
        
            
                
            
        

    
	

	 

	 

	[image: xyz.png]

	 


[image: Ab1.png]

	Petra Klabouchová
PODVOD

	ZLATÉHO

	FARAÓNA

	 


 

	 

	 

	 

	© Petra Klabouchová, 2019

	Cover photo © Karlygash, suns07butterfly, Ron Dale, NesaCera/Shutterstock.com 
© NAKLADATELSTVÍ XYZ, 2019

	ISBN 978-80-7597-490-7

	
Úvod

	Romantická legenda o zapomenuté hrobce mladičkého egyptského krále, o pohřební komoře plné pokladů neuvěřitelné krásy i o tajemné posmrtné masce z ryzího zlata, kterou zná dnes každý z nás, začíná psát své první řádky mezi rozpálenými písky Údolí Králů v listopadu roku 1922. Vchod do tajů starověku se otvírá široké veřejnosti. Poprvé po 3200 letech. Lidstvo tají dech.

	Neznámý dětský faraon z dávných dob nakonec opravdu přelstil čas, stal se nesmrtelným. Všichni chtějí být u toho. Každý chce vidět, každý si chce sáhnout. Jde o nejznámější objev v historii moderní archeologie, o kterém se krásně poslouchá. Vše je v něm tak dokonalé, romantické a tajemné. Příběh odvážných hrdinů, kteří věřili ve své sny – s nimi pak snil a dodnes sní celý svět.

	Ale co když to bylo tenkrát všechno úplně jinak?

	Existuje i jiná verze tohoto zlatého příběhu. Ta, kterou dlouho nechtěl nikdo vyprávět. A nikdo poslouchat. Data, místa i hlavní postavy jsou reálné, stejně jako role a cesta životem všech hrdinů. Jejich skutečné myšlenky a skryté pravdy však zůstávají téměř po sto letech stále tajemstvím.

	Šlo o velký objev, nebo o ještě větší podvod?

	Kdo znal celou pravdu, už odešel. Kdo ji chrání dnes, mlčí. A umlčuje. Stokrát opakovaná lež vždy se pravdou stává.

	Nezbývá než jen pomalu rozmotávat jednotlivé nitky příběhu s pomocí logiky, důkazů i špetky fantazie. Sledovat vzpomínky deníků, nezveřejněné dokumenty, opomenutá svědectví a vědecké studie světově proslulých egyptologů umlčených vlastním cechem.

	A pak je tady to velké množství nezodpovězených otázek. Takových, na které se nesluší odpovídat. O nichž se jenom šeptá. Už od toho horkého listopadového rána v Údolí Králů. Jenom oni, dávní vládci Egypta, nakonec vědí, jak tomu tenkrát skutečně bylo.

	„Jednoho dne zjistíme, že mýty obsahují skutečnost. Zatímco to, co jsme považovali za historii, bylo jen mýtem, který jsme si vymysleli.“

	Gerald Massey, anglický spisovatel, básník a egyptolog

	
28. říjen 1922, Káhira, Dolní Egypt

	Byl konec října, v Egyptě nejteplejší období z celého roku. Pro Evropany jednoduše peklo. Tady mu říkají druhé léto. Den skoro ani nezačal, a přesto se teplota v rozpálených káhirských ulicích šplhala ke čtyřicítce.

	Dva muži právě obešli poslední blok šedivých přístavních chatrčí a před nimi se otevřel výhled na řeku. Chaos, hluk a špína. Horký vzduch se tetelil nad hlavami zpocených polonahých dělníků, kteří na svých zádech i hlavách přenášeli zboží a zavazadla často mnohem těžší, než byli oni sami. Desítky vetchých člunů převážely náklad z anglických parníků k pevnině. Tam a zpátky, tam a zpátky. Až do úmoru. Na molech vše překládali na záda nosičů, jako by někdo mávl kouzelnou hůlkou a přenesl celý přístav do časů mocných faraonů. Páni a otroci, nekonečná dřina. Horko, krev a pot. A mezi tím vším, klidně a bez povšimnutí, dnes, stejně jako tenkrát, plynuly vody Nilu. Špinavé a hnědé. Posvátná řeka všech Egypťanů byla páteří této země. Poslední dobou ale více než páteř Afriky připomínala její střeva.

	Jeden z dvojice mužů se na chvíli zastavil. Potřeboval popadnout dech. Ruku si tiskl na bolavé plíce, každý nádech pouštního vzduchu ho uvnitř pálil. Už z dálky bylo jasné, že není zdejší. Jeden z těch vždy dokonalých britských džentlmenů, kteří neodkládali těžké tvídové sako a vestu ani v největších vedrech. Alespoň si povolil motýlka na propocené košili a hlasitě lapal po dechu. Howard Carter, 48 let, rodilý Angličan. Jeho sluha se zastavil s ním a nabídl pánovi rameno. Ten ale zavrtěl hlavou a pokynul bradou k přístavní lávce. Sluha přikývl a vydal se sám k poslednímu molu.

	Ani se nesnažil před ostrým africkým sluncem někam skrýt. Tady se nemá cenu schovávat, hledat stín je zbytečné. Jen energie navíc. Každý krok znamená jenom další námahu, horký pouštní vzduch tě stejně dostihne kdekoli. Vysuší tě jak kus starého papyru. Nemůžeš vyhrát nad pouští, můžeš být jen její pokornou součástí. Než tě písky času definitivně pohřbí v říši stínů. Ahmed byl zvyklý. V Káhiře se narodil, v Káhiře jednou i zemře. Inšalláh – dá-li Bůh. Egypt i Slunce jsou věčné.

	Vraceli se už společně. Rychle, aby je polední slunce nezastihlo, než se nalodí na cestu domů. Luxor ležel víc než den cesty po Nilu a první loď tohoto pozdního rána, na níž měli zamluvené kabiny, odplouvala za několik minut. Pospíchali. Pan Howard ve svém obleku dva kroky za Ahmedem. Vysoký Egypťan s vrásčitou tváří držel v rukou klec. Zlatou klec se zlatým ptáčkem. Zázrak! Něco takového znal pouze z legend. Ve skutečnosti to byl obyčejný žlutý kanárek, kterého si jeho pán objednal z daleké Anglie, aby mu tady v Egyptě, v jeho prázdném příbytku bez ženy, dětí a přátel, dělal alespoň trochu společnost. Ahmed si kanárka okamžitě oblíbil. Pro něj to byl zkrátka zlatý ptáček. Posel dobrých zpráv.

	Nechápal ale, proč si jeho pán místo zlatého zpěváčka nepořídí do svého obydlí dvě nebo tři mladé manželky a s nimi kupu dětí jako každý Egypťan. Peníze by měl i na celý harém. Jen kopat od rána do noci uprostřed pouště a vracet se z opuštěných hrobek do opuštěného domu? To by nebylo nic pro něj. Pak si ovšem vzpomněl na svou nejstarší manželku Fatimu. A prostřední manželku Hanife. Obě byly ještě před lety vyhlášené krasavice. Ohnivé a poslušné. Alláhu i manželovi. Však si taky jako jeden z členů rodinného klanu Abd ar-Rasúlů, nejznámějších vykradačů hrobek v dlouhé historii této země, uměl mezi poklady Egypta vybrat ty nejlepší. To ale bývávalo. Ta první po tom, co mu dala šest synů a dvě dcery, ztloustla jako stará oslice. Druhá měla stále ještě uhrančivé laní oči, ale pod závojem vous jak chlap. A obě hubu prořízlou až běda. Možná má jeho pán Howard s tím zlatým ptáčkem zpěváčkem nakonec pravdu.

	
29. říjen 1922, Luxor, Horní Egypt

	Byla už skoro tma, když dorazili k domovu. Rozsvícená světla v oblých oknech rezidence Howarda Cartera jim ukazovala cestu rozsáhlou, s anglickou pečlivostí udržovanou zahradou. Byl to malý ráj v pekelném srdci Luxoru. Stál na okraji cesty vedoucí z Dér el-Bahrí, zádušního chrámu tajemné královny Hatšepsut, až do Údolí Králů. Rozlehlé sídlo barvy pouštního písku s nádhernou centrální kopulí typickou pro tradiční architekturu, v posledním století tolik kopírovanou rodinami britských koloniálních zbohatlíků. Silné stěny chránily dům před sluncem i pouštním větrem. Příjemný chládek tak čekal na jeho obyvatele při každém návratu z Údolí Králů. Zahrada byla zelenou perlou plnou vzrostlých palem a cypřišových keřů, jejichž vůně laskavě vítala pána domu po každém těžkém dni.

	Uvnitř už vila tak majestátně nepůsobila. Howard Carter nebyl zrovna mistrem dobrého britského vkusu, natož přítelem okázalého životního stylu. Zajímalo ho hlavně zařízení temné komory pro vyvolávání fotografií, kvalitní psací stroj, souprava profesionálních zvětšovacích skel, knihovna a gramofon. Žádné obrazy, krajkové dečky, nabírané závěsy. Celý život hledal poklady mrtvých faraonů ve zdobených hrobkách, jeho vlastní dům byl však osamělý a nehostinný. Stejně jako on sám. Ahmed nechápavě vrtěl hlavou. „Tolik bohatství a nemít ho ani s kým rozdělit.“ Jeho pán neměl manželku ani valný zájem o dámskou společnost. Vlastně ani o tu pánskou. Neměl přátele. Ahmed v domě nikdy neviděl žádnou návštěvu. Ani jeden společenský dýchánek nebo čaj o páté. Jen spolupracovníci a kolegové. A i ti z domu mizeli hned, jakmile jim to Carter dovolil.

	Ostatní angličtí džentlmeni neměli Ahmedova pána v oblibě. Říkalo se mezi nimi, že je nepříjemný, nemá anglický takt ani vybrané chování ostatních britských vědců. Primitiv, co nevychází dobře s nadřízenými, zato si nadmíru rozumí se špinavými domorodci. Nebyl pro ně vědec ani archeolog. Jen nevzdělaný hledač pokladů.

	Carterova rodina byla chudá. Neměla peníze na drahé školy a o univerzitě pro bohaté anglické synky si mohl nechat jen zdát. Všechno, co znal, se naučil sám. Navíc byl prostého původu, neměl byť jen jeden jediný úplně maličký šlechtický titul. A to, jak Ahmed pochopil, bylo pro ty bílé Evropany v saku, kteří ukradli jeho zem a den po dni z ní bez úcty k předkům elegantně loupili vše cenné, něčím nesnesitelně odporným.

	A tak žil jeho pán hned po svém prvním příjezdu do Egypta hlavně mezi místními, třebaže se podle oficiální anglické definice jednoho věhlasného profesora jednalo o „individua špinavá, nepoctivá, podřadná, zaostalá, polonahá, odevzdaná osudu, líná, prohnaná a pletichářská“. Jak hloupé je urážet nepoznané. Ahmed věděl o Britech své. Bez něj by nejeden z nich už nebyl mezi živými a naprostá většina by odjela z Egypta bez jediného nálezu. „Jsme nepoctiví a prohnaní? Proč by taky ne? Měli bychom se snad stydět za to, že si při všeobecném rozkrádání naší minulosti urveme taky něco pro sebe? Kdyby se mělo čekat, až zlato faraonů objeví ty růžovolícé slečinky s kravatou, byla by ještě většina pokladů hluboko pod pískem. Vždyť sami nejsou schopni najít ani vodu.“

	Ahmed byl hrdý na svou rodinu. Nestyděl se za svou práci. Považoval ji za umění předávané z generace na generaci. Jeho klan se živil hledáním pokladů mrtvých od časů tak dávných, že je nepamatuje ani kámen. I z něj už čas odvál dávné nápisy. Abd ar-Rasúlové tu byli už v době, kdy v údolí Nilu lid pohřbíval prvního faraona. Jejich práce začala, jakmile dveře hrobky zapadly za posledním členem pohřebního průvodu. Kde tehdy byli vzdělaní Angličané? Správný Abd ar-Rasúl měl poušť v krvi. Znal v ní každé zrnko písku. Bojoval proti královým vojákům i proti hlídkám starověkých kněží. Faraon už mrtvý byl, oni museli najít způsob, jak přežít. Nikdy nemuseli nic studovat. Měli čich. Zlato v podzemí cítili na dálku. Věděli o pokladech, o kterých angličtí lordi nebudou vědět nikdy. Místa hrobek a mapy podzemí znali z vyprávění svých dědů a ti od svých dědů a ti od dědů svých dědů. Když si potřebovali přilepšit, jednoduše věděli, kam jít. Jiní chodili do banky, Abd ar-Rasúlové si „půjčovali“ zlaté dary svých dávných králů.

	Ať Angličané kopou dál. Roky a roky. Marně. Hlavně, že platí. On jim rád půjčí své muže jako kopáče. Čím déle budou kopat, tím více si jeho lid vydělá. Jen občas jim bylo třeba hodit nějakou zlatou udičku jako kost psům. Aby je to nepřestalo bavit. To nejdůležitější už bylo stejně dávno nalezeno. Rozprodáno na černém trhu nebo uloženo v bezpečí pouště pro další generace klanu. Jen studovaní páni archeologové o tom ještě nevěděli.

	To ale neplatilo pro jeho pána. Howard Carter byl mezi místními oblíben. Vlastní lidé ho nechtěli. A on na tom jaksepatří vydělal. Proto také ta honosná vila. Rád sedával s Egypťany v místních kavárnách u sklenky silného čaje, s dobrým arabským tabákem. Poslouchal. Moc dobře pan Howard poslouchal. Ptal se a zapisoval, neuniklo mu ani slovo. Naučil se arabsky mluvit i myslet. Brzy se spřátelil s rodinou Abd ar-Rasúlů tak, že se vlastně stal jedním z jejích členů. On dával práci jim, oni dávali práci jemu. Zasvětili ho do tajného trhu se starožitnostmi, kterému vládli po celá staletí. Vyměňovali si informace, kontakty a pracovní sílu. Jen tak se z mladíčka, kterého si milostivě přivezli angličtí pánové do Egypta jako špatně placeného koloristu, stal bohatý pán. Archeolog. Znalec. Ahmed byl na svého pána hrdý. Spolu ještě dokážou velké věci.

	Howard Carter zamířil ke dveřím svého domu, Ahmed šel pár kroků za ním. V rukou hrdě nesl zlatou klec s vzácným ptáčkem. Jako každý večer po tvrdé dřině už na Cartera doma čekali jeho předáci, aby mu podali hlášení o odvedené práci. Nad jejich hlavami se stahovaly mraky a oni to věděli. Věděli, že práce na vykopávkách budou brzy zastaveny. Ten bohatý lord Carnarvon, který jim z daleké Anglie posílal peníze po celé roky, se rozhodl, že končí. Poslední sezóna. Pokud Tutanchamona nenajdou teď, tak už nikdy.

	Když ten večer uviděli v Ahmedových rukách toho drobného opeřence, spustili nevídaný povyk. Všichni najednou. Předáci, hlídači i posluhovači. Jako by se jim zjevil Bůh.

	„Mabrook! Mabrook! Zlatý ptáček! Ten nosí štěstí!“ křičeli s nepředstíranou radostí jeden přes druhého a točili se kolem Ahmeda, aby si každý mohl na tu zlatou klícku alespoň sáhnout. „Pán Carter! Pán Carter! Mabrook nosí štěstí! Mabrook je posvátný zlatý pták! Teď my určitě najít hrobku plnou zlata. Inšalláh! Ptáček nám ukázat cestu. Dřív, než rok skončí. Najít brzy. Móc brzy, pán Carter,“ usmívali se štěstím celí bez sebe.

	Bezmezně svému poslu nebes věřili. Rozptýlil jejich strach.

	Kdo by si býval tenkrát v přítmí luxorské zahrady pomyslel, že bude mít ta parta ukřičených a pověrčivých dělníků pravdu. Měli ji. Zlatý ptáček Mabrook opravdu přinesl na svých pírkách štěstí. Stalo se to ještě dřív, než čekali. Pouhých sedm dní je v té chvíli dělilo od největšího archeologického nálezu všech dob.

	
4. listopad 1922, Údolí Králů, Horní Egypt

	Když toho rána dorazil Howard Carter na místo vykopávek, všechno bylo jinak. Jen on byl stále stejný. Měl na sobě svůj oblíbený třídílný komplet z šedého tvídu. Kalhoty, vestu a sako z té nejkvalitnější anglické vlny, za kterou zaplatil celé jmění. Tvrdá, nepoddajná látka by bývala určitě dobře posloužila Napoleonovým vojskům při zimním tažení Ruskem, ale tady uprostřed pouště by těžko někdo našel příšernější oblečení. Plstěný klobouk, kravata a cigaretová špička už byly jen třešničkou na dortu Carterova dobrovolně podstupovaného utrpení.

	Přestože ho britská komunita v Egyptě nikdy nepřijala za svého, zarputile se držel životního stylu své daleké vlasti. Vlastně vše, pro co zde v Bohem zapomenutém Egyptě trpěl po dlouhá desetiletí, dělal jen pro to, aby se jednoho dne mohl vrátit do Anglie jako osoba hodná respektu. V koutku duše dokonce doufal, že by mu některý z jeho objevů mohl přinést i vysněný šlechtický titul. Zasloužil by si ho více než kdokoli jiný. A nebylo by to v historii jeho vlasti poprvé.

	Jako lord by konečně patřil tam, kam má. Tam, kam sahá jeho skutečný intelekt a talent. Bez přihlouplých amerických zbohatlíků, kteří vydělali jmění na bavlně nebo cukrové třtině a z nudy dnes hledají starověké poklady. A on aby jim teď jen přikyvoval, vysvětloval a poslouchal jejich bezduché hlouposti. To vše za pár denárů, které mu tito dobrodinci házeli jak toulavému psovi, aby mohl dál v horku a prachu pouště hrbit záda, kopat do úmoru a doufat. Samozřejmě jejich jménem. Práce byla jeho, sláva ne. Na tu neměl dostatečně dobrý původ.

	Tomuto ponížení všech nemajetných archeologů, kteří byli znuděnými šlechtici odsunuti z pozice vědců na úroveň obyčejných kopáčů, se naštěstí Carter už přes patnáct let vyhýbal. Ode dne, kdy potkal lorda Carnarvona. To byl zcela jiný člověk. Skutečný přítel. Spolu s ním a bratry rodiny Abd ar-Rasúlů byli nejúspěšnějším týmem hledačů v celém Egyptě. Každý z nich si za ta léta spolupráce už dávno vydělal své. A to nejlepší mělo teprve přijít.

	Carter seskočil ze zpoceného oslíka a zaostřil pohled na své kopáče. Stejné tváře, stejné horko, stejný písek všude kolem. Ale tentokrát bylo něco jinak. Ticho. To neskutečné ticho. Nesmáli se, nepovykovali, nehádali se. Lopaty i kyblíky ležely zapomenuty všude kolem. Život těch, co hledali mrtvé, se zastavil. Ahmed stál mezi nimi. Beze slov se dlouze podíval na svého pána. Pak pomalu poklekl a pěstí zabušil do písku. Žádný písek! Tohle byl zvuk skutečného kamene. Schod! Uprostřed ničeho. První schod dlouhého schodiště vedoucího ze světa živých do podzemních prostor mrtvého vládce. Starý Ahmed se vrátil pohledem ke svému pánovi a jako hrdý otec k synovi pronesl: „Našli jsme ho, pane! Vy jste ho našel!“

	Pak se strhlo peklo. Kopáči začali křičet a ječet tak, jak jim to jen plíce dovolily. Vyhazovali do vzduchu své turbany i motyky hlava nehlava. Objímali se, děkovali svému bohu. Celým posvátným údolím se neslo stále silnější volání.

	„Našli jsme hrobku zlatého ptáčka! Howard Carter našel hrobku zlatého ptáčka!“

	A volání sílilo. Den po dni. Už se nedalo zastavit. Letělo daleko z Egypta. Do Evropy. Do Ameriky. Do všech kaváren, klubů a restaurací, vlaků i škol.

	„Howard Carter a Lord Carnarvon vrátili světu zapomenutého faraona. Tutanchamon je zpět.“

	
23. listopad 1922, Luxor, Horní Egypt

	Lord Carnarvon dorazil do Egypta. Jeho cesta z Anglie trvala dva a půl týdne. Příliš dlouho. Každým dnem zvědavost celého světa rostla. Ale co Howard Carter slíbil, to i splnil. Nikdo se nesměl k jeho nálezu ani přiblížit. Odkryté schodiště nechal znovu celé zasypat sutí, tak jak jej našli. Všichni museli čekat, až bude u odkrývání přítomen i jeho přítel.

	Konečně ten dlouho očekávaný den nastal. Carter jel lorda Carnarvona a jeho půvabnou dceru, lady Evelyn, přivítat do Káhiry a osobně je doprovodil do Luxoru. Měli se vrátit po poledni a všichni společně pak hned vyrazit k hrobce. Carterova vila zůstala prázdná. Jen několik spolupracovníků a předáků ten den nedočkavě vyhlíželo návrat svých pánů v chládku Carterovy rezidence.

	Najednou zaslechli z jednoho z pokojů vyděšené pípání kanárka. Vřískal a ze všech sil bil křídly o mříže. Jako o překot se všichni hrnuli dovnitř, zachránit jejich posvátného zlatého ptáčka před neznámým nebezpečím. Když ale první z nich stanul na prahu pánovy ložnice, bylo jasné, že je příliš pozdě. Obrovská kobra uvnitř klece ptáčka právě polykala. Už mu nebylo pomoci.

	Předáci ihned padli na kolena a začali prosit dávné bohy o odpuštění. Nemohla to být jen náhoda, ale jasné varování z říše mrtvých. Kobry v domě a jeho okolí nikdy nikdo neviděl. Nežily tu. Byly odvěkými ochránkyněmi Egypta i jeho vládců, kteří nosili jejich symbol hrdě na královské koruně – kobra bývala znázorňována v egyptských hieroglyfech často s plameny u hlavy jako obránce chrlící oheň na faraonovy nepřátele. A zrovna dnes, kdy má být prvně odkryt vstup do hrobky, kobra spolkne jejich zlatého maskota. Mabrook, ptáček štěstí, byl mrtvý. Bohové se od nich odvrátili. Bohové je varují. Nerušte spánek toho, kdo nechtěl být nikdy nalezen! Neopovažujte se protivit poslednímu přání velkého faraona! Nad hlavou všech hledačů hrobky se začal vznášet stín dávné kletby.

	Královský had zaútočil na zrádce. To Mabrook vyzradil tajemství hrobky. A mrtvý faraon se vtělil do vražedné kobry, aby Mabrooka sám ztrestal. Musel zemřít. Stejně jako oni.

	„Než skončí zima, někdo umře! Všichni umřeme! Všichni! Modlete se a kajte se!“

	Přesně v ten okamžik u vstupní brány luxorské vily zastavil povoz tažený dvěma koňmi. Lord Carnarvon, lady Evelyn a Howard Carter právě dorazili.

	
5. duben 1923, Káhira, Dolní Egypt

	Brzy ráno, ještě před východem slunce, lord Carnarvon vydechl naposledy. Tutanchamonova kletba měla svou první oběť. Děs se šířil mezi kopáči v Údolí Králů i mezi čtenáři novinových článků po celém světě. Howard Carter marně proklínal jejich hloupou pověrčivost. Teď navíc oplakával zesnulého lorda, věrného přítele. Jeho smrt nebyla spravedlivá. Ani milosrdná.

	Poslední dny nešťastného Carnarvona naplnila bolest a utrpení. Jen před dvěma týdny ještě společně pracovali na vyklízení první části hrobky. Zlato, zlato a další zlato. Poklad nikdy neviděný. Celý svět sledoval každý jejich pohyb. Egypt býval zemí bohů a legend. Oni se právě stávali součástí jedné z legend nejkrásnějších a brzy z nich měl svět udělat novodobé bohy.

	Když tenkrát stáli před vchodem do místnosti s faraonovým sarkofágem, hlavní z kopáčů je na kolenou zapřísahal.

	„Prosím, pánové, prosím, nerušit krále ze spánku. On poslat nám své varování. My muset poslouchat. Nechoďte dál. Neotvírejte jeho hrob. Vy prosit za odpuštění a možná žít. Vy vstoupit dál a určitě umřít.“

	To bylo přesně v den, kdy se po dlouhých čtyřech měsících prokousali pokladem až k pohřební komoře. Samozřejmě nakonec otevřeli její vstup, tenkrát je nemohlo zastavit nic, natož hloupé pověry.

	A právě tam, na prahu pohřební komory mladého krále, se začala psát poslední kapitola lordova života. Do tváře ho bodnul komár. Divné. Moc divné. Komár v Údolí Králů uprostřed pouště. Carnarvon si pak prý při holení ranku nechtěně rozřízl břitvou. Okamžitě se zanítila a zranění zachvátila infekce. Tvář mu natekla k nepoznání a vysoké horečky na sebe nedaly dlouho čekat. Už nepatřil k nejmladším a ani zdraví mu příliš dobře nesloužilo. Skoro šedesátiletý Carnarvon byl po měsících tvrdých podmínek v nehostinné části Egypta slabý a k smrti unavený.

	Ačkoli se chvíli zdálo, že se zotavuje, a prakticky už se připravoval k návratu mezi své milované vykopávky, bohužel se dostavila prudká recidiva. Jeho stav se s každou hodinou zhoršoval. Lady Evelyn ho ještě na poslední chvíli nechala přepravit do luxusního hotelu Continental v Káhiře, aby k němu měli přístup ti nejlepší lékaři z celé země. Z Anglie dorazila lordova manželka i s osobním doktorem. Nic však nepomáhalo. Přidal se zápal plic, otrava krve, ledviny přestávaly fungovat. Tělo se nafouklo, modralo. Srdce pracovalo stále s většími obtížemi, tlak ho dusil a stlačoval plíce. V největších horečkách vykřikoval cosi o hrozivém ptáku, který mu sápe obličej na kusy. Mával rukama kolem sebe a snažil se zahnat opeřený přízrak.

	„Smrt se dotkne svými křídly toho, kdo poruší faraonův spánek.“ Tak bylo psáno na hliněné destičce nad vchodem do hrobky. Carnarvon právě svůj boj s křídly smrti prohrál.

	„Smrt přišla na křídlech a spálila lorda horkými plameny kobry, ochránkyně faraona,“ měli hned jasno Egypťané.

	Zranění na jeho bolestí znetvořené tváři bylo navíc přesně v místě, kde měl jizvu i samotný Tutanchamon. To ale ještě tenkrát nemohl nikdo vědět. Lord se otevření sarkofágu nedožil.

	Když Carnarvon vydechl naposledy, všechna světla v káhirské nemocnici zhasla. Temnota trvala dlouhé minuty. Novinami se šířily zprávy, že dodávka elektrického proudu byla přerušena v celé Káhiře. Na celých dvacet minut selhaly všechny rozvodné sítě města na Nilu. Svět živých pohltila tma. Poslední varování narušitelům věčného spánku zlatého faraona.

	Carnarvonova věrná fenka, teriérka Susie, vzdálená tisíce mil od svého umírajícího pána, tu noc v rodinném sídle starého lorda nepřestávala výt. Nikdo ji nedokázal uklidnit. Běhala po ztemnělých chodbách Highclere Castle a štkala psím pláčem. Nakonec padla na podlahu mrtvá. Bez vysvětlení. Jen chvíli po smrti svého pána.

	Nebohého lorda Carnarvona pohřbili 28. dubna na jeho panství Highclere Castle. Na místě, které si ke svému věčnému odpočinku sám vybral. Z vršku Beacon Hill měl krásný rozhled po svých pastvinách s volně pobíhajícími čistokrevnými hřebci, jezerech a zahradách, sahajících od horizontu k horizontu. V hlavě hrobu rostl mohutný keř zlatého deště. Hnědá zemina čerstvého hrobu i náhrobní kámen byly ráno po pohřbu zcela pokryty opadanými květy. Zlatými okvětními lístky lehkými a křehkými jako pírka ptáků. Jen šest týdnů po oficiálním otevření hrobky zlatého ptáčka padaly na hrob prvního z jejích objevitelů výhrůžné slzy zlatého deště.

	„Smrt zavřeli. Dávno, moc dávno. Pečeť dali. A my otevřeli. Teď smrt volná. Ajajajajaj, my hlupáci! Umřít všichni!“ Spousta kopáčů už se na místo nálezu odmítala vrátit. Jen se modlili. Tentokrát ale jejich modlitby neměly být vyslyšeny. Dalších třicet obětí mělo následovat, možná i víc. Faraon zradu neodpouští.

	
3. březen 1939, Kensington, Anglie.

	Toho dne vyšlo v londýnských novinách Times, které kdysi plnily své první stránky každým Carterovým slovem a prodávaly zprávy o jeho neuvěřitelném nálezu po celém světě, krátké oznámení o jeho smrti. Na šestnácté stránce, v seznamu ostatních zemřelých. Epocha živící se každý den novými senzacemi na něj už dávno zapomněla.

	Howard Carter zemřel den před tím, ve svém skromném domě v Albert Courtu 49 v západním Londýně. Zcela sám, opuštěn a zapomenut.

	Deset let po velkém objevu se v roce 1932 naposledy rozloučil s Údolím Králů a vrátil se do Anglie. Sám, zničený a nemocný. Na jeho vysněný šlechtický titul se nikdy nedostalo. Knihy psané pro velké publikum se staly zklamáním. Pro vědce byly vědecky nepřijatelné a obyčejný lid zase čekal příběhy o faraonově kletbě a exotické zemi plné nebezpečí a tajemství. Poslední roky Carter jen bídně přežíval z těch pár kusů knih, co se ještě prodávaly opravdovým egyptologickým nadšencům.

	Pouštní klima, tvrdá práce hluboko v podzemí, která trvala bez přestání dlouhá léta, zklamání a hořká zloba z toho všeho se nesmlouvavě podepsaly na Carterově zdraví. Měl problémy se srdcem a záda ho bolela tak, že vůbec nevycházel z domu. Nebylo mu ani šedesát let, přesto se pohyboval jako stařík. Roztřesený, ohnutý a slabý, unavený prací i životem. Věděl, že ho už nečeká vůbec nic. Neměl přátele. Nikdy si nenašel ženu. Nezůstaly po něm děti. Všechno obětoval své práci.

	Jediná láska jeho života, dcera lorda Carnarvona, byla pro Cartera navždy zakázaným ovocem. Evelyn. Říkával ji Eve. Andílek Eve. Jednou provždy opustila Egypt pouhý den po smrti svého otce. Už se nikdy nevrátila a jejich láska tak zůstala platonická, plná snů a slibů. On na březích Nilu, ona v daleké Anglii. Vyměňovali si něžné dopisy každé dva dny po celé dlouhé měsíce.

	„Proč nemůžeš být zde, vedle mne…“ šeptala úhledným písmem krásná lady.

	Nemohl. Nešlo to. I kdyby nechal všeho, zapomněl na Egypt i Tutanchamona, přísná anglická etiketa nepovolovala, aby se on, obyčejný hledač mrtvol, oženil s dcerou lorda. Snad jednou, až mu královna udělí šlechtický titul…

	Jenže lady Evelyn Leonora Almina byla na sňatkovém trhu ve Velké Británii ceněným zbožím. Jedna z nejbohatších dívek Anglie, navíc přirozeně chytrá a půvabná. Dopisy přestaly chodit a koncem podzimu toho roku ji Howard uviděl na první stránce novin. On, skloněný nad zlatým sarkofágem, ve společenské rubrice pak ona, oblečená v bílém jako nejkrásnější z andělů. Vdala se. Carter byl raněn, ale své lásce přál štěstí. Zasloužila by si ho.

	Jenže probuzený faraon byl jiného názoru. Vážná dopravní nehoda jí vzala zdraví ještě v útlém věku. Carterovu andílkovi polámali křídla. Bolest, nesnesitelná bolest ji doprovázela až do jejích posledních dnů a ve stáří ji dovedla až na pokraj šílenství. Na žádné z jejích fotografií, které se pak Carterovi dostaly do rukou, už se něžná Eve neusmívala. Ten veselý smích, který Howardovi rozsvěcoval temné dny v podzemí hrobky, nechala lady na březích Nilu. Zbyla jen krásná tvář a smutné oči. Už se nikdy neviděli.

	Carter až do konce tvrdil, že na Tutanchamonovu kletbu nevěří.

	„Bezpečnější místo než hrobka snad na světě ani neexistuje. Lživá a neomluvitelná prohlášení tohoto typu jsou plná jedu a zášti a všichni rozumní lidé musejí takové myšlenky s opovržením zapudit.“

	Pak se sám začal měnit v mumii. Chodící mumii. Umíral na Hodgkinův lymfom, rakovinu lymfatického systému. Málo nemocí na světě s sebou nese takové utrpení. Hubnul den po dni, každý večer vážil méně než předchozího rána. Po několika měsících z něj zbývaly jen kosti potažené seschlou kůží. Obličej se ztratil, zůstala jen lebka s vystouplými lícními kostmi, nadočnicovými oblouky a propadlými očními důlky. Nikdy by si býval nemyslel, když kdysi hleděl do tváře mrtvého krále, že on tak bude vypadat ještě zaživa. Kletba dostihla i jeho. On probudil mrtvého, za to teď zemřel zaživa. Sžírala ho horečka a zimnice, suchá kůže pálila a svěděla. Pak přišly bolesti. To už věděl, že je konec. Ještě čekal na jaro, na první jarní slunce. Zlatý nebeský kotouč, co dává život a sílu. Kolikrát ho viděl v posvátných egyptských textech, kolikrát se před ním zbytečně snažil skrýt? Nedočkal se.

	Jeho pohřeb byl prostý. Možná víc ubohý než prostý. Jen pár osob doprovázelo na poslední cestě toho, kdo byl ještě nedávno národním hrdinou. Mezi nimi jediná žena. Krásná a smutná dáma v drahém kabátu. Lady Evelyn.

	Poté, co se skromný pohřební průvod rozešel, hrobník se dal do práce. Chladný, šedivý den na začátku března znamenal dozajista noční mráz. Nechtěl, aby se půda změnila v kus ledu ještě předtím, než stihne rakev zahrabat. Zbyli tu jen oni dva. Ten, kdo dnes hroby zavíral, a ten, kdo je kdysi otvíral. Unaveně srovnal na čerstvě upraveném hrobě těch pár květin, jež hosté přinesli. Na náhrobek postavil malého porcelánového andílka. Nechala ho tam ta smutná dáma. Všiml si, že na roh náhrobního kamene kdosi pověsil prapodivnou věc. Zvláštní amulet. Vypadal jako velká barevná náušnice z dalekých zemí, o kterých hrobník slyšel jen v příbězích. Ten starý muž neměl ani tušení, koho to vlastně dnes pohřbívá. Nikdy nic podobného neviděl. Indiánský lapač zlých snů. Amulet ze spletených nitek a barevných pírek. Zlatých ptačích pírek. Možná měl chránit věčné sny Howarda Cartera. Nebo bránit v klidném spánku tomu, kdo sám budil z posvátného odpočinku mrtvé.

	Hrobař pokrčil rameny. Tyhle zvláštní móresy anglické smetánky ho nezajímaly. Měl ještě spoustu práce. Zabouchl za sebou těžkou kovanou bránu. Hřbitov Putney Vale stálo psáno nad vchodem. O celých 41 let později pohřbí jeho vnuk na stejném hřbitově v jihozápadním Londýně, jen pár kroků od Howarda Cartera, tu smutnou, vzácnou paní – lady Evelyn. V hrobce se poznali a teprve jejich vlastní hroby je znovu spojí.

	„Kéž tvá duše může žít, ať trváš milióny let, ty, kdo miluješ Théby, sedíc tváří k větru ze severu, ať tvé oči rozjímají o štěstí.“

	Nápis na náhrobním kameni Howarda Cartera převzatý 
z královského alabastrového kalichu v Tutanchamonově hrobce.

	
11. únor 2011, Garden City, Káhira, Horní Egypt

	Snažila se vší silou soustředit na rozdělanou práci. Marně. Dnes nebyl ten správný den.

	„I když, je vůbec někdy v Egyptě ten správný den na práci?“ usmála se sama pro sebe.

	Pozdní egyptské odpoledne milovala už od dětství. Mělo své sladké, uklidňující kouzlo. Byla to chvíle, kdy se uličky staré zahradní čtvrti, stejně jako zbytek Káhiry, pomalu probouzely z nuceného poledního odpočinku a s každým dalším centimetrem stínu se do nich začínal vracet život. Pomalu, pomaličku. Stejně líně, jako se touhle sedmnáctimiliónovou metropolí valí vpřed špinavé vody Nilu.

	Vše se zbarvilo do teplé a uklidňující oranžové. Slabý vánek roztančil cípy závěsů v oknech a přinesl do pokoje z ulice jemnou vůni koření. Skořice, kurkuma, koriandr. Mátový čaj, nasládlé aroma vodní dýmky z kavárny naproti a smích běžících dětí, bosých, utíkajících mezi přeplněnými stánky s falešnými ručně tkanými koberci a ještě falešnějšími kabelkami Louis Vuitton. Malí mistři kapsáři, dědících řemeslo po svých otcích a jejich otcích a jejich otcích. Dokážou obrat nic netušícího turistu i o hodinky na zápěstí, aniž by si toho, chudák, vůbec všiml. Stejně jako jejich praděd uměl prodat pradědovi netušícího turisty hrst kamenných korálků za cenu zaručeně pravého náhrdelníku královny Nefertiti.

	„Některé věci se tu nikdy nezmění.“

	Horké africké slunce pomalu mizelo za zdmi západního okraje Káhiry. Tam, kde město předává vládu poušti a krok po kroku, rok za rokem, se stále víc přibližuje nesmrtelným pyramidám.

	„Všichni se bojí času, jen čas se bojí pyramid,“ říkával její otec snad pokaždé, když z okna pracovny sledoval slunce zapadající nad Gízou, tak jako teď ona.

	„Možná se pyramidy nebojí času, ale měly by se bát úřadu pro stavební povolení a ministerstva pro cestovní ruch,“ odvrátila se s kyselým úsměvem od okna.

	Ještě nějaký ten pátek a někdo přijde s nápadem odstranit Sfingu kvůli dalšímu hotelovému komplexu. Naštěstí už alespoň skončily nájezdy bohatých turistů, o kterých slyšela pouze z vyprávění, kdy se na vrcholcích pyramid nebo na samotné hlavě Sfingy pořádaly pikniky pro evropskou smetánku. Je libo čaj o páté přímo na vrcholu Velké pyramidy? Chytat bronz s úžasným výhledem na egyptskou chátru kdesi tam dole? To už dnes nejde. Alespoň ne oficiálně. Pikniky byly kdysi jen pro vyvolené. Dnes bylo třeba dostat do Egypta masy. Záplavy turistů. Lidé, kteří ještě včera nevěděli, co bylo dřív, zda Egypt nebo New York, dnes čekají a svorně se potí ve vražedné frontě na vražedně drahé lístky do areálu Gízy. Egyptský Disneyland pro znuděnou pracující třídu.

	Ještě si pamatovala, když ji tam kdysi před lety jako malou holčičku vzali poprvé. Dva myší cůpky, krátká kostkovaná sukýnka a bílé podkolenky. Taková byla její školní sváteční uniforma a pro ni to tenkrát byl ten nejsvátečnější den ze všech. Proti silné sluneční záři držela oči stěží otevřené. Horký vzduch ji pálil v plicích a tlačil ji k zemi dusivou pěstí. Sotva se dalo nadechnout, ale ona vlastně ani dýchat nepotřebovala. Čas kolem ní se zastavil. Bylo jí sotva osm let a hrozně se jí tenkrát chtělo brečet. Samozřejmě nemohla. Velké holky přece nepláčou. A tak plakala jen uvnitř. Dívala se na ty neskutečné stavby před sebou, nad sebou, kolem sebe a její rozum nechápal. Nechápal sílu a inteligenci dávných stavitelů. Jak tohle všechno mohlo být vůbec možné? Kdo? Proč? Jak?

	Místo, kde se legenda a neskutečné stává opravdovým. Jeho paměť sahá dál, než paměť jakékoli knihy, kterou kdy člověk napsal. Jak si tedy mohl někdo dovolit to všechno ponížit na obyčejnou atrakci pro hloupé turisty? Byli úplně všude. Fotili se, smáli, hádali, svačili, tlačili se, seděli, hledali stín, nudili se a potili. Odpadky, záchodky a zápach. Celé velké pole opuštěných židlí, takové divné mrtvé divadlo. To prý pro večerní světelnou a hudební show. Aby náhodou turisty jen ty obyčejné pouštní stavby bez světel a neonů nenudily. Silnice a parkoviště až u samého úpatí pyramid, ani pár kroků pěšky jim za tu podívanou nestálo. Kdyby tam místo pyramid stál třeba velký lunapark, nejspíš by to tady nikomu moc nevadilo.

	Pohled opačným směrem pak byl ještě děsivější. Všude kolem jen šedivé, zaprášené domy beze střech, zahalené v prachu a kouři. Předměstí centrální Káhiry. Tak vzdálené od moudrosti a krásy starého Egypta, přitom tak hrozně blízko. Jen pár kroků. Méně než dvacet. Příšera mlsně polykající poslední metry, než se zakousne do posvátných písků. Tenkrát si slíbila, že až bude velká, určitě proti tomu něco udělá. Nebude lékařkou, ani tou zvířecí, jak měla ještě před nedávnem v plánu. Ona bude záchranářkou. Záchranářkou dávných tajemství.

	Vzrušený křik dvou mužských hlasů ji vytrhl z dalekého světa dětských vzpomínek. Trhla sebou tak prudce, až se její náramek ze zašlých zlatých korálků ve tvaru kobry tichounce rozcinkal. Klid. Jestli jí v Káhiře někdy něco chybělo, pak to byl právě klid. Kolotoč barev, vůní, hlasů, smíchu, hádek a křiku se tu nikdy nezastavil.

	Unaveně vydechla.

	„Že by to tentokrát těm malým kapsářům dole na ulici nevyšlo?“

	Občas narazili na trochu pozornějšího turistu. Pohlavky, strkání. Pak hlasitý úprk. Několik rozházených stánků, ječící trhovci i turisté a malí zlodějíčci to za pár minut zkusí znovu o dvě ulice dál.

	„Slečno!“ Hlas se ozval znovu. A nepřicházel z ulice. „Slečno! Slečno!“

	„Ale ne,“ povzdechla si.

	Dělníci nahoře na půdě. Skoro na ně zapomněla. Už se tam víc než dvě hodiny snažili dát do pořádku elektrický rozvod. Včera přestala fungovat i ta poslední žárovka, která se roky houpala na půdě na zaprášeném kabelu vysoko u stropu. A když pak večer o patro níž vlezla do sprchy, místo osvěžujícího uvolnění dostalo její nahé, mokré tělo takovou ránu, až vyletěla ven ze sprchového koutu jak odražený gumový míček. Dost možná jí to zachránilo život.

	„Tak, teď by se ti konečně mělo rozsvítit,“ sbírala se bolavě z podlahy koupelny.

	Jí možná ano, v celém domě se ale od té chvíle už nerozsvítilo vůbec nic.

	Elektrický rozvod, jestli se tak té směsi kabelů, drátů a izolepy vůbec dalo říkat, pocházel z dob těsně po druhé světové válce a zatím neměl nikdo z rodiny odvahu se pustit do nějakých oprav. Půda domu byla opuštěná odjakživa. Už třetí generaci ji používali pouze jako skladiště všeho nepotřebného, co by ale třeba ještě někdy potřebovat mohli. Pak se na to navršila další řada nepotřebného, na ni další a další. Teď už neměl nikdo ani nejmenší představu o tom, co všechno se na půdě skrývá. A i kdyby někdy náhodou něco z toho nepotřebného konečně potřebovali, neměli ani tu nejmenší šanci danou věc najít. Pytle a krabice od podlahy až ke stropu znemožňovaly pohnout se nebo se kamkoli podívat. Celý prostor byl neprodyšně zabarikádovaný.

	Některé kouty místnosti sama nikdy neviděla, protože už v době jejího dětství k nim nevedla mezi krabicemi žádná průchozí cesta. Matrace z válečného období, tatínkovy dětské boty, stovky skleniček od majonézy, krabice plná mosazných klik od dveří, kuchařské knihy z padesátých let i rozlámané krejčovské figuríny z dob, kdy si prababička přilepšovala šitím evropské módy pro bohaté Egypťanky. Jedna z nich měla i blond paruku a pohyblivé paže. Vždy ji jako malou děsila k smrti.

	Dál se nikdy nedostala. Ještě si pamatovala na babičku, která pokaždé, když spolu na půdu nesly další krabici, říkala: „Opatrně, maličká. Tady je třeba dát to trochu do pořádku. Zítra se do toho spolu pustíme, viď, zlatíčko?“ To zítra se stalo hodně dávno. Ona už nebyla maličká a babička nebyla vůbec. Jen tam nahoře se zastavil čas. Tmavá místnost bez omítky a bez podlahy, drolící se cihly a seschlé dřevěné trámy. Nánosy pouštního prachu a nekonečné pavučiny. Popravdě musela si přiznat, že její vlastní půda vypadá mnohem hůř, než většina zapomenutých egyptských hrobek, které kdy navštívila.

	„Slečno!“ ozvalo se znovu a tentokrát už ne z půdy.

	Do otevřených dveří pracovny váhavě vstoupil mladý muž s výrazně arabskou tváří. Měl umaštěné, vytahané triko a za jeho lacinými sandály zůstávaly na tmavé dlažbě otisky prachu.

	Alim. Dvacet pět let, zedník a tuttofare, tedy takový kluk pro všechno. Stejně jako jeho otec i děd, kteří občas pracovali pro její rodinu ještě před tím, než se narodila. Tradice ale v Egyptě neznamenala záruku kvality. Kolikrát už jí Alim rozčílil k nepříčetnosti? Vlastně skoro pokaždé. A to patřil k těm nejlepším. Kam se jen poděla bravura a genialita starých egyptských mistrů? Kdysi budovali stavby, o kterých ještě dnes nevíme, jak na ně. Dnes nejsou schopní postavit rovnou zeď nebo vymalovat, aniž by nezničili víc, než opraví.

	„Slečno, jít se mnou? Něco vidět. Já ukázat.“

	Povzdechla si. Byla zvyklá a snad i připravená na nejhorší. Snad neprosekli vodu. Představovala si kaskády proudící po schodech všech tří pater domu. Nebo minule, když zcela nevysvětlitelně vysklili okno v sousedním opuštěném domě. Zbyla po nich díra zející do tmy, kudy se do ruiny vzdálené jen na dosah paže od její koupelny vkrádají vřískající kočky z celé Káhiry.

	Odhodlaně šlapala vzhůru do schodů, jen krok za Alimovými opálenými lýtky.

	„Jen dýchej, klid. To poslední, co dnes potřebuješ, je hádka s místními muži. To se tu nesmí. Ne od ženy. Neexistuje. To by byla urážka na cti, která může v tmavé uličce za domem stát paní nespokojenou život. Je třeba poslat jiného muže, aby se mohl hádat s arabským mužem,“ připomínala si v duchu.

	Jenže ona žádného mužského zástupce neměla, takže musela pokaždé jen v tichosti zaplatit, poděkovat a dodělat si sama.

	Masivní kamenné schody třetího patra skončily a zbývala poslední rampa starých, dřevěných schodů k půdě. I ty bylo už dávno potřeba opravit.

	„Asi se budeš muset naučit truhlařině, děvče,“ blesklo jí hlavou.

	Schody vrzaly na každém kroku, hýbaly se, žily si vlastním životem a opřít se o divně rozvolněné zábradlí by byl určitě hodně hloupý nápad.

	Alim se zastavil. Vždycky byl málomluvný a se ženami zbytečně neztrácel slov. Předpokládal, že i bez řečí vidí to, co on. Viděla. Ale nechápala. Poslala je sem nahoru, aby se podívali, co je se světlem. Pravděpodobně to vzali doslova a rozhodli se podívat na úplně každý centimetr zazděných elektrických drátů. Zdmi po obou stranách schodů vedly vysekané chodbičky jak od šílených termitů. Nahoru a dolů, tam a zpátky. Všechny kabely a drátky byly obnažené. Někde chyběl kus zdi úplně, ale zato v té prázdnotě zůstala viset perfektně nedotčená pavučina elektrických drátů. Vlastně odvedli archeologickou práci té nejvyšší kvality.

	„Bože můj! Do čehos to duši dal?“ napadlo ji, ale sama sobě dala v duchu facku a kousla se do jazyka, aby jí nějaké to nevděčné slovíčko přece jen nevyklouzlo.

	„Vidím, že se podařilo. Svítíme!“ snažila se zůstat pozitivní při pohledu na zářící žárovku.

	„Svítíme,“ přikývl Alim. A ticho.

	„Tak… kde je problém?“

	„Velký problém, slečna!“ Zase ticho.

	„Jaký problém, Alime?“

	„Váš problém, slečna. Váš velký problém!“

	Víc neřekl. Jeho dva kolegové se zvedli z podlahy, mumlali něco pravděpodobně k zapomenutým antickým bohům – úplně jim nerozuměla – a bez pozdravení zmizeli. Alim sebral svou lněnou brašnu se svačinou a vydal se stejným směrem.

	„Alime, a kdo to tu dodělá?“

	Ani se neotočil.

	„To nechcete peníze?“ nechápala. Na to vždycky slyšeli.

	„Slečna, žádné peníze od prokletých. Nosí smůlu. Slečna, vy velké problémy. Vy už nikdy nevolat Alim. Rozumět? Už nikdy!“

	Možná je nějak urazila. Kdo není z Egypta, nikdy Egypťany úplně nepochopí.

	A pak si toho všimla. Nerozkopali pouze zdi půdy, ale z nějakého důvodu i posledních několik schodů. Vyběhla nahoru a sklonila se nad tím, co ze schodiště zůstalo. Schody nevypadaly jako schody, ale jako dřevěné krabice bez víka. A přesně tak to vlastně i bylo. Schodiště bylo duté. Alim a jeho parta odstranili vrchní část, takže po nich zůstaly jen jakési otevřené dřevěné rakve plné písku, prachu a hmyzu, který po desítkách generací klidného života uvnitř seschlého schodiště vyděšeně prchal ze světla. Schody bez víka. Prázdné. Až na jeden. Ten poslední.

	Chvilku jí trvalo, než pochopila, že to uvnitř nejsou jen pohozené odpadky po zednících nebo nějaká stará izolace. Kdysi dávno zřejmě někdo ze schodů půdy jejich domu udělal tajnou skrýš. V tom mizerném osvětlení a zvířeném prachu stěží rozeznala hromádku zažloutlých černobílých fotografií svázaných stuhou.

	První z obrázků byl časem vybělený k nepoznání, další fotografie už se dochovaly o něco lépe. Některé z tváří na snímcích se jí zdály povědomé. Dědeček? Vedle ležela silná kniha vázaná v hnědé kůži. Žádné jméno, ani knihy, ani autora. Na knize pak ještě hrstka zvláštních chomáčků pokrytých prachem. Jednoho z nich se jemně dotkla ukazováčkem. Peříčko? Zvedla ho a přiblížila k očím. Nechápavě zavrtěla hlavou.

	Dokázala pochopit, že někdo z její rodiny schoval staré fotografie a knihy do tajné skrýše ve schodech. Válka, zrada, násilné stěhování a změny politických režimů, to vše prošlo za poslední století Káhirou i jejich domem dokonce několikrát. Proč by však to všechno někdo zakrýval… peřím?

	A hlavně, proč jsou tři dospělí egyptští muži tak vystrašení, že ani nechtějí peníze za svoji práci? Jen kvůli pár žlutým pírkům kanárka.

	„Jména jejich jsou věčná, i když oni dávno odešli, dokonali běh života svého, nemohli po sobě zanechat potomky, jejich hroby jsou zapomenuty. Jen jejich jména jdou od úst k ústům. Když vyslovíš mé jméno, budu znovu živ, synu.“

	Staroegyptská óda na nesmrtelnost

	Na kuchyňský stůl položila zaprášenou dřevěnou krabici bez víka. Grandi vini di Veneto Orientale. Výběr vín východního Benátska.

	Nedůvěřivě na ni hleděla. Do prohledávání jejího zažloutlého obsahu se jí vůbec nechtělo. Vždycky milovala tajemství a normálně by v takové situaci nedočkavostí nemohla ani dýchat, ale… Ale to by se nesmělo jednat o její rodinu. Už dlouhá léta se snažila jen o jedno. Zapomenout. To se však, zatím, nedařilo.

	Říkají, že čas vše vyléčí. Kolik ho ještě bude potřebovat, než se přestane budit nočními můrami? A teď se má prohrabávat ve vzpomínkách a starých fotografiích bůhvíkoho z rodiny? Rodiny, která nikdy nepřinesla do života jiných nic dobrého. Nosila smůlu sobě i okolí. Snad i proto se ona nakonec rozhodla proplout životem o samotě. Bez manžela. Bez dětí.

	Rozsvítila křišťálový lustr nad stolem, který se do egyptského domu vůbec nehodil. Rodiče prarodičů si ho s sebou přivezli z dalekého Československa před více než sto lety. Tenkrát vlastně Československo ještě ani nebylo Československem, lid z těch krajů byl ale již tehdy známý po celém Egyptě jako národ pracovitý a šikovný. Řemeslníci, muzikanti, lékaři. A hlavně skláři. Sklářské umění se tenkrát v zemi na Nilu museli učit od prvních emigrantů ze Šumavy. Potomci stavitelů pyramid v učení u mistrů sklářů z Lenory a okolí. Pokaždé, když rozsvítila a jemná sklíčka se rozzářila tisíci odlesky, byla hrdá na ten daleký kraj. Lustr jí ho připomínal každý večer. Proto ho, stejně jako desítky dalších vzpomínek, nikdy nedokázala vyhodit.

	Neměla v sobě egyptskou krev, třebaže se tu narodila. Její rodina přišla do Káhiry na začátku minulého století, stejně jako většina pracujících emigrantů z Čech, Německa a Itálie. Egypt měl nouzi o odborníky na evropské technologie a snažil se je získat všemi způsoby. Stejně jako dnes, v Evropě chyběla práce, v Egyptě zase, stejně jako dnes, chyběli kvalifikovaní pracovníci.

	„Změna je život,“ povzdechla si, „proto je Káhira už dávno jen městem mrtvých.“

	Pradědeček Eduard byl architekt. Vystudoval ještě za Rakouska-Uherska ve Vídni, pak v Benátkách u italských mistrů, a architektuře se již učil v Káhiře od profesorů z Florencie a Říma. Znovuzrozený Egypt si práce architektů italské školy cenil zlatem. Stejně jako výborných českých lékařů nebo obuvníků.

	Jeho syn, dědeček Václav, dostal uprostřed saharské pouště jméno českého patrona, ačkoli mu zde, v převážně německé komunitě, nikdo neřekl jinak než Wenzel.

	Oba dva, dědeček i pradědeček, byli podepsáni pod důležitými projekty modernizace této říše, návrhy vil mladé káhirské aristokracie a královských paláců, i pod záchranou mnoha monumentů z dob faraonů. Tak se dostali až k práci v nově se rodící oblasti archeologie, v egyptologii. U ní už rodina zůstala natrvalo. Láska na celý život.

	V těch dobách žilo jen v Káhiře skoro čtyři sta rodilých Čechů. Měli tady svou knihovnu, své obchody a svůj klub, kde se setkávali, sledovali české filmy a mluvili rodným jazykem. „Vóóóle“ se rychle naučili pokřikovat i káhirští kluci, kteří hrávali na ulicích téměř vždy beznadějně prohrané fotbalové zápasy proti malým českým čutálistům. Dokonce ani pravá česká restaurace jistého Rudolfa Konečného, který vařil prý ty nejfajnovější houskové knedlíky a uzené se zelím v celé Africe, v Káhiře nechyběla.

	Babička často vyprávěla o tom, jak jejich čtvrť Garden City, Zahradní město, tenkrát vypadala. Nádherná vilová oblast v samém srdci Káhiry, plná rozlehlých zahrad, parků a rušných tříd ve stínu akácií. S naschvál zakřivenými ulicemi, vyprojektovanými Brity tak, aby jim připomínaly jejich anglická města. Luxusní čtyřpodlažní hotel Garden City byl pak centrem malého českého světa. Vedla ho Zdenička Michálková a její sestra Růženka, vdaná za Václava Haise, proto se také hotelu říkalo po domácku U Haisů. Láskyplnou rukou pečovaly o hosty ze své daleké domoviny. Ony samy je provázely po egyptských památkách, a když měl někdo z českých cestovatelů v Káhiře trable, tyhle dvě dámy ho nikdy nenechaly na holičkách. Jejich hotel měl vstupní halu napůl v evropském a napůl v orientálním stylu a na střeše tu nejkrásnější zahradní terasu z celé Káhiry. Vidět z ní bývalo až na vršky pyramid. Když pak po letech do Afriky dorazili Jiří Zikmund s Miroslavem Hanzelkou, samozřejmě byli hosty hotelu Garden City a právě na této terasy psali své reportáže.

	I ona se tam nahoru kdysi dostala. Hotel už ale dávno nepatřil Čechoslovákům. Ani vrcholek Cheopsovy pyramidy již nebylo možné z terasy mezi vysokými moderními stavbami zahlédnout. Zato je odtud ještě dnes na jednom z okolních domů vidět zaprášená smaltovaná cedule s poničeným nápisem, který by člověk uprostřed Káhiry čekal asi nejméně. V oprýskané češtině tu trochu nakřivo visí heslo Pravda vítězí. Národ snílků tu zanechal své stopy. Ale to až o mnoho desítek let později.

	Bývaly to tenkrát za babiččina mládí krásné časy, plné nadějí. Rodila se malá egyptská Evropa a všichni společně tvořili nový národ. Němci, Italové, Češi, Angličané. Pak přišla válka. Druhá světová. Naráz z nich byli nepřátelé, dobyvatelé v zemi svých hostitelů.

	Všechno skončilo tak špatně, jak jen to šlo. Ale to už je dávná historie. Většinu luxusních koloniálních vilek v Garden City válka i následná revoluce srovnaly se zemí. Ušetřeno jich bylo pouze několik. Na jejich místě vyrostly klasické egyptské slepence, nevzhledné stavby, křivé a postupně dostavované. Dnes tu z původních evropských budovatelů zůstalo jen pár posledních rodin. Většina se vrátila do vlasti, někdo za válku zaplatil životem, ten malý zbytek pak splynul s Káhirou a stal se bílými Egypťany. I její rodina už dávno zapomněla jazyk českých předků. Ona ani její otec Evropu nikdy nenavštívili, dávno z nich byli rodilí Afričané. Jen na dveřích garáže protějšího domu ještě drží nálepka Tatra, a když nevíte, jak se řeknou arabsky boty, stačí říct Baťa – tomu tu rozumí všichni.

	Teď ale zpátky ze vzpomínek ke krabici čekající na stole. Nakonec se odhodlala. Opatrně svrchu sebrala žlutá pírka a položila je na stůl, hned vedle bedýnky. Pak zalovila rukou v krabici od vína a vytáhla svazek černobílých fotografií. Byly převázány zpuchřelou stuhou, na níž visel zaháknutý maličký stříbrný talisman s tmavě zeleným, průhledným kamínkem, ne nepodobným zelenému střepu z láhve od piva.

	Moldavit, česky vltavín. Slzy země české. Věděla, že ten nemá s Egyptem vůbec nic společného. Tyto zvláštní kamínky měla její babička úplně všude. Tam, odkud pocházela, totiž neexistoval silnější amulet proti smůle než tenhle. Tamní lidé doufali v jeho magické účinky a ochranu před zlem už od doby kamenné. Vzácný zelenkavý kámen, který je k nalezení jen podél břehů Vltavy, nikde jinde. Dodnes nikdo přesně nezná pravdu o jejich vzniku. Snad meteorit, skutečný dar nebes. V jižních Čechách ho kdysi dostávala od budoucího manžela každá nevěsta, to aby se jejich života držela láska a štěstí. Chodilo se na ně hned po dešti, to prý „rostou“ nejvíc. Babička si ještě pamatovala babky kořenářky používající vltavín jako kyvadlo, aby odhalily nemoc v těle. Vltavský drahokam má prý v sobě něco magického, něco, co dokáže překlenout i čas. Urovnávat trápení z minulosti, vidět budoucnost. Pověry nevzdělaných Šumaváků a jednoho velkého britského politika. Winston Churchill bez svého vltavínu v kapse nikdy nevyšel z domu.

	Začala rozkládat fotografie po stole. Napočítala jich něco přes třicet. První z nich čas tak vybělil, až stěží rozpoznala lidské postavy.

	„Vlastně nakonec nemusí být ani lidské. Pochybovat je pro vědce přece nezbytné…“ usmála se a pokračovala ve zkoumání zbylých snímků.

	Obrázky luxusní rezidence. Pravděpodobně jeden z pradědečkových projektů. Osoby s důležitým výrazem. Neznala je. Jak by také mohla? Budou na věčném odpočinku možná už od začátku století. A ejhle! Babička v širokých saténových šatech, které měly skrýt rostoucí bříško. Vlastně první tatínkova fotografie. Babička se neusmívá. Válka byla v plném proudu, děda tou dobou už možná nežil.

	Listovala zažloutlými obrázky a připadala si jako při cestování proti proudu času. Děda se opět vrátil k životu. Babička a on. Svatební fotka z hlavní promenády v Luxoru. Mladí, zamilovaní. Slušelo jim to. I Luxoru to tenkrát slušelo o poznání víc než dnes. A pak děda v práci. Ještě měl vlasy. Oblečený jako obyčejný egyptský kopáč, někde uprostřed písečných dun. Spolu s jeho otcem. Další fotografie. Najednou jako by ji znovu zasáhl elektrický proud. Rovnou do srdce.

	„Bože můj!“

	Prudkým pohybem rozvířila žlutá ptačí pírka na stole. Ta se rozletěla po celé kuchyni. Cítila, jak jí měknou kolena. Musela se opřít o zeď za svými zády.

	Fotografie měla poničené okraje a byla přehnutá v půlce. Na rubu léty vybledlý nápis, psaný úhlednou babiččinou kaligrafií. 1922 – KV62 – Eduard, Wenzel a Howie.

	Dědeček, sotva dvacetiletý, na ní stál zahleděn do archu papírů ve svých rukou, napravo od temného vchodu do podzemních prostor. Ještě téměř zasypaných. Vedle něj jeho otec Eduard, zšedivělý léty i prachem. Jen o krok nalevo od nich pak postarší pán s knírkem, s paží kolem dědových ramenou v přátelském gestu. Plstěný klobouk a nepohodlný oblek. Poznala ho hned. Každý v Egyptě by ho poznal, stejně jako ten vchod. Howard Carter. Otvor do temnoty nebyl ničím jiným než zatím neodkrytým schodištěm do nitra hrobky KV62. Šedesátá druhá hrobka nalezená v Údolí Králů (King Valley 62). Místo věčného odpočinku krále Tutanchamona.

	„Ó Egypte! Egypte!
Z tvého veškerého vědění přežijí pouze báje,
které budou pozdějším pokolením připadat neuvěřitelné.“

	Lucius Apuleius, římský filozof, 200 n. l.

	Do té chvíle neměla ani ponětí o tom, že se její vlastní rodina s Howardem Carterem vůbec někdy setkala. Z fotografie, kterou svírala v pravé ruce, bylo však jasné, že se s ním nejen setkali, ale nějakým způsobem spolupracovali i na jeho nejdůležitějším objevu.

	„Eduard, Wenzel a Howie… To snad byli něco jako přátelé? Jak je vůbec možné, že o tom v rodině nikdy nikdo nemluvil? Wenzel nepřežil válku, ale proč mi o tom nevyprávěla alespoň babička? To je stejné, jako kdyby mladému fyzikovi zapomněli říct, že jeho děda pomáhal Einsteinovi s teorií relativity!“

	Chvíli jen tak seděla a prohlížela si zadumaného mladíka na fotografii. Druhou rukou podvědomě nahmatala zelenkavý amulet a stiskla ho vší silou v dlani. Bolestné vzpomínky se jí vracely jedna za druhou a pomyslná přehrada, za kterou se je snažila poslední roky držet, se protrhla.

	Dědeček Wenzel za války zmizel. Nevrátil se. Ani se nedozvěděli kde, kdy a jak… Prostě nebyl. Ona ho nikdy nepoznala, babička zas nikdy nemohla položit květiny na jeho hrob. V té době už ale čekala své první a také poslední dítě. Tatínek se narodil ke konci války.

	Zlé časy ničily Egypt i Evropu a Káhira pak nikdy nebyla taková jako před začátkem bojů. Místní se znovu uzavřeli do sebe, v nenávisti ke všem cizincům, ke všem příštím zrádcům. Nedůvěru a zlobu k okolnímu světu skrývali za tvrdými náboženskými pravidly, která jim dovolovala, snad i přikazovala, vše jiné nenávidět, ničit, zabíjet. Obzvlášť cizácké ženy to od té doby neměly vůbec jednoduché.

	Babička už se znovu nevdala. Wenzelovi i Káhiře zůstala věrná až do smrti. Vychovala svého syna tak, jak to jen ženy zocelené válkou umí. Vyrostl z něj dobrý člověk, poctivý, moudrý a odvážný. Až moc odvážný. Miloval Egypt, ten dnešní i ten dávný. Po studiích archeologie skončil v archivech luxorského muzea. Další kariéra byla pro nearaba v tomto oboru nemožná. Egyptologie se stala pouze vnitřní záležitostí, nikdo zvenčí se k důležitým objevům a průzkumům už léta nedostal. Až na některé sporadické výjimky, které však byly zcela pod egyptskou kontrolou a velmi často, při jakémkoli malém rozporu s oficiální vizí, přicházeli zahraniční vědci o povolení. Bez prodloužení licence, vyhoštěni, nahrazeni.

	Otec byl spokojen i tak. Obklopen milovanou historií si nic víc nepřál. Nevydělával sice stejné peníze jako kdysi dědeček při stavbách luxusních sídel nových pánů Káhiry, ale stačilo to. Našel si hodnou ženu egyptské krve, jež mu porodila dcerku. Přivydělával si pak občas jako turistický průvodce. Ten nejlepší z průvodců. V Luxoru, v Údolí Králů a v Dér el-Bahrí, zádušním chrámu královny Hatšepsut.

	Na ten den nikdy nezapomene. 17. listopadu 1997, horké sobotní ráno. Volný den, žádná škola, konečně si mohla přispat. Otec přišel do jejího pokojíku, obvyklý polibek na čelo a jeho: „Uvidíme se večer, zlatíčko!“ Nic víc. Žádné pokračování. Tenkrát ji ani omylem nenapadlo, že svého tátu vidí naposledy. Převalila se na druhý bok a znovu usnula.

	Vzbudila ji až sanitka, která přijela pro mámu. Zlomenou, plačící, křičící mámu. V obýváku po ní zůstala zapnutá televize. Stále dokola vysílali pouze zprávu o teroristickém útoku v Dér el-Bahrí. Matku odváděli dva zdravotníci. Z okna dětského pokoje vypadala, jako by plula vzduchem. Její nohy se nedotýkaly země, byla zavěšená do lékařů. Hlavu zakloněnou k nebesům, po kterých beznadějně požadovala nějaké vysvětlení. Skučela jako raněná pouštní liška. Nikdy už se domů nevrátila.

	Někdo jí později vysvětlil, že bolest mamince zatemnila mysl. Několik let přežívala na izolaci psychiatrické kliniky. Nepoznávala nikoho. Ztloustla, nafoukla se jako mořská bóje. Babička říkala, že to je z těch prášků, co jí dávají. Když je nebrala, kousala zdravotní sestřičky a nikdo za ní nesměl. Když je brala, ležela, mlčela a hýbala jenom očima. Jednoho večera pak zazvonil telefon v obývacím pokoji a dostali zprávu, že maminka už není. Schovávala si léky. Plivala je pod polštář, aby si je pak mohla vzít všechny najednou. Byla nemocná. Hodně nemocná, ale ne natolik, aby se odevzdala osudu a zůstala až do smrti uvězněná v té bolavé mysli a těle umořeném sedativy.

	Rozuměla jí. Pochopila a dávno odpustila. Byla to silná žena, stejně jako všechny ostatní v této rodině, a měla právo o svém životě či smrti rozhodnout sama.

	Ona zůstala sama s babičkou. Tatínek tenkrát v Dér el-Bahrí nepřežil. Těsně před devátou hodinou, když provázel chrámem královny Hatšepsut svou první skupinu turistů a vyprávěl jim o odvaze dávné princezny, která se stala ženskou faraonkou, vtrhlo do posvátných míst šest útočníků. Islámští teroristé ze skupiny Al-Gama’a al-Islamiyya převlečení za ochranku a vyzbrojení až po zuby samopaly a mačetami. Konali na popud egyptské exilové vlády, doufající, že masakrem turistů zničí ekonomiku země a donutí stávající vládu k represím, což zvedne mezi místním lidem podporu protivládních organizací. Nemocný plán nemocných lidí. Chtěli jenom turisty, cizince. Táta měl zkrátka smůlu. Neměl je bránit. Ale to by nebyl on. Špatný čas a špatné místo, nic víc.

	Drželi své zajatce uvnitř chrámu téměř celou hodinu. Zabíjeli je postupně, jednoho po druhém. Vychutnávali si jejich strach ze smrti. Zohavovali je mačetami, hlavně ženy. Žádný soucit. Hrůza, krev a beznaděj se vsákly do mramorové podlahy chrámu, jenž měl být místem věčného klidu, pozitivní energie, splynutím duše s nekonečnem. Odvěká zloba zničila všechno, 62 nevinných obětí – tři policisté, padesát osm turistů a jeden místní průvodce. Ten nejlepší z průvodců.

	Útočníci později v jeskyni spáchali hromadnou sebevraždu. Celý svět se zastavil. Egypt byl na kolenou. Babičku ale nezlomili. Přišla o muže, přišla o syna i snachu. Bolest krutého osudu ležela na jejích ramenou, ale ona šla dál v kolejích života jako parní lokomotiva. Musela vychovat ji, malou, vyděšenou osůbku, která zůstala na celém světě úplně sama.

	Čas plynul, Nil plynul, jen Egypt kolem zůstával stejný. Babička stárla, ona dospívala. Pomalu, pomaličku. Až si jednou vyměnily role. Přišla první mrtvice, po níž babička zůstala na lůžku, sama o sebe už se nepostarala. Nemohla mluvit, mluvila jen očima. Její paže připomínaly polámaná křídla zraněné labutě. Druhou mrtvici nepřežila. Odešla v míru, v domě, kde porodila i pochovala svého syna. Zůstala po ní síla skutečné ženy a v každém koutě amulet s vltavínem pro štěstí.

	Zůstala po ní zřejmě i tahle stará krabice od vína plná fotografií z dob, které dávno odvál čas. Nevěděla sice s jistotou, zda to byla právě babička, kdo uložil bedýnku vzpomínek do schodů na půdě, něco jí však říkalo, že ano. Ještě z ní cítila teplo babiččiných dlaní. Fotografie s láskou převázané stuhou, popsané jejím pečlivým písmem, amulet proti neštěstí. Nikdo jiný z celé jejich rodiny z tohoto domu neodešel v míru, ve vzpomínkách a rozjímání.

	Vzala do ruky knihu ze dna krabice. Vážila víc, než se na první pohled zdálo. Setřela dlaní prach z její kožené vazby. Žádný titul ani autor. Opatrně ji otevřela na první stránce. Papír byl zachovalý, písmo zůstalo i po desetiletích dobře čitelné. Její oči běžely nedočkavě z řádky na řádek ručně psaného textu. První strana. Druhá. Pak začala narychlo listovat dalšími stránkami, až k té poslední. Stačilo pár vteřin a byla si jistá. Žádná kniha. V ruce držela deník. Deník, který už raději neměl nikdy spatřit denní světlo. Ten, kdo kdysi potají psal jeho řádky, by si to určitě nepřál.

	„Neprozrazuj své srdce člověku cizímu, sice důkladně využije tvých slov.“

	Aniho papyrus: Egyptská kniha mrtvých. 19. dynastie, Nová říše.

	
6. duben 1891, Beni Hasan, Horní Egypt

	Ještě posledních pár týdnů a moje práce na vykopávkách v Beni Hasanu bude u konce. Proklatě dlouhých patnáct měsíců. Už si ani nepamatuji, jaké to je, spát ve své vlastní posteli. Čistá, voňavá postel zdá se mi býti skoro snem. Všude jenom propocení kopáči, horko a dusno k padnutí a pak písek. Písek, písek a zase písek. Ještě když si večer čistím zuby, plivu písek. Někdy si myslím, že pomsta, kterou na nás poslali ochránci věčného spánku zemřelých za znesvěcení těch třiceti devíti skalních hrobek, co jsme zde znovu otevřeli světu, je písek. Neutečeš před ním. Neschováš se. Je všude.

	Když mě před více než rokem Percy požádal o spolupráci při architektonickém mapování jeho nových vykopávek, neměl jsem ani vzdálené představy o rozsahu prací. Myslím, že ani on ne. Percy Newberry. Je to vlastně jeho první výzkum tady v Egyptě, který vede sám. Mladý britský profesor pracující pro káhirské muzeum. Kolikrát mi při poledním odpočinku, svalen ve stínu sloupové klenby u vchodu do hrobek, vyprávěl o své vášni pro botaniku a umění. Právě tahle láska ho přivedla z prestižní univerzity King’s College v Londýně až sem, mezi motyky a kbelíky písku. Poslali ho dohlížet na rozsáhlý výzkum celého areálu, on ale nečeká na nic jiného, než na každou další maličkou skvrnu plísně na nástěnných malbách. Na pyl, vosk, vonné oleje, okvětní lístky, jež zůstávají skryty v sarkofázích a obinadlech mumií. Botanika je smyslem jeho života. Stejně jako umění.

	„Na co studovat každičký tah štětcem známých malířů v tisíckrát viděných galeriích, drahý Eduarde, když tady máme jedinečnou možnost dostat na světlo boží nikdy neviděná umělecká díla? Porazit čas, najít zapomenuté, dotknout se neuchopitelného. Kdo miluje umění, musí zbožňovat Egypt,“ usmívá se pod svým precizně zastřiženým knírkem pokaždé a mě nezbývá, než s ním souhlasit.

	Snad i právě proto jsou s Howardem tak dobří přátelé. Láska k umění a malířský talent je spojuje. Jinak zde Howard Carter nemá blízké duše. Já sám nevím, co si o něm mám myslet. Je to zcela nezkušený mladíček ještě s chmýřím na bradě. Měl jsem velkých obav, že zde hned po studiích budu patřit k nejmladším, bez zkušeností a potřebných titulů, ale Howard mě zachránil. Nemá ani střední školu a je sotva sedmnáctiletý. Navíc se chová tak hloupým způsobem, že si na svou stranu těžko někoho získá. Nemá titulů vědeckých ani šlechtických, ale nadřízeným těžce se podvoluje, po svém jedná a tvrdohlavý je víc než oslíci nosičů vody. Pilný a učenlivý, to ano. Má zlaté ruce. Jak by se však mohl dostat do přízně studovaných anglických lordů jen tvrdou prací? Oni jím pohrdají. Skoro jako s kopáčem s ním jednají.

	„Však je to ještě dítě. Hošík z venkova. A beze škol či profesionální kvalifikace. Neví o archeologii nic. Co tu vůbec pohledává? Dostal se do přízně Percyho Newberryho a teď je zde na placeném výletě po Egyptě? Kam věda spěje, když býti džentlmenem dnes již není podmínkou?“ To tu Howard slýchá každý den.

	A on, obklopený profesory, šlechtou a akademiky, namísto snahy postoupit alespoň o schůdek na společenském žebříčku, tak důležitém pro tuto práci, uhlazeným a šarmantním chováním, ostatních se straní a vybuchuje jak parní kotel. Navíc, sotva pár slovíček místního jazyka se naučil, už se namísto s anglickými kolegy přátelí s kopáči a jejich rodinami. To je tady nepřípustné. On ale pochází z venkova, stejně jako oni. Vesnických způsobů se tedy zbavit neumí.

	Já s ním vycházím dobře, jeho práce je kvalitní a o to nám tu s Percym jde především. Carterovu malířskou práci nezbývá než obdivovat. Jeho překreslené obrazy a hieroglyfy ze stěn hrobek jsou tak propracované, do nejmenších detailů! Ani jeden z lordů a akademiků by je nepoznal od originálů. Howard je mistrem v míchání jedinečných odstínů minulosti i v přesnosti provedení. Sedmnáctiletý mladíček je Leonardem egyptských koloristů. Snad jeho štětec vedou ruce starých Egypťanů.

	Párkrát jsem měl tu čest zastihnout ho v dobrém rozpoložení a po západu slunce u sklenky mátového čaje rád se rozpovídal o své vzdálené vlasti. Pochází z Norfolku ve východní Anglii, z městečka Swaffham. Nudné a provinční hnízdo, dle jeho slov, žijící ze zemědělství a trhovnictví. Jeho prvním a jediným snem bylo dostat se odtamtud co možná nejdříve. Nenávidí svůj ponížený stav, bídu, ve které byl nucen vyrůstat. Coby nejmladšímu z jedenácti potomků se mu nikdy nedostalo luxusu nových bot či košile. Vždy je zdědil po deseti starších sourozencích. Pak už jen po devíti, to když jeden z bratrů spáchal sebevraždu. Howardovi bylo tenkrát devět let a rozhodl se, že takhle on neskončí. Howardův otec se živil jako malíř obrazů pro venkovskou šlechtu. Zvířata, lovy, dámy na čistokrevných koních ve směšných pózách. Existuje jen málo způsobů, jak dokonale zmařit talent od Boha. Tento byl tím nejhorším.

	Na školy pro Howarda nezbývaly peníze. Studoval doma a sám. Otec ho naučil malířskému řemeslu i smyslu pro detail. Už jako malý uměl Howard věrně přenést na plátno zvířata, stavby, postavy i krajinu. Pilně a precizně, stejně jako dnes. Byl by z něj býval opravdu výborný falsifikátor, kdyby si vybral dráhu zločinu. Jeho díla nemají srdce ani originalitu umělcovy duše, což on moc dobře ví. Ale jsou to ty nejvěrnější kopie, jaké si dovedete představit.

	S Howardovým osudem se to mělo podobně jako s jeho otcem. Stal se známým mezi venkovskou šlechtou v okolí Swaffhamu. Unuděné paničky stydlivého mladíčka milovaly. Maloval jejich načesané pudlíky a růžové zahrady a ony si jeho nudné, nic neříkající práce nemohly vynachválit. Bez vkusu a inteligence, přesto ony zůstávaly šlechtou a Howard poníženým poskokem.

	Pak zasáhl osud. „Štěstí je hluboká voda, jejíchž vírů nikdo nezná,“ stojí psáno i v jedné z hrobek tady v Beni Hasanu. Ty hieroglyfy opisoval Howard s dvojnásobným respektem. Obyčejná šťastná náhoda dostala mladého Cartera ze Swaffhamu, nejdříve do Londýna a teď až do země faraonů. Na honosném sídle baronky Mary Cecil Margaret Amherstové z Hackney, velké to nadšenkyně pro vše egyptské, jejíž vážený otec je vlastníkem jedné z nejzajímavějších soukromých archeologických sbírek v celé Anglii, byl na čas hostem Percy Newberry. Když baronka, velká srdcem i tělesnou schránkou, od Percyho čirou náhodou zaslechla, že už dlouho marně hledá schopného malíře, který by mu pomáhal s překreslováním hieroglyfů a obrazů vytesaných do stěn starověkých památek, měla hned jasno. Toho stydlivého mladíka z rodiny Carterů si nemohla vynachválit. Jeho kresby byly tak precizní, skoro jako fotografie. Ukázala Percymu několik Howardových obrazů, trochu se za něj přimluvila a pár dní nato už Carter nadšeně kýval na Newberryho nabídku práce.

	Přestěhoval se do Londýna a nastoupil do svého nového zaměstnání v Britském muzeu. Uzavřený hoch s vyplašenou tváří. Jako mávnutím proutku se dostal z norfolkských pastvin, kde maloval stáda krav, do jedné z nejdůležitějších státních institucí. Všude kolem něj jen vysoce vzdělaní absolventi proslulých univerzit, příslušníci vznešených rodů. Vyprávěl mi, jak se mu úzkostí svíralo srdce to první ráno, kdy vyšel do mlhavých ulic Londýna směrem k Britskému muzeu. Před vchodem se mu třásly nohy tak, že musel dávat pozor na každý jednotlivý schod, aby svůj vstup na akademickou půdu nezahájil pádem.

	Práce se zhostil se svou obvyklou vytrvalostí a přesností. Neuvěřitelné pro takového mladíka. Percy s ním byl velice spokojen a ani ne po třech měsících se Howard Carter stal nejmladším a také nejméně povolaným členem britského výzkumného týmu EEF – Egyptian Exploration Fund. Čekala ho práce na nejzajímavějších vykopávkách v údolí Nilu. Exotická, daleká země plná dobrodružství. Taková čest! Nic podobného nečekal. Percy mu dokonce za jeho služby nabídl 50 liber ročně. Skoro 250 dolarů! Howard si připadal jak milionář. Přiznal mi, že by do Egypta jel s Percym i zadarmo. Jen za stravu. Tak silný plamen vášně má ten chlapec v srdci. Věří, že mu tímto Percy dal příležitost najít si své místo mezi „lepšími lidmi“, prací a pílí si vybudovat dobrou pověst. Snaží se prošlapat si svou cestičku vedoucí daleko, snad až ke slávě a bohatství. Ale hlavně touží po uznání. Jen ještě po té klikaté cestě k úspěchu neumí chodit. Na každém druhém kroku zakopne a často při tom někomu důležitému šlápne na nohu. Chudák Howard! Občas ho sleduji, jak se v tom zdejším horku lopotí, snaží se. Stále sám, pod křivými úsměšky anglických džentlmenů. Jen Bůh ví, kam ho jeho cesty za štěstím zavedou. Jeho oči jsou schopné vidět ve tmě neznalosti. Snad jednou spatří báječné věci.

	Káhirou se opět šíří hlas smrti. Umlkl naposledy před necelým stoletím a dnes tu byl najednou znovu. Kletba zlatého ptáčka se vrací. Ten hlas běží od úst k ústům. Přes okna a dvorky zaprášených chudinských domků, přes tmavé šátky místních stařen, co jen stěží potlačují vzrušený dech, aby to nebyly zrovna ony, koho si smrt všimne jako prvního. Tmavé oči pověrčivého lidu se při každém slově zvětšují překvapením, zornice se stahují hrůzou. Kdy tohle skončí? Alláh nám budiž milostiv! Neexistuje odpuštění pro nás hříšné! A ten hlas se šíří dál. Je z něj šum, který hučí ztemnělými domovy a poloprázdnými uličkami jako Nil po dešti. Nikdo ho už nedokáže zastavit. Nikdo přece nemůže umlčet dávné bohy. Začal jen slabým šepotem v pozdním odpoledni toho horkého dne. To když se k smrti vyděšený Alim svěřil své ženě.

	„Alláh je všemohoucí! Alláh nás ochraňuj!“ vydechla přerývaně manželka a držela si vší silou obě ruce na hrudi, aby jí vyděšené srdce nevyskočilo ven.

	Od té chvíle už se nepřestala modlit. Dávná kletba vstoupila do jejich domu a ona to věděla.

	Do setmění se zpráva o nečekaném nálezu na půdě starého domu v Garden City roznesla mezi srdci všech, kteří zůstávali alespoň v koutku duše věrní svým mocným antickým vládcům. Jako jed královské kobry. Jen malé kousnutí a smrt už nikdo nezastaví. Krví v žilách dojde si pro svou kořist. Pro tělo i duši.

	Těsně před půlnocí se jednou z kanceláří ve ztemnělém káhirském muzeu rozdrnčel telefon. Jen pár hodin bylo potřeba, aby se ozvěna šepotu opraváře Alima dostala až do nejvyšších míst. Tam, kde se rozhoduje, která část dějin bude předložena světu jako pravda a která bude zapomenuta. Číslo znalo jen pár vyvolených. Ten, komu patřilo, nebyl milován, zato byl hluboce respektován. Bez jeho nezáviděníhodné práce by se řada nejznámějších staroegyptských objevů změnila v opovrhovaný podvod. Velká část magického dědictví dávných faraonů, které přitahuje davy turistů z celého světa, by se rozpadla na lživý prach. A kdo by pak věřil tomu zbytku?

	Hlad z egyptské země nikdy nezmizel, teď by se však vrátil v plné síle. Turistický cirkus by přestal vydělávat, tok peněz by se zastavil. Možná zčásti, možná úplně. Má někdo vůbec představu, kolik lidí by přišlo o práci? Od průvodců, letušek, řidičů autobusů, hotelových kuchařů až po prodejce pohlednic či Coca-Coly? Videokamery by zhasly světla, prach nezájmu by zavál filmy, knihy, dokumentární seriály. Prodejnost všeho by šla k šípku. A s ní i vědci, rádoby vědci, univerzitní specializace, výzkumné týmy, dotace, sponzoři, muzea i putovní výstavy trhající rekordy v prodeji vstupenek ve všech metropolích světa. Je těžké se po staletích překrucování a přikrášlování postavit pravdě tváří v tvář. Ještě nebyli připraveni. Možná ani nikdy nebudou. Příliš toho zůstává ve hře.

	Telefon zazvonil třikrát. Pouze třikrát. A pak tam, v jedné úplně malé místnosti uprostřed nekonečného labyrintu chodeb, sálů a zapomenutých skladů sladce spícího nejznámějšího muzea světa, kdosi zvedl sluchátko. Šepot vystrašené chudiny o dávné kletbě mladého faraona se v ten okamžik stal znovu státní záležitostí.

	„Jméno smrti jest ‚Pojď sem!‘ Všichni, které k sobě volá, ihned jdou za ní bez váhání, ačkoli se jejich srdce chvěje strachem.“

	Staroegyptské přísloví

	
20. květen 1891, Beni Hasan, Horní Egypt

	Beni Hasan v sobě skrývá neuvěřitelnou krásu. Zamiloval jsem si to tu na první pohled i přes všechnu tu tvrdou dřinu. Výhled na poušť i východní břeh Nilu z vrcholů skal mi bude chybět, atmosféra tohoto místa je neopakovatelná. Majestátní matka příroda si zde podala ruku s tím nejvyšším umem člověka. Neskutečný klid, jen smíření s tělesnou smrtí objímající věčnou krásu lidské duše. Jaké to privilegium, moci zde snít svůj nekonečný sen.

	Percy Newberry se svým týmem tu mají práci ještě alespoň na tři roky. Možná i více. S každým západem slunce zde končí další den, ale práce jako by neubývalo. Však se tady taky pohřbívalo více než dva a půl tisíce let, od období Staré říše až do pozdní doby egyptské. Těžko představitelné. Jako bychom dnes, na konci devatenáctého století, v Římě pohřbívali naše otce vedle dávných etruských příbuzných, kousek od zakladatelů věčného města, Julia Caesara, křižáků, renesančních umělců a všech dvou set padesáti pěti papežů. Kolik času uplynulo od chvíle, kdy vlčice v Římě kojila Romula a Réma uprostřed ničeho, do dnešních dnů, kdy se po italských silnicích proháníme v silných motorových vozech, tolik vody uplynulo v Nilu ode dne, kdy zde byl pohřben první Egypťan, do dne, kdy tudy prošel smuteční průvod naposledy. Historie celého lidstva je sevřená mezi skalami Beni Hasanu.

	Hrobky jsou zde rozptýleny po skalách jak orlí hnízda a táhnou se až ke vzdálené vesnici, jejíž původní obyvatelé patřící k dávnému arabskému kmeni dali tomuto místu jméno. V údolí pod skalami už odhalili na devět set šachet, pravděpodobně hrobů prostých Egypťanů – úředníků, služebníků a poddaných místních vládců. Na jejich prohledání ale nezbývá sil. Skrývají pramálo pokladů, jen vzpomínky na běžný život ve starých dobách. Snad někdo z příštích generací najde si čas…

	My jsme tu kvůli průzkumu třiceti devíti honosných hrobek náčelníků Gazelího kraje vytesaných ve skále nad údolím. Neskutečné stavby z tvrdého kamene vykoupené krví a potem centimetr po centimetru. Jejich strukturu mám za úkol mapovat do architektonických plánů. Dívám se na ně a říkám sám sobě: „Eduarde, nač ti jsou všechny univerzitní tituly? Ty jsi vážený architekt nového věku? Vždyť tady ti nevzdělaní domorodci před čtyřmi tisíci lety bez moderních nástrojů, materiálů a schválených projektů dokázali vybudovat to, co ty bys na papíře nazval čistým bláznovstvím.“

	Přes nádvoří zakončená portikem a obřími sloupy se vstupuje do kaplí a chrámů vyhloubených do nitra skal. Stěny zdobené štukem a mimořádně zachovanými malbami jsou něco pro Percyho a Howarda. Před pomalovanými zdmi tráví celé své dny a každý další výjev z válečných tažení, bojového výcviku, momentů smrti i každodenního života je naplňuje nadšením jako malé chlapce. Percy se poslední měsíc nehnul od výjevů s pouštními zvířaty, hlavně s fantaskními stvořeními jako levharti s hadím krkem nebo ptačí hlavou.

	„Eduarde, myslel jste někdy na to, jak ty kresby vznikaly? Všiml jste si, že ani v jednom z těchto skalních chrámů není žádná stopa po kouři nebo sazích? Žádný zčernalý strop nebo stěny. Měli přece mít k dispozici jen oheň; louče nebo olejové lampy. A to všechno kouří jak anglické vlaky. Je vůbec možné, aby tu po stovkách hodin práce v absolutní tmě v podzemí skal nezůstala po osvětlení malířů žádná stopa?“ kroutil včera hlavou Howard v útrobách jednoho z chrámů, kam jsme s obtížemi dotáhli elektrický kabel, aby si na svou práci mohl svítit.

	Popravdě řečeno teď, když mě na to Carter upozornil, těžce hledám vysvětlení. Percy se jen zasmál a poplácal mě po ramenou.

	„Drahý Eduarde, neříkejte nám, že vystudovaný architekt nemá odpověď na jednoduchou a zcela logickou otázku sedmnáctiletého hocha z Norfolku.“ Až mi z toho zaskočilo. Musím sám sobě přiznat, že nemám.

	Večer jsme tak strávili příjemně u vodní dýmky a neveřejných knižních svazků z káhirského muzea, které Percy po nocích studuje ve své pracovně. S lišáckým úsměvem se rozhodl mě i Howarda provokovat tajnostmi antického Egypta, o nichž se na akademické půdě nehovoří. Připadal jsem si tak trochu jako špión archeologie, co s přáteli a trochou silného tabáku škádlí mozek zakázanými kacířskými myšlenkami. Jak zábavné a zároveň povznášející.

	„To přece nemůžete myslet vážně, drahý Percy? Kdyby vás slyšeli v Káhiře, nechají vás ukřižovat přímo v hlavní galerii,“ smál se Howard a dolil všem pravou irskou whisky, kterou se mu podařilo vyhandlovat od jednoho ze svých známých trhovců s černým uměním. Antickou sošku za tabák, mumii kočky za láhev alkoholu. Nikdo se neskandalizuje a já se snažím jednoduše vychutnat si doušek whisky bez velkých výčitek svědomí.

	„Ale no tak, Howarde. Já přece nic netvrdím. Já vám jen předkládám důkazy. A ty jsem si nevymyslel. Nebo chcete pochybovat i o velkém Augustu Mariettovi, zakladateli Egyptského muzea v Káhiře a otci moderní egyptologie? Je jen na vás, mladý muži, abyste zjistil, jak tomu tenkrát doopravdy bylo. K tomu ale nedojdete zpochybňováním toho, co se vám nehodí do krámu. Vše do sebe musí zapadnout samo. Ne, že se my budeme snažit, aby fakta pasovala do našich představ za každou cenu. To je ten největší hřích současné archeologie. Bohužel rozšířenější víc než pouštní blechy. Samozřejmě hned po černém obchodu se starožitnostmi, že, Howarde,“ popichoval Percy.

	Carter pokrčil rameny a jedním lokem vypil obsah své skleničky.

	„Tak se přece soustřeďte, pánové! Říká se tomu bezsazová záhada. Stopy po ohni a dýmu, saze, okouřené zdi, viděl je tu někdo někdy? V hrobkách, chrámech, pyramidách? Ne! Tu hloupost se zrcadly už zkoušely desítky archeologů a nikdy to nedopadlo dobře, jen se o tom moc nemluví, že? Jak by také mohli Egypťané dostat dostatek světla pomocí stříbrných zrcadel do hrobek dlouhých desítky metrů, přes zatáčky, zúžené chodby a schodiště? Směšné! První zrcadlo odrazí nanejvýš čtyřicet procent světla. Druhé šestnáct, třetí jen něco přes šest procent, čtvrté pak pouze dvě a půl procenta původního světla. To už je tma tmoucí, pánové. A jsme pouze u čtvrtého zrcadla. Jak potom chcete ozářit kobku s chodbou dlouhou devadesát metrů? Myslet vlastním rozumem přece není hřích.“

	Neměl jsem představu, kam tím Percy míří. Tedy vlastně měl, ale můj rozum o takových představách odmítal vůbec přemýšlet.

	Percy je podivný chlapík. Zastupuje oficiální archeologii, a přesto se po nocích toulá archívy. Hledá pochybnosti, nejistoty, jen aby o nich pak mohl dlouze hloubat s přáteli. Jsem potěšen, že k nim teď patřím i já.

	„No tak, pánové! Opravdu je pro vás tak nemožné představit si, že si staří Egypťané svítili jinak než ohněm? Že mohli mít recept na nějaké chemické světlo, či dokonce znali elektřinu?“

	Howard nedokázal odtrhnout pohled od Percyho rtů. Už zase si dělal poznámky do toho svého usmoleného sešitku. Zapisuje si snad úplně všechno.

	„Tak jak vysvětlíte výzdobu v chrámu bohyně Hathor v Dendeře? Auguste Mariette tam strávil půl života a dnes se předstírá opak… A to vlastně ještě lidským zrakům zůstává většina Hathořina chrámu skryta. Tři patra, pánové, celá tři podzemní patra o dvanácti kryptách stále ještě leží pod pískem a nikdo se nemá k tomu osvobodit je ze sevření pouště. To, co tam Mariette našel, je neuvěřitelné. Podívejte se na ty skvěle zachované reliéfy nesmírné krásy!“

	Rozložil po stole fotografie Mariettových objevů, kamenné fragmenty s reliéfy a hieroglyfy.

	„Hadí desky,“ přikývl jsem. Práci největšího z francouzských archeologů by poznal kdokoli.

	„Hadí desky? No samozřejmě! Když máme vysvětlit něco, co je přece úplně jednoduché a jasné na první pohled, ale nepasuje do něčí posvěcené teorie, uděláme my egyptologové co? Překroutíme to až do směšných nesmyslů, jen abychom nemuseli zpochybňovat nic z našich zastaralých jistot. Jen mi, drahý Eduarde, řekněte vlastními slovy, co ve skutečnosti vidíte na těch vašich Hadích deskách,“ zvedl se Percy nervózně ze židle a přistrčil mi fotografie až pod nos. „Opravdu tam vidíte hada stoupajícího kolmo z lotosového květu propojeného dlouhým stonkem, kterému se všichni kolem klaní? Proboha, jaký by to mělo smysl? To si opravdu máme myslet, že ti geniální stavitelé pyramid byli tak šílení, že pracně zobrazovali neexistující tvar květu, který má uvnitř hada postaveného na ocase spojeného s nepřirozeně dlouhým stonkem, a všichni kolem něj mu vzdávají hold? Vůbec nic vás nenapadá, přestože víte, že je lotos nejen v Egyptě, ale i v Indii symbolem osvícení?“

	Musel jsem přiznat, že ačkoli se má mysl oprostila od všech naučených teorií, i já jsem viděl zcela jasně, co už popsal Auguste Mariette. Žádný had stojící na ocase uvnitř květu, ale vyobrazení velmi silně připomínající dnešní žárovky, velké baňky se spirálou uvnitř, nikoli lotosové květy. Žádný nekonečně dlouhý stvol, ale obyčejný kabel. A kolem desítky, stovky znázornění používání elektrické energie v běžném životě Egypťanů. Těžko je označovat jako pouhé symboly. Vždyť výjevy byly tak jednoznačné. Kněží a jejich pomocníci operující se záhadnými zářícími předměty propojenými soustavou kabelů.

	Percy si povšiml mého úžasu, zvedl vesele obočí a důrazně poklepal ukazováčkem na další stránku plnou fotografií. Stěny odkryté místnosti Hathořina chrámu na nich pokrývaly reliéfy jakéhosi kultu světla doplněné neznámými znaky.

	„Kryptické písmo, Eduarde. Tajné hieroglyfy kněžích, které znali pouze nejvyšší z nejvyšších, používané za účelem utajení vědomostí určených jen vyvoleným.“

	Přistrčil mi k očím zvětšovací sklo a udeřil pěstí do poslední strany s fotografiemi z Dendery. Bůh Thovt. I on s obřím panáčkujícím hadem uvnitř lotosového květu v rukou. Osoby zobrazené pod jeho nohama si zakrývaly oči dlaněmi.

	„Jakže začínala ta egyptská pohádka, kterou jsme my, všehoznalí archeologové, smetli ze stolu jako hloupou legendu ještě hloupějšího národa? Neříkalo se tam něco o bohu Thovtovi, vládci moudrosti a věd? Prý naučil lid egyptský psát a číst, přinesl písmo i matematiku, dal Egypťanům astronomii a astrologii, zvěrokruh, medicínu a hlavně, pánové, hlavně přinesl lidem světlo!“

	Každý, kdo má co do činění se starým Egyptem, pochopitelně boha Thovta velice dobře zná. Jeden z nejvíce znázorňovaných na zdech hrobek i chrámů. Pro Egypťany byl pánem univerzálního vědění, uctívaný prostým lidem i kněžským stavem. Postaral se podle legend také o to, aby ti nejvyšší z kněží předávali tajně jeho znalosti příštím pokolením po dlouhá tisíciletí. Údajně se museli naučit nazpaměť všech dvaačtyřicet svazků tajné knihy obsahující veškeré vědění lidstva a chránit je před nepovolanými pod hrozbou smrti. Neboť kdo jeho učení znal, uměl poroučet silám přírody, smrti i času. Jedná se o nejhledanější text všech časů. Pátráním po něm byl posedlý už i veliký faraon Chufev před více než čtyřmi a půl tisíci lety. Marně.

	„Thovt prý přišel do Egypta ze vzdálené země na západě, z božského města ležícího na břehu moře. Když se jednoho dne z ničehonic slunce nad jeho domovinou zatemnělo a více už nevyšlo, pomohl ostatním bohům utéct do jiných krajin, kde pak učili nové národy svým znalostem. On sám odešel do Egypta a s sebou přinesl všechny znalosti svého světa. Ty měly způsobit tu náhlou a dosud nikým nevysvětlenou explozi civilizace, ke které v Egyptě najednou došlo. Nepřipomíná vám to tak trochu Platóna a jeho Atlantidu, pánové?“

	Percyho pracovnu naplnilo ticho. Každý den přehazujeme uprostřed pouště kilogramy písku, a přesto jsme stále tak daleko od odpovědí na naše nejpalčivější otázky.

	Odcházel jsem do své ložnice s vtíravým pocitem, že my, lidé moderní epochy páry a elektřiny, nevíme o svých předcích vlastně skoro nic. Nebo možná ani nechceme vědět. Vždyť bitva s křesťanským tmářstvím zdála se vyhrána jen zcela nedávno. A ještě i dnes mnozí z nás věří, že kosti dinosaurů i mumií rozsypal v poušti Bůh, aby zkoušel naši víru v jeho zákony. Podle Bible měl být svět stvořen jen pět tisíc let před údajným narozením Krista.

	Tolik pochybností zasel dnešní noci Percy do mé mysli. Odvážný to mladík, skutečný archeolog tělem i duší. Ostatní ho příliš neuznávají. Excentrický, jen málo zkušený, před nepoznaným nezavírá oči. Žádný vědec od psacího stolu, ale muž, co sám vyhledává drsné životní i pracovní podmínky v terénu. Nikdy jsem ho neviděl v ponožkách, ani v čistém oděvu. Vždy jen zaprášený, otrhaný, naboso. Peníze ho nezajímají, často vezme k večeři zavděk i plesnivou konzervou. Ale za pravdu, za Egypt by dýchal.

	U dveří mé ložnice mě pohybem ruky zastavil Howard s prstem na rtech na znamení ticha.

	„Zítra ráno mám schůzku s Ahmedem z klanu Abd ar-Rasúlů. V kavárně jeho otce, jen kousek od přístavu. Pokud vás dnešní povídání vzalo za srdce, neměl byste tam zítra chybět, Eduarde. Pohádky pana Percyho jsou sice zajímavé, ale užitečné asi jako babské povídačky. Pravda nikoho nezajímá, určitě ne tady v Egyptě. Z ní zlato nevyhrabete. Kvůli tomu tady přece nejsme. Abd ar-Rasúlové jsou živoucí pamětí Egypta, mapou všech zdejších pokladů. Navíc bych opravdu ocenil vaši pomoc, vzhledem k mým prozatím slabým znalostem místního jazyka. Počítám s vámi. Dobrou noc.“

	Hlas na druhém konci telefonu byl zdánlivě klidný, odměřený a neosobní. Tichý tón a jasné myšlenky. Někomu takovému se neodmlouvá. Je zvyklý rozdávat rozkazy a jejich vykonání považuje za samozřejmost. Jeho moc byla již několik let absolutní – buď se před ním skloníš, uhneš, nebo tě zlomí jako zralý stvol obilí.

	Když před pár minutami dostal nařízení obrátit se okamžitě přímo na samotného „organizátora“, pocítil slabost v kolenou. Za celou jeho kariéru se nikdy žádná situace tolik nevyhrotila. Nikdy to číslo nepotřeboval, až dnes. Už skoro zapomenutý problém se vrátil v celé své síle. Neměl ani tušení, kolik lidí za to vynucené ticho zaplatilo v průběhu minulého století vlastní krví. Takové informace mu nenáležely a byl za to jen rád. Je lepší nechat legendu legendou.

	„Kolik toho ví?“

	„To nevíme s jistotou, pane.“

	„Co se našlo?“

	„Fotografie. Zápisky. Pravděpodobně deník.“

	„Deník??? Něco takového přece nemělo vůbec existovat!“

	„Tyto informace nepatří do mé kompetence, pane.“

	„A co ona? Ví vůbec něco?“

	„Ani to nevíme, pane. Neměli jsme zatím možnost… pátrat… jak…“

	„Tu ani mít nebudete! Není čas! Každou minutou se mohou důkazy rozšířit mezi další osoby. Každý okamžik má cenu dalších životů. Umíte si vůbec představit, co by se stalo, kdyby něco z toho skončilo na internetu? Nemůžeme tady z toho udělat veřejná jatka! Počet obětí bude zcela na vaší zodpovědnost, rozumíte?“

	„Rozumím, pane.“

	„Kolik je zainteresovaných?“

	„Pět, pane. Zatím. Ona, tři dělníci a manželka jednoho z nich.“

	„Alláh s nimi!“

	„Alláh je všemohoucí!“

	„Jednejte podle standardního protokolu.“

	„Ano, pane.“

	„O-ka-mži-tě!“

	„Ano, pane.“

	„Pak mě osobně informujte o ukončení akce. A pamatujte si: nejste nikým kryti. V případě neúspěchu nebo odhalení nesete za své činy veškerou legální zodpovědnost. Tento telefonát se samozřejmě nikdy nekonal. Zařiďte se podle toho!“

	„Ano, pa…“

	Druhá strana ukončila hovor bez rozloučení. Zůstal chvíli jen tak sedět, pak si setřel rukávem pot z oroseného čela. Odkryl zadní část laciného mobilu, vytáhl z něj SIM kartu, vložil si ji do úst a několikrát zažvýkal. Vyplivl zdevastovaný plastový čtvereček do dlaně, otevřel okno pokoje v lodním hotelu přímo nad hladinou Nilu a vyhodil mobil i číslo do vod posvátné řeky. Nikdy by si nepomyslel, že právě tohle bude někdy náplní jeho práce, když ho tenkrát jako mladíčka oslovili s nabídkou externí spolupráce přímo z úřadu Nejvyšší rady pro památky Egypta. Vytáhl z příručního kufříku nový telefon, identický s tím předchozím, ještě v původním obalu. Vložil novou SIM kartu a vytočil číslo. Nastal čas zavolat Moncua Mukarrama.

	„Hoď kámen do vody a tento svět už nikdy nebude takovým, jakým byl předtím.“

	Staroegyptské přísloví

	
21. květen 1891, El-Minya, Horní Egypt

	Dnešní noci jsem toho příliš nenaspal. Myšlenky jako moře rozbouřené včerejším Percyho představením se mi nedařilo uklidnit až do úsvitu. Percy se sice náramně bavil na náš účet a snad ani svá slova nemyslel tak vážně, ale nepohodlné pochybnosti, které zažehl tam, v posledním koutku mé mysli, není teď možné uhasit tak snadno jako světlo nad stolem jeho pracovny. K tomu všemu také očekávání ranní schůzky s vůdcem klanu nejznámějších egyptských vykradačů hrobů, kterou za mými zády domluvil mladý Carter a doslova mě do této prekérní situace natlačil, mi na klidném spaní nepřidalo. Navíc nejsem navyklý tvrdému alkoholu a za těch několik skleniček pravé irské whisky ze včerejšího večera tří černých ovcí moderní archeologie dnes tvrdě platím. Bolest hlavy z nevyspání i z alkoholového opojení nabírá na síle jako pouštní bouře. Žaludek hlasitě lamentuje a potůčky potu mi stékají pod košilí.

	Ráno, ještě před svítáním, vtrhl Howard bez klepání do mé ložnice.

	„Jste připravený, Eduarde? Do El-Minyi to máme téměř hodinku cesty. Ahmed ar-Rasúl nás tam bude čekat ve strýcově baru jen do osmé hodiny, pak už musí do El-Amarny k vykopávkám.“

	Ve zbídačeném stavu, ve kterém jsem se jen stěží zdvihl z lůžka, jsem ani neměl sílu mu odporovat. Nepamatuji si dobře, jak jsem přestál celou cestu z Beni Hasanu. Poušť kolem El-Minyi dokáže být peklem na zemi. V tomto ročním období tu teploty v poledne přesahují neuvěřitelných 45 stupňů Celsia a ráno před svítáním padají pod 10 stupňů. Až ledový mátový čaj v kavárně rodiny Abd ar-Rasúlů v centru El-Minyi mě probral zpět k životu.

	El-Minyu už ze svých předchozích pracovních zakázek znám. V posledních letech se zde usídlila celá řada italských boháčů, kteří investují do plantáží bavlny a cukrové třtiny v okolí. Daří se jim tu výborně, bavlně, třtině i Italům. Přímo na promenádě, mezi bohatou zelení a palmami, si nechávají stavět nádherné koloniální vily s výhledem na řeku. Stali se novými pány bývalého hlavního města gazelích vládců. Architektům jako jsem já se zde zakázky jen hrnou.

	Místní nazývají El-Minyu „Nevěstou Horního Egypta“ pro její ladnou krásu i její pozici, asi 250 km jižně po Nilu od Luxoru, jen kousek od zakázaného města, prokleté El Amarny. Ahmed Abd ar-Rasúl tu je něčím jako pánem světa. Samozřejmě jsem už o jeho rodině slyšel. Kdo také ne? Jejich klan pochází z vesničky Kurna na západním břehu Nilu, přímo naproti Luxoru a Údolí Králů. Kurna je dnes přesně tím, čím byla i před třemi tisíci lety – v poušti a kamenech roztroušené sídliště egyptských chudáků. Hliněné domky s dírami namísto oken nalepené jeden na druhý a rozpadající se pod horkým sluncem a písečnými bouřemi. Nahé děti, udřené ženy zahalené od hlavy až k patě v černých hadrech a pouštní prach úplně všude. Pro tyhle bídou zmírající je úplně jedno, zda jim vládne osmadvacátá dynastie faraonů nebo demokraticky zvolený prezident. Kurna a pyramidy v Gíze jsou dva nilské protipóly. Lesk a bída Egypta. Mají však jedno společné, vše kolem se mění, ale jimi dlouhá tisíciletí jen pomalu plynou a nechávají je nedotčené.

	Všichni obyvatelé Kurny, od starců po neposlušné výrostky, mají v očích zvláštní jiskru rebelie. Možná je to vychytralost, možná prolhanost, těžko říct. Vždy jsem ale cítil, že Kurňanům není dobré příliš důvěřovat. Od prvního královského pohřbu na druhém břehu Nilu se zde všichni do jednoho živí vykrádáním hrobek. Jejich bída jim pomohla překonat strach z těch nejhroznějších trestů dopadajících na zneuctitele věčného odpočinku jejich polobožských vládců i obavy z kletby, kterou si s sebou odnesou do říše mrtvých. Hlad byl silnější než hrůza. Musí být těžké vidět umírat své syny hlady a vědět, že na druhé straně řeky leží v písku kilogramy zlata. Z hladu se ale stala nenasytnost. Závist, honba za zlatým kovem, mrzká prodejnost čehokoli. Vzdali se úcty k sobě samým, zlato je očarovalo. Pokaždé, když projíždím kolem této vesnice a před mým zrakem se objeví celá její lidská bída a morální nicota, jsem si jist, že zneuctění králové se už Kurně dávno pomstili kletbou, která neodpouští.

	Vůdcem téhle smečky divokých pouštních psů je od nepaměti klan Rasúlů. Ahmed Abd ar-Rasúl je hlavou rodiny i šejchem celé Kurny. Rasúlové rozhodně bídou netrpí, naopak. Jestliže kdysi Kurňané na hrobkách jen paběrkovali, hledali v písku po deštích a zemětřeseních pár zlatých náramků a do objevených hrobek si chodili pro nějaký ten šperk vždy, když potřebovali, jako se jinde chodí do banky, dnes se z jejich údělu vykradačů hrobů stal ten nejlepší byznys. Tisíce let zkušeností jim daly znalosti, dovednosti i čich, tedy to, co nám Evropanům chybí.

	Oni ví o každém zrnku písku v Údolí Králů, my jsme tu cizinci. Předávají si tajné mapy z otce na syna. Většinu hrobů už dávno vyloupili, ostatní si drží v tajnosti a čekají na nejlepší nabídku od muzea, soukromého sběratele nebo archeologického týmu prahnoucího po slávě. Bez nich si zkrátka do písku v údolí smrti ani nekopnete. Mají kontakty od Egyptského muzea přes Ministerstvo památek až po kopáče. Chcete hledat? Musíte do Kurny za Abd ar-Rasúlovými, ať vám pomohou s licencí a pronajmou pracovní sílu. Chcete i něco najít? Tak zpět do Kurny, kde Ahmed při vaší dobré nabídce zváží, jaký ze zbývajících velkých objevů by vám tak mohl přenechat.

	Slyšel jsem, že jsou výjimečně šikovní i při výrobě falsifikátů. Obvykle pracují tak, že jednu sošku skutečně najdou a druhou k ní vyrobí. Někdy i třetí a čtvrtou. Za stejnou cenu je pak prodají nadšeným sběratelům starožitností z Anglie nebo Ameriky. Nerozeznají je často ani muzea, a pokud ano, stejně jim to není nic platné.

	Můj přítel ze studií, dnes kurátor z Egyptského muzea, mi vyprávěl, jak byli nuceni nakoupit celou hromadu jasných falsifikátů, protože jim rodina Rasúlů nabídla k odkoupení exemplář nevyčíslitelné historické hodnoty. Prodávala ho ale pouze dohromady s ostatními předměty, evidentně falešnými. Buď koupí vše, nebo klan nabídne předmět zájmu jinému muzeu mimo Egypt, které by nabídku jistě přijalo. Tím by země na Nilu přišla o další část svého mizejícího dědictví. Neměli na výběr. Stovky kilogramů falsifikátů tak leží v archivech muzeí po celém světě. Někde ve sklepích, někde i ve vitrínách slavných sbírek jako pravé, jedinečné, úžasné. Pro světoznámé instituce a akademické experty je těžké přiznat, že se nechali napálit bandou bosých Arabů ze zapomenuté vesnice na Nilu.

	Ahmed se mi už na první pohled nelíbil. Choval se jako falešný král v laciné hře. Vstoupil do baru a ze všech koutů se mu hned dostalo dlouhých úsměvů a poklon. Jisté bylo, že si ho zdejší váží. Nebo z něj mají strach. Jeho chování bylo však na hony vzdálené vychování královskému. Přisedl si k nám bez pozdravení, bez představení. Mrknul jedním okem na Howarda a koutkem úst vyloudil křivý úsměv, jako bychom měli někde na trhu dohadovat cenu kradeného zboží. Těžké, opálené paže rozhodil na stolek tak, až se moje sklenka mátového čaje rozlila po celém ubrusu i mých kalhotách. Tato příhoda mu nestála ani za malou omluvu. Už jsem litoval, že jsem se nechal k této schůzce mladým Carterem přemluvit. I on by očividně na rozpacích.

	Snažil jsem se začít v arabštině rozhovor hodný džentlmenů naší doby, ale Ahmed mi po pár slovech položil svoji upocenou dlaň na rameno a odmítavě zakroutil hlavou. V té chvíli jsem si všiml jizev na jeho prstech. Obě jeho ruce, všechny prsty, hřbet ruky i měkké části dlaní, hyzdily hluboké, špatně zahojené spáleniny. Otřásl jsem se jen při představě tak kruté bolesti. Legendy o této temné duši egyptské archeologie tedy nebyly zcela smyšlené. Mezi kopáči se šeptalo o tom, jak jejich pána úřady pod vedením cizáků krutě mučily, aby jim vyzradil dávná tajemství jejich rodiny. Ale ničeho se prý od něj tenkrát nedozvěděly. Ahmed ještě potřeboval dokončit poslední práce v právě objevené hrobce, odnést to, co podle zákonů pouště patřilo jemu, jeho rodině a vesnici. Hodiny tvrdého mučení ale pána Kurny na kolena nesrazily. Nevyzradil nic.

	„Nechat být. Já slyším, že arabština ani angličtina nebýt váš jazyk. Naštěstí. S Angličany já nerad jednám. Zlí lidé. Oblečení jako pánové, ale hladoví po zlatě a se srdcem bestie. V Egyptě zloděj je zloděj. Pán je pán. Já nemám rád, když pán je zloděj a zloděj je pán. Pak všichni zloději a všichni páni. Špatné vzpomínky,“ pohladil si vyzývavě prošedivělé spánky.

	S úděsem jsem spatřil ještě horší jizvy než ty na rukou. Jako by mezi jeho kudrnatými vlasy tvořily kruh kolem celé hlavy. Bože můj, jakých zvěrstev se v této africké zemi ještě dopustíme?

	„Já rozumět vám a dnes my ještě mluvit jazykem zrádců, ale tady mladý pán, jestli chce s Rasúly pracovat, bude muset náš jazyk rychle naučit. Kdo chce s mojí rodinou pracovat, musí náš chléb jíst a naším slovům se umět smát. To je smlouva mužů Nilu. Vy v Anglii si ruce dávat a mačkat, my v Kurně jeden chleba spolu roztrhat a pojíst, příběhy našich otců povyprávět.“ Přestal jsem se tedy snažit Howardovi překládat, Ahmed si s angličtinou věděl celkem dobře rady.

	Hned od začátku jeho oči měřily pouze Cartera, mně nevěnoval ani malou pozornost. Byl to muž znalý světa i lidských povah, znal se s nejdůležitějšími z nejdůležitějších a uměl se jim postavit. Odhalil temné stránky dnešních hrdinů, dělal smlouvy mezi nimi a peklem. Jeho ruce rvaly bez zaváhání z hlav mrtvol královské koruny, probíraly se historií této země jako ruce mojí matky kuchařskými knihami. Věděl od prvního okamžiku, že to nebudu já, s kým bude dělat své obchody. Okamžitě v mladičkém Howardovi poznal člověka, který ví, co chce. A že chce všechno. Stejně jako on. Viděl v něm svůj odraz – odstrkovaný a podceňovaný, s mimořádnými schopnostmi a vůlí ukázat světu svou pravou hodnotu. Řekl bych s klidným svědomím, že po prvních minutách si ti dva padli do noty, skoro jako strýc z dalekých krajů se svým synovcem.

	Ahmed se dlouze rozvyprávěl o možnostech svého klanu, o nepostradatelnosti jejich pomoci pro jakékoli archeologické práce v této části Egypta. O černém obchodě se starožitnostmi mluvil přímočaře jako o prodeji koberců na trhu. Jednoduše si získával nové klienty. My byli noví příchozí v jeho zemi a on nás hodlal zasvětit do nepsaných, ale jasně daných pravidel. Nic neskrýval, neměl důvod. Autoritami pohrdal a při každé zmínce o Anglii mu v očích zahořely plamínky nenávisti. V té chvíli jsem byl rád za svůj špatný anglický přízvuk.

	„Vy jste tu skrýš v Dér el-Bahrí opravdu nalezli náhodou, jak se říká? Četl jsem, že vám do ní spadla koza. Těžce se však věří takové náhodě ve spojitosti s vaší rodinou,“ zvedl uprostřed hovoru Howard oči od svých zápisků a bez obav se zeptal Ahmeda na to, co by si už deset let přál vědět každý egyptolog.

	„To vám udělali… ONI? Tedy myslím, opravdu u toho byli Maspero a Brugsch?“ ukázal pohledem Carter na Ahmedovy zjizvené ruce.

	Zamrazilo mě z tak přímého útoku. Očekával jsem ticho, nebo že se náš spolustolovník zvedne a odejde. Či snad že budeme muset ve velké rychlosti z baru patřícího jeho rodině prchnout my. Ahmed se rázně postavil, jeho černé oči byly v té chvíli jako z ledu. Pak se hlasitě rozesmál. Spolu s ním i zbytek kavárny. Smáli se nám. Ti špinaví, nevzdělaní starci v neforemných hadrech a se zuby žlutými od levného tabáku se z plna hrdla smáli nám.

	„Mladý pán mít odvahu. Ale ne moc fištrón. Věřit anglickým archeologům? Vy věřit, že my vodit kozy do Údolí Králů? Kde tráva v Údolí Králů? Jenom smrt být v údolí. Smrt a zlato. Proč vodit kozy tam? Aby umřely žízní? A hlavně, vy věřit, že já a moje rodina pást kozy? Vy můžete věřit, co chcete. Archeologové vždycky psát, co chtít. Nikdy pravda. U nás pravdu znát malé děti. Tady náš domov. Pak přišli vy, nevědět nic, vůbec nic, a psát učené knihy o tom, jak to u nás fungovat. Ale to všechno jenom pohádky. Ne pravda. Protože vy nevěřit, nesmět a nechtít věřit, že muž z Afriky být hodně dávno víc než muž z Evropy. Že my kdysi být pány světa a vy nic. Teď my jsme nic a vy psát hlouposti, aby všichni pokračovali věřit, že bílý muž a jeho Bible dát světu všechnu moudrost. Oni říkali nejdřív, že svět starý jen pět tisíc let. Protože Bible říkat tak. Pak viděli, že my stavět hrobky dřív než pět tisíc let zpátky. Tak vymýšleli lži, aby Bible nelhat. Pak viděli, že už jim nikdo nevěří, a začali posouvat stále více a více dozadu. Ale my ne pět tisíc let. My ne deset tisíc let. My více než třicet tisíc let! Vy říkat, že to jenom legendy. Vy nechcete vědět. Vy nikdy pravdu neříct. Pravda urazit bílého muže z Evropy a pravda urazit mocného muže v bílých šatech a zlatých řetězech ve Vatikánu. Tak proč my muset říkat pravdu vám? Dát vám naše bohatství? Naše země. Naši králové. Naše zlato. Proč vy mít na něj právo?“

	Slova těžká jako kámen. Jak bychom mu mohli oponovat? Kdo má oči, vidí – jeho zemi rozkrádáme kousek po kousku. Žádné právo na ni nemáme, zákony psané okupanty nejsou zákony lidských dějin. Pochopil jsem však s jistotou, že přede mnou nestojí kulhavý pasák koz. Ten muž je zosobněním dávné moudrosti zdejších obyvatel. Bez školních titulů, možná ani neumí dobře číst a psát, co bych však dal za to, znát alespoň některé z pravd a tajemství, které opatruje ve své mysli. Pochopil jsem, proč byl Howard tak nadšen možností se s ním seznámit. Prahnul po každém jeho slovu. Teď mu dávám za pravdu. Jak užitečné by pro vědu mohlo být, kdybychom odhodili naše akademické předsudky a namísto hledání odpovědí v zapomenutých hrobkách bychom začali s důvěrou pokládat otázky těm, kdo ještě nezapomněli. Jak hloupé je myslet si, že tento lid Nilu ztratil nejen veškerou slávu, ale i všechny vzpomínky? Každé jejich slovo bereme jen jako hloupou pověru, nesmyslnou legendu bezzubých pastevců koz.

	Oficiální verze o nalezení slavné pohřební skrýše v Dér el-Bahrí samozřejmě nechává veškerou slávu nám. Rodina pastevců z Kurny prý jednou přišla o kozu, která se propadla písky někam do temnot. Ahmed se pro ni do hluboké šachty vydal a při její záchraně zcela náhodou objevil chodbu s hromadou antických rakví. Hrobka královny Inhapi, vedená pod číslem DB320, která byla později v průběhu mnoha dynastií použita jako skrýš pro více než padesát mumií královských rodin. Ty sem byly přesunuty ze svých honosných hrobek kvůli ochraně před zneuctěním, kterého se na nich mohli dopustit dávní vykradači hrobek. Dávní i ti dnešní. V každém případě plán fungoval několik tisíciletí a ve skrýši našli svůj věčný klid i ti největší z největších. Amenhotep I., Thutmose II., Thutmose III., Sethi I., Ramesse II., Ramesse III. i Ramesse IX.. Nalezena byla i rakev samotného Ramesse I., ale již bez těla. Věří se, že ta zčernalá mumie, která byla prodána soukromému sběrateli na trhu v Luxoru skoro dvě desítky let zpátky a která vzbudila první podezření v řadách britských archeologů, že cosi veledůležitého bylo objeveno za jejich zády, mohla mít s prázdnou rakví Ramesse I. hodně společného. Velikán starověku pravděpodobně už dávno skončil někde v Evropě rozemletý na prášek. I v lékárně v centru Prahy, u jistého Václava Barky, se ještě nedávno prodával čerstvě namletý prášek z mumie, prý zdraví prospěšný se skvělými afrodiziakálními účinky. Bohatí muži ho za nemalou cenu s chutí šňupali nebo si prachem z tisícileté mrtvoly pomazávali tělo po koupeli. To aby do nich vstoupila síla a velikost dávných králů. Barbary v nás nesmaže ani čas.

	Po náhodném objevu hrobky DB320 si měl pasáček koz nechat svůj nález několik let pro sebe. Pravděpodobně celé jedno desetiletí. Během této doby se na trhu se starožitnostmi v Luxoru začaly objevovat zajímavé předměty ze stále ještě hledaných hrobek. Několik drahocenných kanop, a dokonce Kniha mrtvých krále Pinodžema II., zakoupená zmateným turistou za čtyři stovky anglických liber. To vzbudilo podezření u egyptského památkového úřadu. Těžce se jim večer usínalo. Bohatství starověkého Egypta jim protékalo mezi prsty. Každý druhý den se na trhu objevil nový zázrak. Jednou váza Thutmose II., jindy zas zlatý skarabeus s kartuší Sethiho. Egyptský památkový úřad vedený tehdy věhlasným egyptologem Gastonem Masperem tak zaslal urgentní telegram luxorské policii, v němž ji v zájmu dobrých anglicko-egyptských vztahů nabádal k okamžité spolupráci na tomto ostudném případu. Hlavou místní policie byl však jistý Daud Pasha, který měl s rodinou Rasúlů více než blízké vztahy. Lační akademici narazili na zeď úřednické slepoty a němoty.

	Gaston Maspero tedy poslal do Luxoru svého špióna. Pověřil detektivním pátráním Emila Brugsche, německého asistenta kurátora búláckého muzea. Ten se mezi luxorskými obchodníky se starožitnostmi vydával za bohatého turistu z Německa, který chce nakoupit za jakoukoli cenu předměty z nových nálezů. Měl přitáhnout pozornost zlodějů. Tato lest nakonec přinesla své ovoce a dovedla německého archeologa na stopu bratrů Abd ar-Rasúlů. Podařilo se mu koupit maličkou sošku pocházející z pohřební výbavy z období jedenadvacáté dynastie. Mohammed, Ahmedův bratr, ji měl na trhu ukrytou v košíku se zeleninou. Nebylo pochyb. Jednalo se určitě o předmět z královské hrobky. Teď měl Maspero v Káhiře v rukou skutečný důkaz o vině bratrů Rasúlů a v dubnu 1891 byli oba bratři zatčeni a odvlečeni v řetězech na policejní stanici v Keně kousek od Dendery. Tam už jim nikdo nemohl pomoci. Přinutili je prozradit místo jejich objevu a 6. července pak slavnostně vstoupili do hrobky i do historie. Ozbrojení až po uši, ve strachu, že by se proti nim mohl lid z Kurny vzbouřit a chránit své poklady.

	„My prodali jen to, co potřebovali jsme. Ty největší poklady nikdy neopustit Egypt. Nikdy nebudou patřit bílým mužům. Už dědové našich dědů věděli, kde kopat. Ale nikdy nebrat všechno. Nikdy nevzít králi všechno a nikdy neobrat velký Kemet, mocný Egypt a jeho syny o celé dědictví. Vy myslíte, že máte v muzeích velké objevy. Jenom hlouposti. My známe a hlídáme pro Egypt to, co patří Egyptu. My bereme málo, Maspero a Brugsch vzali všechno. Tři stovky dělníků s sebou přivezli. Tři stovky dělníků velký chaos udělá. Jen dva dny a dvě noci pracovali a už nakládali naše krále na loď. Jmenovala se El Menshieh. Loď mrtvých. Pak poslali vše do Káhiry. Všechny mumie vzali a poslali jako pytel s kukuřicí. Všech padesát králů probudili. To my nikdy neudělali. Vy ano. Vždy sebrat všechno, zničit, rozbít, hodně zmizet, sebrat a zbytek do muzea, do archivů, do sklepa, kde zaházet poklady našich králů pod staré krabice. Nebo dát mrtvé do skleněné krabice a ukazovat nahé, rozřezané, cizím lidem každý den. I ženám a dětem. Taková potupa největším králům všech dob. Nikdy už svatý spánek, žádná úcta. My neděláme takto s anglickou královnou. Styděli bychom se dívat se na její nahou mrtvolu. Vy ne! Všechen náš lid stál kolem Nilu, když vy kradli jste na lodi naše krále z údolí. Všechen lid stál a plakal. Muži i ženy. Velké ticho. Jen kdo měl puška, střílel do vzduchu. Vy v novinách napsali: Egyptský lid zdravil své krále. A archeologové tady se smáli. Říkali mezi sebou, egyptský lid pláče, když vidí loď, protože odjíždí jejich obživa. Pro ně my jenom zloději a oni? Oni ne zloději? Jakým právem? Egyptský lid stál a plakal, ale nezdravili jsme naše krále. My se s nimi loučili.“ Ahmad si znovu sedl. Už se mi nezdál rozčílený, spíš jen smutný.

	„Já nechtěl prozradit nic. Já ani bratr. Naše rodina od dob dávných žádné tajemství králů neprozradit. Oni nás ale nepřesvědčit, oni nás mučit. Ajajajajaj, veliká bolest, převeliká. Oni mlátili naše nahé nohy tyčí z palmy. Pak přivázali nás na židle a pálili nás ohněm. Olej z lampy na nás lít a pak ho zapalovat. Pak hrnec. Velký hrnec na velkou teplotu zahřát. Ohnivý hrnec. Ten na hlavu nám nasadili. Ale náš jazyk nerozvázali. Nikdy! Já přežil. Můj bratr Mohammed ne. Už se nevrátil. Zabili ho. Ale neřekl nic. Nakonec mě museli pustit. Zahrabal jsem tělo bratra v poušti. Kousek od Dendery. Byl celý zlámaný, jako lotos po bouři. Samá krev. Oni říkat, že když já nepřiznám, oni jeho tělo spálit. To se nesmí. Horší než smrt. Proto jsem jeho tělo schoval. Nikdo ho nenajde. Až jednou bude správný čas, vrátím se pro něj sám. Kdybych už nedýchal, pošlu pro bratra toho, komu věřím. Dalšího bratra. Pohřbím ho jako správný Abd ar-Rasúl. Z jednoho lůna jedné matky jsme se zrodili. U jednoho stolu vyrostli. Vedle sebe budeme na věky spát. Vrátil jsem se do Kurny. Pak s celou rodinou jsem se radil. A viděl své syny. I jejich syny. Jejich matky plakaly. Já nechtěl, aby i oni zemřeli kvůli zlatu. Britský muž se nezastavit nikdy. Rodina mi nakonec dovolila tajemství prozradit. Stejně už Angličané hledat moc blízko. My zachránili to, co být nejdůležitější. Ostatní nechat bílým zlodějům. Snad nám bohové odpustí. Pak já sám vrátil do Keny a řekl těm anglickým psům, kde hledat.“

	V celé kavárně zavládlo ticho. Starci kolem nás se už nesmáli, teď tiše přikyvovali. A jejich oči byly tak plné nenávisti, až mě i v tom příšerném horku mrazilo.

	Odložila na chvíli otevřený deník na stůl. Potřebovala čas na to, aby si srovnala myšlenky. V hlavě se snažila zkrotit emoce silné jako písečná bouře. Nečetla přece obyčejnou knihu kohosi neznámého, ale vzpomínky své vlastní rodiny. Příběh příběhů. Najednou měla před sebou mladého Howarda Cartera tak, jak už ho dnes nikdo nezná. V lidské podobě, s jeho slabostmi i nadějemi. Legendy moderní archeologie, ještě bez akademických titulů a bez cenzury jejich oslavných oficiálních životopisců. Její pradědeček byl tenkrát skutečně u toho a neměl nejmenší tušení, že ve všedních záznamech pracovních dnů píše v ten okamžik stránku po stránce nejzajímavější kapitoly novodobé egyptské historie. On a jeho zaprášení přátelé s krumpáči, jejichž jména tenkrát ještě vůbec nic neznamenala.

	Příběh o objevení skrýše faraonů v Dér el-Bahrí samozřejmě znala, ostatně jako každý, kdo se někdy zajímal o egyptologii. Hrobka DB320 byla jedním z nejcennějších objevů všech dob. Nejmocnější vládci Egypta, hned z několika dynastií najednou, odpočívající všichni společně i s jejich vzácnými poklady pro život po smrti, v jedné jediné chodbě. Tento nález předčil i ty nejsmělejší sny.

	V oficiální verzi se ale o žádném mučení nikdy nemluvilo. Ani o mrtvých bratrech, schovaných tělech, rozzuřených obyvatelích nebo po zuby ozbrojených hrdinech dnešní archeologie. Před očima se jí objevil obraz Egyptského muzea v Káhiře. Dnes už nestojí v búlácké čtvrti Káhiry, kde ho v roce 1858 nechal v bývalém skladu, hned na břehu Nilu, otevřít sám Auguste Mariette. Po zničujících záplavách o dvacet let později bylo to, co se ze sbírek podařilo zachránit, přestěhováno do starého královského paláce v Gíze a konečně v roce 1902 našlo Egyptské muzeum svůj trvalý domov na Náměstí Osvobození v samotném srdci Káhiry. Budova muzea dnes sousedí s nádhernou zahradou hostící rostliny symbolizující Horní a Dolní Egypt. Stébla šáchoru papírodárného, z něhož Egypťané získávali papyrus, a posvátné květy lotosu. V západní části vzrostlého parku sní své věčné sny o nekonečné kráse Egypta zakladatel muzea, Auguste Mariette. Kolem jeho hrobu jsou v půlkruhu umístěny busty třiadvaceti nejdůležitějších představitelů archeologie posledních dvou století, taková tichá vzpomínka na hrdiny, jejich sny a nezapomenutelné úspěchy.

	Howard Carter mezi nimi není. Pamatovala si dobře své překvapení, když ho při jedné z prvních návštěv muzea mezi těmi velikány marně hledala. Byla si jistá, že se plete ona. Že se jí ho jen nedaří v kamenných obličejích rozpoznat. Prošla ten půlkruh několikrát tam a zpátky. Ne, opravdu tam nebyl. Když se řekne Egypt, mnohým se vybaví posmrtná maska Tutanchamona ještě dřív než silueta pyramid. Ale Carter se svého místa mezi nejopěvovanějšími archeology nikdy nedočkal. Svět ho miloval, snil s ním jeho zlaté sny. Ale oni ho mezi sebe stejně nepustili. Původ se neodpouští.

	Mezi bustami v zahradách Egyptského muzea však mají své čestné místo tváře Gastona Maspera i jeho detektivního špióna Émila Brugsche. Dnes už se nad jejich bleskovou evakuační akcí, kdy během pouhých dvou dnů přemístili celý obsah hrobu a téměř padesát královských mumií z podzemí na loď, nikdo nepozastavuje. Možná měli opravdu strach z pomstychtivých místních obyvatel odhodlaných bránit své dávné vládce za každou cenu. Snad to byla jediná možnost, jak zachránit zbytky pokladu před jeho kompletním rozkradením. Těžko říct. Jisté je, že zničili, co se dalo. Žádné záznamy o tom, kde kdo a co leželo. Žádná měření. Rychle dovnitř a ven. Zkrátka to bylo stěhování, jako kdyby se vyklízel sklep po pratetičce. Otvor ze skrýše byl prý příliš malý, některé rakve zkrátka neprošly. Omlácené, poškozené. Bez víka. Na dně kobky se později našly zbytky tohoto vědeckého masakru. Fragmenty rakví, střepy, ulámané kousky ponechané na dně a v koutech jako nepotřebné smetí. Ve skutečnosti se ani nepodařilo odnést všechno. Navíc zůstal strmý vstup do skrýše otevřený po několik dlouhých desetiletí. Nezakrytý, nestřežený. Krypta se opět naplnila kameny, pískem a odpadem a vše, co v hrobě zůstalo, včetně maleb na stěnách, bylo nenávratně poškozeno. Těžko pak mluvit o úctě k minulosti nebo pečlivé archeologické práci. Spíš to vypadá, jako by si tenkrát pro sebe každý snažil urvat ten svůj kousek. Někdo kousek zlata, jiný kousek slávy. A muzea vstupné od turistů. Převezené mumie byly proházené v rakvích mezi sebou, nešlo tudíž identifikovat, kdo byl kdo a co komu patřilo. Neskutečný poklad, který byl sice zachráněn z pouštních písků, ale výsledky pozdějších výzkumů nebudou už nikdy stoprocentně věrohodné. Chyba zachránců, nebo práce starých lupičů? Na lupiče se dnes chyba tohoto kalibru hází snadněji.

	Zarazila proud myšlenek a rychle zalistovala deníkem o dvě stránky zpět. Její oči hledaly mezi řádky jeden konkrétní.

	„Tady to je,“ zapíchla ukazováček mezi úhledně psaná slůvka. „Zahrabal jsem tělo bratra v poušti. Kousek od Dendery. Byl celý zlámaný, jako lotos po bouři. Samá krev. Oni říkat, že když já nepřiznám, oni jeho tělo spálit. To se nesmí. Horší než smrt. Proto jsem jeho tělo schoval. Nikdo ho nenajde. Až jednou bude správný čas, vrátím se pro něj sám. Kdybych už nedýchal, pošlu pro bratra toho, komu věřím. Dalšího bratra. Pohřbím ho jako správný Abd ar-Rasúl. Z jednoho lůna jedné matky jsme se zrodili. U jednoho stolu vyrostli. Vedle sebe budeme na věky spát.“

	Po tváři jí přelétl lehký úsměv. Smutek patří podle Egypťanů jen k pozemskému životu. Život, který přijde po smrti, je pro ně mnohem důležitější. Jen kvůli němu vytvořili nikým nepřekonatelnou kulturu, náboženství tisíců bohů, kult znovuzrození, nesmrtelnost duše i těla. To aby se mohli znovu setkat, až jednou projdou územím, kde vládne bůh Usiris. A ona teď věděla, že Ahmed a Mohammed Abd ar-Rasúlové se nakonec přece jenom setkali.

	Při studiu na univerzitě věnovala nemalý čas důkladné četbě zápisků Howarda Cartera. Byl svým neustálým zaznamenáváním všeho do posledních detailů proslulý. Zůstaly po něm hromady sepsaných materiálů, které mezi čtenáři nejsou zrovna populární. Vzpomněla si, že sám Carter kdysi v roce 1904 podal oficiální zprávu o objevení mrtvého těla v poušti poblíž Dendery, pět kilometrů od Keny. Podle Carterových záznamů leželo pod pískem deset až patnáct let. Jednalo se o staršího muže a mrtvola vykazovala známky krutého mučení. To vzbudilo dohady o nelegálních praktikách, které ještě nedávno policie v tomto regionu používala. Nepříjemné vzpomínky, o něž nikdo doopravdy nestál. V rukou britských archeologů tak mohl nález mrtvého muže vyvolat obrovský lokální skandál. Všichni dělali mrtvého brouka a snažili se mrtvoly co nejrychleji zbavit, přehazovali si ji jako horký brambor. Protože o ní egyptské úřady logicky neprojevily žádný zájem, přihlásila se o tělo rodina z vesnice poblíž Luxoru, které Carter svůj nález bez dalších průtahů urychleně vydal. Podivná náhoda. Je jasné, že starý Ahmed nakonec před svou smrtí našel někoho, komu věřil, svého dalšího bratra.

	„Chamtivé srdce člověka často nechápe, že nízkostí lze sice dosáhnout bohatství, křivda však nikdy do přístavu nedospěje.“

	Ptahhotep, vezír faraona Džedkara, 2350 př. n. l.

	
15. leden 1892, Káhira, Dolní Egypt

	Zaslechl jsem dnes při pracovním obědě ohledně návrhů na novou budovu Egyptského muzea, že mladý Carter už několik měsíců pracuje pod vedením sira Flinderse Petrieho na vykopávkách v Zakázaném městě. Neviděl jsem ho déle než rok. Naposledy jsme spolu hovořili jen pár dní po návratu z naší tajné cesty do El-Minyi. Vrhl se tenkrát po hlavě do studia místního jazyka a já tušil, kdo za jeho náhlým lingvistickým nadšením ve skutečnosti stojí. Moje práce v Dér el-Bahrí byla tenkrát u konce a s Howardem jsme nezůstali v kontaktu. Má své zájmy, svou novou rodinu, jak se v archeologických kruzích o jeho špatně skrývaném vztahu s klanem Abd ar-Rasúlů začíná vtipkovat. To vše ho táhne stále blíže k Thébám a Údolí Králů. Já zůstal věrný Káhiře. Jsem rád, že se mu daří. V akademických kruzích nadšení pro těžkou práci v terénu připomíná spíše životní elán mumií než oheň odhodlání, který jsem viděl v Howardovi. Musím uznat, že ten mladíček bez vzdělání bere svou kariéru opravdu útokem. Účastnit se archeologických prací v El Amarně a ještě ke všemu po boku Petrieho, o tom se mnohým lépe postaveným i lépe připraveným může leda zdát.

	Zamrzelo mě však, že prý sám sir Petrie nemá o svém novém pomocníkovi valného mínění.

	„Carter je upřímný mladík, snaživý. Svoji práci odvádí znamenitě a každému detailu věnuje maniakální úsilí. Ale co vám mám povídat, pánové, zajímá ho výhradně malování a přírodopis. O archeologii, pánové, o archeologii nemá ani potuchy. Zdá se úplně zbytečné, abych ho zaučoval jako kopáče.“

	Sir Flinders Petrie je pánembohem britské egyptologie a bez jeho souhlasu se dnes v údolí Nilu nehne ani moucha. Málokdy se plete, ale jsem si jist, že v případě Howarda Cartera se plete opravdu hodně. Rasúlové jsou a budou králi vykopávek. Ten z Britů, kdo si konečně získá jejich důvěru a nebude s nimi jednat jako s obtížným hmyzem, může překvapit celý svět. Věřím, že jednou bude sir Petrie možná svá nelichotivá slova ještě v tajnosti mazat z historie.

	Moncu Mukarram. Angličané říkají, že největší tma je přímo pod lampou. V Egyptě se mluví o tom, kdo se umí schovat ve svém vlastním stínu i před poledním sluncem. Přesně takovým mužem byl Mukarram. Oficiálně vystupoval jako externí poradce v oblasti bezpečnosti, často sám, někdy ve společnosti dalších mužů ochranky. Pohyboval se nerušeně chodbami budovy Nejvyšší rady pro památky Egypta, mezi zaplombovanými krabicemi s nálezy ve skladech káhirského muzea, uprostřed otevřených vykopávek pod dohledem mezinárodních týmů i mezi obyčejnými turisty v sále faraonů, ale vlastně nikdo přesně nevěděl, co je to za člověka ani jakým úkolem je pověřen. Egypt zažíval těžké časy. Ostatně tak tomu bylo vždycky. Poslední léta se však množily teroristické útoky na turisty i turistické cíle. Vraždění katolíků v kostelích a únosy, protivládní demonstrace, zakázané, svolávané přes sociální sítě a často končící krveprolitím, plnily ulice egyptských měst téměř pravidelně. S nimi přicházelo rabování. Na vykopávkách i v muzeích. A tak stínových mužů jako Mukarram, kteří měli na všechen ten chaos dohlížet a předcházet nejhoršímu, potichu přibývalo. Říkali mu Moncu. Válečný bůh ničící nepřátele ve jménu faraona.

	„Slyším.“

	„Platí standardní protokol. Ihned. Až do vyřešení.“

	„Pouze materiál nebo i lidský faktor?“

	„Obojí. Prioritou je okamžité odstavení telekomunikací. Internet, telefon, izolace od vnějšího prostředí. Poté zničení inkriminovaného materiálu a vyčištění lidského faktoru.“

	„Kolik duší?“

	„Zatím pět.“

	„Kdo je zadavatelem?“

	„Organizátor.“

	„Ale ale… To nám někde pěkně hoří.“

	„Váš profit byl samozřejmě zdvojnásoben.“

	„Ztrojnásoben je, myslím, ten správný termín.“

	„Chápu a vyřídím.“

	„Zašlete koordináty. Ozvu se zpět sám po uzavření operace. Přibližně zítra kolem desáté hodiny ranní.“

	„Děkuji.“

	„Tentokrát máte za co.“

	„Vy, kteří máte zakročovati proti lidem, nepozastavujte se!“

	Egyptská kniha mrtvých

	
24. leden 1902, Luxor, Horní Egypt

	Jen těžko pochopitelné jsou úmysly Hospodinovy. Zdráhám se uvěřit, koho mi po letech přináší osud znovu do cesty. Více než deset roků uplynulo od chvíle, kdy jsme se jako dva blázniví mladíci na nábřeží Nilu naposledy pozdravili, a dnes jsem se s ním měl opět setkat. Howard Carter, už ne opomíjený překreslovač hieroglyfů, ale inspektor Památkové správy Horního Egypta. Alespoň tak to stálo na dokumentu podepsaném jeho vlastní rukou, který mi byl před pár dny doručen.

	Za několik týdnů začínají práce na vykopávkách v Údolí Králů pod jménem Theodora Montgomeryho Davise. Měl jsem tu čest osobně se s ním setkat krátce před Vánoci v hotelu Winter Palace v Luxoru, kam si mě povolal, a ačkoli zdejší americké „badatele“ nemám příliš v lásce, myslím, že si budeme rozumět. Sympatický, postarší kníráč s podmanivým smíchem, který si nechá od přátel říkat Monroe, má za sebou prý bouřlivou minulost. Z chudého a promrzlého hošíka bez bot odněkud ze zasněžené Minnesoty se stal „Baron lupič“, jak se v Americe těmto osobám běžně říká. Nashromáždil nepřeberné jmění bezohlednými prostředky a ne vždy legálními cestami. Zapřísáhl se tenkrát, že udělá vše možné, aby se už nikdy nemusel vrátit do té mizérie. A tak se také stalo. Proslýchá se o něm, že zbožňuje kvalitní whisky, rychlé vozy, krásné ženy, dobrou společnost a dobrodružnou archeologii. Těžké s ním nesouhlasit.

	Davis je původně americký advokát, finančník, ale především excentrický milionář z Rhode Islandu, známý tady v Egyptě hlavně pro svou překrásnou milenku Emmu a ještě krásnější hausbót Bedawin. Pojmenována po beduínech, pouštním nomádském kmeni, brázdí luxusní loď s Davisem a šarmantní slečnou Emmou vody Nilu po i proti proudu už několik let. Vždy přes zimní měsíce, kdy příjemné podnebí Luxoru poskytuje doušek úlevy pro Evropany a Američany trápené sněhem a mrazem. Kdo je dnes na bílých kontinentech jen trochu movitější, už při slabém listopadovém nachlazení mu rodinný lékař předepíše přes zimní období pobyt v Egyptě. Šeptá se, že krásná slečna Emma není nikým jiným než sestřenicí Davisovy právoplatné manželky Annie. Ta je však na dobrodružné cesty příliš slabá a nemocná, byla proto jednoduše nahrazena svou zdravější kopií.

	Davis mě před několika měsíci pověřil, abych pro jeho archeologické výzkumy získal zavčasu potřebná povolení pro kopání pod vládním dozorem. Na svá amatérská snažení v Údolí Králů zkrátka potřebuje dvě věci: hodně peněz a alespoň jednoho odborníka v oboru. Financemi Davis šetřit opravdu nemusí a odborníka nám právě památková správa přidělila. Má jím být současný inspektor pro Horní Egypt, Howard Carter.

	Dnes časně ráno jsem dorazil po třídenní plavbě do Luxoru. Setkali jsme se v Howardově novém domě přesně o páté u šálku černého čaje. Carter dodržuje staré dobré anglické tradice víc než kterýkoli jiný Brit, kterého jsem zde v Egyptě poznal. Dát si v tomto vedru s přeskakujícím ventilátorem nad hlavou a propocenou košilí horký čaj, to může opravdu jen Angličan každým coulem. A to Howard neodložil ani své tvídové sako, ani kravatu. Chápu, že musí dennodenně dokazovat všem, že je správným mužem na správném místě, i přes své nedostatečné vzdělání a původ, ale doufal jsem, že naše setkání bude víc neformální. Snad jsem si jeho důvěru zasloužil už před lety. Pak mi ale potřásl pravicí a já z pevného stisku ruky a chlapského objetí pochopil, že i z jeho strany je radost z tohoto setkání opravdová. Formálnost šla stranou. Skutečných přátel se nám v této vyprahlé zemi příliš nedostává. I já cítívám často stesk po rodném kraji. Samotu, tu tichou bestii, která uhasí každý plamínek radosti, o který se není s kým podělit. Máme si toho v příštích dnech tolik co vyprávět.

	Musím přiznat, že se Howard téměř nezměnil. Stejný pohled plný energie, stejný pevný krok a zachmuřená tvář. Jen dospěl z cílevědomého hocha v ještě cílevědomějšího muže. Nejsem si jist, jak bude Carter s Davisem vycházet. Jsou jako oheň a voda. Howard by se kvůli pochvale udřel k smrti, už od mládí nezná nic jiného než zodpovědnost a práci, Davis bere svůj pobyt v Egyptě jen jako jedno velké dobrodružství plné zábavy. Asi mě čekají krušné časy.

	Carterův dům mě opravdu překvapil. Na egyptské poměry a hlavně poměry, ze kterých já i on pocházíme, se jedná o stavbu komfortní, rozlehlou, dozajista nemálo nákladnou. Uvnitř je sice vidět, že zde vládne pouze mužská ruka zaneprázdněného vědce a že poslední, co Cartera zajímá, je teplo domova, přesto jsem však nečekal, že by se Howardovi vedlo až takto dobře. V porovnání s ním jsem já zůstal jen nuzným chudákem. Netvrdím, že jsem nikdy nezaslechl hlasy o stále silnějších vztazích Cartera s rodinou Rasúlů. Prý obchoduje velmi čile za zády svých kolegů s nejrůznějšími uměleckými díly a starožitnostmi, které se k jeho rukám dostávají těmi nejpodivnějšími cestami.

	Jako inspektorovi se mu podařilo prosadit s egyptskými úřady nechvalně známou smlouvu hodnou mistra zločinu. Z ní byli ale popravdě nadšeni všichni evropští archeologové v Egyptě a kritiky se mu za ni dostávalo pouze šeptem.

	„Přesná polovina objevených starožitností, pokud se jedná o hrobku či úkryt v minulosti již alespoň jednou vykradený, přísluší jejímu nálezci.“

	Egypt zkrátka potřeboval nalákat bohaté investory, bez kterých by se sám ke svým pokladům nikdy nedostal. Země proto byla ochotna riskovat polovinu ze svých pokladů a pak si tu druhou půli za drahé peníze kupovala zpět. Spousta malých i velkých šakalů na obou stranách se na této směně pamětihodností velmi dobře přiživovala. Jen se nesmělo jednat o ještě nikdy nevykradenou hrobku, na tu se smlouva nevztahovala a pro investora by to byla skutečná tragédie. Kupodivu od té doby v Egyptě nedošlo k ani jedinému objevu nedotčené hrobky. Buď byly vyslyšeny modlitby zámožných archeologů, nebo se jednoduše vydávalo za vykradené i to, co nebylo.

	Carter dovedně sladil kontakty mezi vykradači a překupníky se svými styky, jež navázal díky práci na památkové správě. Později toho odpoledne mi po třetí skleničce brandy přiznal, že si v poslední době přivydělává v pozici prostředníka mezi „nálezci“ a bohatými turisty.

	„Nedůvěra, Eduarde. Vydělávám na jejich hloupé nedůvěře k místním lidem. Jak prosté. Jen kvůli barvě kůže a arabským hábitům ti nadutí zbohatlíci z Evropy prodělají celé jmění. Ale jsou spokojení, že právě jim ten kousek historie prodal skutečný Angličan a ne nějaký trhovec,“ usmál se na mě a dolil brandy až po okraj. „Časy se mění, Eduarde. Turisté si myslí, že zmoudřeli. Prý už se nenechají napálit nějakým tmavým obličejem s lámanou angličtinou a špinavými hadry. A když jim nabídnu ten samý předmět já, v obleku a s kravatou, byli by mi ruce utrhali. Takže já zprostředkuji prodej a řeknu, že obchod je bezpečný. A jelikož jsem anglický odborník s vyžehlenou košilí, rádi si za má slova připlatí patnáct procent z ceny. Měl byste je vidět, Eduarde. Jak jsou spokojení, že mohou zaplatit víc! Za překupníka mají džentlmena. A kolik svých známých mi pak posílají, to se nestačím ani otáčet. Ještěže mám Ahmeda. Sám už bych to nezvládal. Mám přece ještě i svoji vědeckou práci.“

	Nemusel jsem ani dlouho přemýšlet, o jakém Ahmedovi Carter hovoří. V ten samý okamžik vtrhl do místnosti bez klepání asi třicetiletý muž jasných arabských rysů. Těžko jen na chvíli pochybovat. Mladý Egypťan byl dokonalou kopií svého otce, Ahmeda Abd ar-Rasúla. Jen strašidelné jizvy na hlavě a rukou mu chyběly. Nevěnoval mé přítomnosti pražádnou pozornost, neexistoval jsem pro něj. Sklonil se k sedícímu Carterovi a do ucha mu pošeptal několik slov v arabštině s pro mne nerozluštitelným lokálním přízvukem.

	Dávno minuly časy, kdy Howard nerozuměl ani pozdravu. Pamatuji si ještě slova Ahmedova otce tenkrát v kavárně v El-Minyi.

	„… tady mladý pán, jestli chce s Rasúly pracovat, bude muset náš jazyk rychle naučit. Kdo chce s mojí rodinou pracovat, musí náš chléb jíst a naším slovům se umět smát. To je smlouva mužů Nilu.“

	Je nad slunce jasnější, že Howard tuto podmínku už dávno splnil. A z chování mladého Rasúla vůči němu se dal snadno poznat mnohem bližší vztah než jen vztah pána a pomocníka. Carter dokázal to, co nikdo před ním – měl plnou důvěru místního lidu. Stal se jedním z nich. Byl mužem Nilu.

	Sledoval jsem všechno v němém úžasu. Jakými slovy lze jen popsat, vidíš-li poprvé to, co ostatní nazývají nemožným. Přátelství mezi dvěma světy, které měly být navždy rozděleny nedůvěrou. Kultury oddělené vývojem dlouhým celá tisíciletí. A oni dva, proti všem předsudkům a zažitým pravidlům, tu teď stáli přede mnou jako dva synové stejné matky. Jeden z nich v tvídovém saku šitém na míru, druhý zahalen ve lněném galabija. Nyní jsem pochopil, proč je Carter zbytkem archeologického světa po letech tvrdé práce ještě stále tolik nenáviděn. Žádný z akademiků se zatím nedokázal k místním ani přiblížit, natož jimi být přijat za vlastního. A vážení lordi vědí moc dobře, jaké neskutečné výhody může toto spojenectví Carterovi v budoucnu přinést.

	Ahmed zůstal stát, evidentně čekal na Howardovy další pokyny. Mě si měřil přísným pohledem jako nevítaného vetřelce.

	„Jemu můžeme důvěřovat, Ahmede. Musíme. Znal ho už tvůj otec. Čeká nás teď dlouhá spolupráce, dlouhá a náročná. Budeme ho potřebovat. Stane se jedním z nás, nepatří k nim.“

	Přesně nevím, koho tím Carter myslel. Ke komu podle něj nepatřím? Pravděpodobně ke kastě britských archeologů a jejich ziskuchtivých spolupracovníků. Má pravdu, nikdy jsem se necítil součástí toho nedůstojného cirkusu. Zároveň jsem ale neměl ani chuť patřit k místním rebelům nebo profesionálním překupníkům. Jen se mi v té chvíli zdálo, že to Howard předem rozhodl za mě. Nejspíš k někomu v Údolí Králů, v tom válečném území, na které hodlám právě vstoupit, zkrátka budu muset patřit. Buď k těm hodným, nebo k těm zlým. Jenže kdo je kdo? Zloději jsou zachránci, zachránci jsou zloději, krade každý a každý chce něco pro někoho zachránit. Já bych jen chtěl dobře odvést svou práci a vrátit se zpět do Káhiry. Asi se začínám zaplétat do něčeho, co jsem nikdy neplánoval.

	Rozbolela mě hlava jako střep. Ahmed při zmínce o svém otci přistoupil blíž, lehce se uklonil a podal mi ruku na znamení přátelství. Nedůvěra z jeho očí však nezmizela. Těžko říct, co by si o mně pomyslel svět káhirských akademiků, vidět mě, jak si tu potřásám rukou s dědicem nejznámějšího klanu vykradačů královských hrobek v zemi. Navíc jen pár týdnů před začátkem vykopávek pod vedením Cartera a Davise v údolí mrtvých faraonů. Některé cesty osudu ale člověk jen těžko předvídá, a jakmile spadne do divoké řeky, nezbývá než plavat s proudem nebo se utopit.

	„Asi bychom měli ukázat Eduardovi náš problém, Ahmede. Jak říkával tvůj otec, když chceš, aby ti někdo důvěřoval, nejdříve mu musíš důvěru ukázat. Nebo mu ukázat něco, čím si ho zavážeš k mlčení.“

	Mladý Arab se kysele uchechtl. „Otec raději ten druhý způsob. Já tobě ukázat, ty vydělat a mlčet. Když ty nemlčet, já řezat jazyk.“

	Nebylo mi do smíchu, protože jsem nevěděl, zda ti dva jen žertují na můj účet, nebo mě skutečně hodlají zasvětit do jakéhosi slibu mlčenlivosti. Howard mě vzal za loket a postrčil ke dveřím.

	„Žádný strach, Eduarde. Jste přece stále mezi džentlmeny. Jen bych rád, opravdu rád, znal váš názor na jednu komplikaci, která nás bohužel postihla.“

	Nevím ani jak, ocitl jsem se v přístřešku navazujícím na Carterovo obydlí. Prašné místo bez podlahy se zatemněnými okny. Horko uvnitř nevětraných prostor mi stáhlo hrdlo. Howard zapnul světlo a silná žárovka s kabelem zaháknutým mezi trámy nad našimi hlavami se rozzářila. Sklad byl plný předmětů přikrytých zaprášenými prostěradly, cestovních kufrů a velkých i malých dřevěných krabic. Nápisy na nich vypovídaly nevinný příběh majetného vědce odstřihnutého od své daleké vlasti, který si snaží zpříjemnit pobyt v exilu komfortem zasílaným ze své domoviny. Krabice od kvalitního vína, látek, tabáku, drogistických potřeb. Tak nějak jsem ale tušil, že Howard za domem neskladuje desítky krabic od červeného vína a mýdla na holení jen tak pro nic za nic. Carter přešel na druhou stranu místnosti a jedním tahem strhl zašedlé prostěradlo z jakési velké hranaté tabule.

	Zalapal jsem po dechu.

	„Bože můj!“

	Na nic jiného jsem se nezmohl. Díval jsem se do očí neskutečné kráse. Vlastně krásce, což mi Carter hned potvrdil.

	„Představuji vám královnu Teje, milý Eduarde. Velkou královskou manželku panovníka Amenhotepa III. a matku kacířského faraona Achnatona. Z dob osmnácté dynastie rovnou k vašim zrakům.“

	Rozměrný kamenný reliéf s tváří dávné vládkyně měl rohy zabalené do několika vrstev lněných hadrů, aby jej chránily před poškozením. Jednalo se bez pochyby o jedinečné sochařské dílo velké historické i peněžní hodnoty. Přiblížil jsem se k reliéfu tak, abych mohl ocenit detaily krásné tváře dávno mrtvé královny.

	„Klidně si můžete i sáhnout. Nekouše,“ pobídl mě Carter pobavený mou až dětinskou úctou.

	Nechtěl jsem se ptát, jak se reliéf vládkyně Teje dostal do Howardových sklepů. Je mi jasné, že pokud budou moje kroky směřovat společně s Carterem a rodinou Rasúlových, podobných utajených zázraků uvidím ještě nepočítaně. Musím přiznat, že má čest dnes utržila velkou ránu, ale vytesané oči antické královny mě jako silný magnet v okamžiku přetáhly ze světa povinné nevědomosti a poctivosti do říše nečekaných tajemství a bohatství.

	„Překrásná, viďte? Celé dva roky tu spí, taková Šípková Růženka. Nalezli jsme ji s Ahmedovými lidmi v jedné nezajímavé hrobce. Všem byla úplně ukradená, chápete. Nechali mě kopat, dřít až do krve. A když jsme hrob nalezli, jelikož nepatřil nikomu z královské dynastie a nebyl plný pokladů, nikdo se ani neobtěžoval přijít se podívat. Chápete to, Eduarde? Řekli mi, ať vše vyfotím a zatím znovu zasypu. Snad si najdou čas později, říkali. Já ji tam ale nemohl nechat. Jen kvůli tomu, že není ze zlata. Od té doby se ji pokouším dopravit do Evropy. Zájemce z muzea v Belgii sice trpělivě čeká, ale nebude čekat navěky,“ povzdychl si Carter.

	„Nevejít se do žádné krabice od vína. Moc velká, moc nápadná. Na celnici problém. Když posílat mumii, my ji obvykle proclít jako sušené ryby. To dělá každý. Jednoduché. Celníci muset napsat něco ne úplně odlišného do kolonka na formulář. Sušený král nebo sušená ryba, to je jedno, maso jako maso. Když ty zaplatit, oni vidět jen sušené ryby a napsat sušené ryby. Ale tady celníci moc riskovat, to nebýt sušená ryba, to být kus zdi. Velký kus zdi,“ rozhorlil se Ahmed.

	Trochu jsem znejistěl. Začalo mi být jasné, že i já budu mít v příběhu královny nějakou úlohu.

	Carter mi později při další sklence brandy vysvětlil, co ode mne vlastně očekává. Měl jsem nějakým způsobem vyřešit přepravu cenného reliéfu do Evropy, coby součást odlitků a technických maket, které posíláme z našich prací v Egyptě do muzeí a univerzit na starém kontinentě. Zkrátka reliéf skutečný jsem měl vydávat za pouhou maketu nebo repliku čehosi úplně jiného, na tom už nesejde. Samozřejmě za odměnu tak vydatnou, že by bylo o mne i mou rodinu postaráno na další rok. Až jsem byl sám překvapen, jak rychle a snadno se člověk do této chvíle zcela poctivý dostane na druhou stranu zákona. Jen co Carter zhasl, pohltila tma mě i moji duši. Egyptská temnota nikdy nevyřčených tajemství. Cesta zpět se mi zavřela za zády.

	Dlouho do noci jsme dnes studovali vše do posledních podrobností. Howard měl samozřejmě pravdu. Moje pomoc se pro jejich projekt ukázala být velmi užitečnou. Někoho v mé pozici už dlouhou dobu hledali. Možná se mi to jen zdálo, ale když mi po půlnoci Ahmed otvíral zadní vrátka zahrady, už neměl v očích tolik nedůvěry a pohrdání bílým profesůrkem. Teď jsme spolu pluli nilskými vodami na jedné lodi.

	Vydechla překvapením. Právě se ze stránek v kůži vázaného stařičkého sešitu před sebou dozvěděla, jak se děd jejího otce zamotal do černého obchodu s antickými památkami v Egyptě ještě před první světovou válkou. Měla by cítit stud, možná i zlobu. Ale stejně jako její pradědeček tenkrát, i ona byla nyní omráčena zvědavostí. Chápala ho. Nikomu by to samozřejmě nepřiznala, ale v koutku duše vždy domorodým vykradačům hrobek proti studovaným zlatokopům devatenáctého století fandila.

	Neměla o zápiscích pradědečka Eduarda nejmenších pochyb. Shodovaly se velmi nápadně i s oficiálním příběhem o nálezu reliéfu královny Teje, který se dnes učí na katedrách archeologie. Carterův tým odhalil v roce 1900 hrobku obsahující toto velkolepé umělecké dílo. Carter měl sochu nakonec pouze vyfotografovat a celou hrobku pak znovu uzavřít, což také ve svých hlášeních potvrdil. A jako inspektora Památkové správy v Horním Egyptě ho samozřejmě nikdo při odkrývání a následném zakrývaní hrobu nekontroloval. Až o dlouhých osm let později se nový inspektor stejného úřadu, jistý Arthur Weigall, rozhodl hrob znovu otevřít. Jaké bylo jeho překvapení, když po reliéfu nalezl ve zdi jen velkou díru. Nikdo samozřejmě nechtěl ukázat přímo na Howarda Cartera. Chyběl jakýkoli důkaz a pro společnost evropských archeologů v Egyptě by bylo veřejné rozšíření takového podezření velmi nemilým problémem, obzvláště z jednoho důvodu. V té době totiž Carter zastával místo toho, kdo měl sám nad vykopávkami dohlížet a zloděje odhalovat. Bylo to jako otevřeně přiznat: jsme větší zloději, než zloději, které máme kontrolovat. Reputace památkové správy by tím tehdy utrpěla bolestivou ránu. Proto se vše uzavřelo prohlášením, že do hrobky mezitím vnikli obyčejní lapkové a vzácnou sochu ukradli.

	Reliéf královny Teje se samozřejmě ze světa neztratil. Objevil se jen o něco později v Evropě, v Královském muzeu v belgickém Bruselu, jen byl původní hieroglyf překryt starým řeckým písmem. Možná aby při své poslední cestě z Egypta socha budila zdání zcela jiného místa původu. Kvalitně odvedená práce neznámého zručného malíře.

	„I nejlepší člověk přichází do hříchu.“

	Ptahhotep, vezír faraona Džedkara, 2350 př. n. l.

	
3. březen 1902, Luxor, Horní Egypt.

	Dorazili jsme s Howardem do Kurny. Všudypřítomná špína a morální bída mě ubíjí ještě víc než zdejší nesnesitelné vedro. Obdivuji mladého Cartera, který svoje pověstné sako neodloží ani v těchto podmínkách. Moje košile je promáčená potem, jako bych v ní přeplaval Nil, kůže mě pálí a bolí. Slunci se tu neschováš.

	Ihned se kolem nás seběhlo pár tuctů polonahých dětí. Snaží se na bílých cizincích jako vždy vyloudit drobné mince. Jednou ušmudlanou rukou vás prosí o almužnu, druhou už vám kradou z brašny nebo kabátu. Zdejších zvyklostí neznalý turista jim snadno skočí na špek. Ten, kdo se smiluje nad opálenou drobotinou, tak bývá okraden během chvilky hned několikrát. Ač má třeba člověk srdce měkké jako máslo, nesmí se nechat dojmout jejich smutnými obličeji. Jde jen o hru na chytré chudáky a bohaté hlupáky. Malí lupiči mají v chýších všechno, čeho jim potřeba. Sladké datle, šťavnaté pomeranče, maso z nilských holubů pečených na rožni. Britská chudina by jim mohla závidět. Hlad nemají, chutné ovoce dozrává všude kolem, boty nepotřebují a zimu nikdy nepoznají. Těm jen o málo větším z nich pak nechybí ani silný tabák do vodních dýmek a káva tak kvalitní, že by jim anglická šlechta v Londýně ruce utrhala. Jak říkám, je to hra, jenom hra. Výcvik nových zlodějských vojáčků, kteří ke skutečné tvrdé práci díky hloupým turistům nikdy ani nepřičichnou.

	„Pryč od nich, holoto! Chlebodárce neokrádat, hlupáci! Nikdy! Kolikrát vám to mám ještě opakovat? Pakáži jedna špinavá,“ rozkřikl se Ahmed a hlouček krysích dětí se v mžiknutí oka rozprchl, jako když foukneš do odkvetlé pampelišky.

	Mezitím co vybraní kopáči z Kurny začali nakládat pracovní materiál nutný pro zítřejší vytyčení prostor Davisových vykopávek, přivítal nás Ahmed ve svém obydlí s obvyklou arabskou pohostinností. Zvenku nuzná chýše, uvnitř pohodlný dům, příjemně chladný, plný koberců a polštářů z vzácných látek, na každém rohu nějaký zlatý umělecký kousek podezřelého původu. Jedna z Ahmedových manželek se nám jala nalévat červeného vína. Její překrásné oči připomněly mi na okamžik kamenný obličej královny Teje. Zdalipak už dorazila do Evropy? Touhle dobou by měla být někde v rotterdamském přístavu.

	Žena všimla si mého pohledu trvajícího možná o něco déle, než povolují zdejší zvyklosti. Přisedla si naproti mně a vzala moji ruku do svých bronzových dlaní. Zahleděla se dlouze do linií v mé kůži, jako by četla skutečnou knihu.

	„Dobře jsi vybral, mladý pane. Moc dobře. Vaše krásná paní dobrou bude paní domu. Ona z daleka jako vy. Ze země jednoduché. Tam dobří lidé, chudí, ale dobří. Tam lidé milovat svoji matku, svoji zemi, svoje předky. Jako lidé u Nilu. Ona vždy rozumět vašemu srdci. O své dvě lásky ona dobře se starat, až do konce.“

	Vytrhl jsem jí ruku z dlaní. Nerad mluvím o svém životě, soukromí je mi svaté. Ani Carter ještě nevěděl, že jsem se před odjezdem z Káhiry stihl zasnoubit. Nechtěl jsem tam nechat Annu samotnou dlouhé měsíce jen s prázdnými sliby.

	„O své dvě lásky? Máte snad nějakého soka, drahý Eduarde? Škodnou v rajónu?“ popichoval mě Carter za mou rozpačitost.

	Ahmedova žena nesouhlasně zašermovala oběma rukama.

	„Vy liška podšitá, pane Howarde. Ale dneska nemít pravdu. Mladý pán nechat v Káhiře dvě srdce.“ Ukázala rukou na svoje srdce a druhou na své lůno. „Vy nevěřit mně, ale pravda pravdoucí. Říct své milované, ať udělá Kleopatřinu zkoušku. Potom vidět, že já mít pravdu.“ Zalovila rukou v několika vrstvách svého černého šatu a vytáhla drobný zlatý náramek. „Pro malý ptáček zpěváček. Nosí štěstí.“

	Chtěl jsem ten nečekaný dar odmítnout, ale ona stydlivě zatáhla závoj nad svou tváří a prchla kamsi do nitra domu, korálkový závěs za ní ještě dlouhou chvíli cinkal.

	Zůstal jsem jako z kamene, přísahám pánubohu, neměl jsem ani tušení.

	Mé srdce naplnila nekontrolovatelná radost a na druhé straně také nejistota, zda já, vědec do posledního dechu, mohu věřit hloupým babským pověrám ubožáků z Kurny. Když bylo vše naloženo a každý z kopáčů se rozloučil se svou rodinou na několik dlouhých měsíců, čekala nás těžká cesta k Luxoru. A pak ještě dál. Až tam, kde z jedné strany Nil a z druhé majestátní skály hlídají věčný spánek dávných králů. Pomalu se snášela tma na rozpálenou egyptskou zem. Stranou, tak aby Howard neviděl, odchytil jsem na chvíli prací zmoženého Ahmeda.

	„Kleopatřina zkouška, víš, co to znamená?“

	Ahmed se zastavil jako zkamenělý. Uprostřed všech příkazů a rad, jež udílel těm, kteří odcházeli s námi, i těm, kteří zůstávali v Kurně, jako velitel vojska uprostřed bitvy.

	„Kleopatřina zkouška? Ajajajajaj! Chybička se vloudila, mladý pane?“ začal se hlasitě smát a plácat mě po ramenou jako nákladního oslíka.

	Toto málo zdvořilé chování mi bylo nadmíru nepříjemné. Vím však, že zdejší muži hovoří o těchto záležitostech bez diskrétnosti, asi tak jako my o úspěších na lovu. Naštěstí Ahmed po chvilce ztišil hlas.

	„Kleopatřina zkouška. Řekni tvé ženě ať koupit na trhu ječmen a pšenici.“

	Koukal jsem na něj nedůvěřivě. Jaké nemístné žertování! Nepotřebuji přece péct chleba.

	„Každé ráno po deset dnů muset tvoje žena chodit nad pšenice a ječmen a vodu ze svého těla jim dávat. Když zrno vyklíčit, brzy nový život se narodit. Když vyklíčit pšenice, ty budeš mít dceru. Když vyklíčit ječmen, ty budeš mít syna následovníka.“

	Hned druhý den, jakmile jsme dorazili do Luxoru, zaslal jsem Anně do Káhiry urgentní telegram.

	„Budeme mít děťátko. Kup pšenici a ječmen. Každé ráno na zrní močit. Vyklíčí-li pšenice, máme holčičku. Ječmen bude chlapec.“

	Hoch v hotelu, kterému jsem telegram diktoval, se na mne díval podivně, skoro jako na blázna. Nevěděl, zda zavolat hotelovou ostrahu, nebo ten nesmysl odeslat. Asi se stejně dívala i Anna, když zprávu obdržela. Dorazila za mnou do Luxoru tou nejrychlejší lodí. Myslela si, ubohá, že jsem musel dozajista chytit nějakou těžkou horečku, a proto posílám tak podivné dopisy.

	Ječmen i pšenici jsme pak na tržišti koupili spolu. Pátý den vyklíčil ječmen.

	Zalistovala dvě stránky zpět, aby zkontrolovala datum. Březen 1902. Dědeček se narodil na konci září téhož roku. Ječmen měl pravdu.

	Už o tomto způsobu testování těhotenství u starých Egypťanek slyšela. První dochované záznamy o takzvaném Kleopatřině testu se datují dokonce do roku 1350 před naším letopočtem. Pak tento test převzali staří Řekové a Římané. Možná úsměvné, ale překvapující.

	Na konci šedesátých let jakási univerzita zopakovala antický test u dnešních žen a mužů. Mužská moč nedala vzklíčit ani jedinému zrnu. U ženské moči byla přesnost testu, a to i při určení pohlaví, neskutečných 70 procent. Neuvěřitelný výsledek, vezmeme-li v potaz, že ještě dnes s pomocí moderní technologie musí žena čekat až do třetího měsíce těhotenství, aby věděla, zda čeká kloučka, či holčičku. A to se navíc podaří určit přesně jen u… naťukala dotaz do internetového vyhledávače… jen u 70 procent plodů. Ostatní mají takzvanou nevýhodnou polohu a zůstanou překvapením často až do porodu. Téměř dva a půl tisíce let vývoje techniky a medicíny, a přesto máme za bosými domorodci v bederních rouškách ještě stále pořádné zpoždění.

	„Já jsem dědic, který odhalil Velkého, Znaveného! Mé jméno je pro mne trvalé. Jsem uchráněn zapomnění.“

	Egyptská kniha mrtvých

	
15. květen 1902, Údolí Králů, Horní Egypt

	Celý večer jen sedím a přemýšlím. Jestli ano, nebo ne. Třeba mám ještě poslední šanci se z této temné sítě nějak vykroutit. Občas mi padne zrak na odpočívající Annu. Má milovaná. Spí klidně, nemá ani tušení. Nikdy nesmí mít! Ani ten nový život, který roste uvnitř jejího lůna. Museli by se za mne stydět a mně by srdce studem prasklo.

	Moje Údolí Králů. Vždy jsem ho obdivoval a zatracoval všechny ty ziskuchtivé znesvětitele. Já hlupák! Jak lehce se člověk zamotá do pavučiny lží. Proklaté egyptské zlato! Třpytí se a láká, je ti na dosah ruky. Jak by prostý člověk mohl říci ne? To místo je tak úžasně magické. Nadčasové. I kdybych se sem znovu vrátil až za tisíc let, vím, že tady v písku bude ještě dostatek záhad a tajemství pro všechny štěstíchtivé.

	Nejvelkolepější pohřebiště na světě. Vždy si představuji, jak to tu vypadalo před třemi čtyřmi tisíci let, tenkrát, když si toho nehostinného, vyprahlého údolí řeky všimli dávní panovníci a ustanovili ho královskou nekropolí. Zvenku jen větrem ošlehaná rokle, ale v podzemí…

	Na samém konci údolí, daleko od všeho, uložili k věčnému spánku na třicet nejmocnějších faraonů všech dob. Možná i víc, kdo ví. V hrobech vytesaných hluboko do skály, obřích podzemních stavbách zdobených záhadnými proroctvími a příběhy z Knihy Mrtvých, naplněných až ke stropu zlatými poklady. Kolik jich tu všude kolem ještě je? Kolik jich čeká na své objevení a kolik z nich bude naopak nerušeně spát pod metry písku navěky? Pokaždé, když tudy brzy ráno procházím, cítím tu posvátnou úctu až v morku kostí. Tam, kde vedou moje kroky, přímo pod našimi botami, možná leží další slavný panovník.

	Když mě před lety poslali do Údolí Králů za první prací, byl jsem tak vyděšený! Samozřejmě jsem o způsobu provádění „archeologických“ prací již něco zaslechl, ale vidět to na vlastní oči bylo těžkou ránou pro každého čestného křesťana i obyčejného člověka jen s kapkou studu v těle. Matko boží, odpusť nám, hříšníkům! Z Údolí Králů jsme udělali bitevní pole mnoha armád. V první linii podvodníci, tlumočníci a kopáči proti znuděným Britům, americkým zbohatlíkům a Francouzům schopných čehokoli na světě. Všichni za sebe, každý proti všem.

	Evropští archeologové jsou zde přesvědčeni, že přichází z té kulturní a vyspělé části světa, ale při hledání vzácných pokladů zde páchají škody ještě mnohem horší než místní vykradači hrobů. Tuto odpornou hanbu v honbě za mamonem omlouvají slovy o důležitosti archeologického bádání. Pokrytci. Většina z nich je tady, protože střílet slony v Africe a tygry v Indii už je omrzelo. Egypt je dnes cílem těch lordů, kteří chtějí vypadat vzdělaněji a sní o svém jméně v novinách. Ve skutečnosti tu už více než dvě staletí bez přestání řádí ti nejhorší dobrodruhové a kriminálníci.

	Ten, kdo v Evropě něco znamená, chce mít dnes doma alespoň malý kousíček vlastního zlata z egyptského pokladu. Vzácné kousky. Tolik už jsem jich viděl v rukou turistů. Ze stánků na ulicích, z kapes zlodějů rovnou do luxusních starožitnictví v Londýně a Paříži. A tam jsou potom, potichu a s příchutí dobrodružství, pod pultem prodávány do šlechtických salónků. Hlupáci! Barbaři! Artefakty neskutečné historické hodnoty, které by nám mohly pomoci odhalit tolik nejasného z lidské minulosti, oni doma používají jako těžítko na dopisy.

	Každý odváží do své země všechno to, co se mu podaří urvat. Jednou jsem byl sám přítomen scéně hodné očistce. Vynesli z podzemí na světlo mumii mladé kněžky a prodávali ji přímo na místě dvěma anglickým turistům. Ti neměli zájem o celou mumii. Jak by ji z Egypta vezli a kam by ji doma dali? Jejich vybrané hosty při čaji o páté by možná pohled na mrtvé zbytky zčernalého těla v pokerovém salónku příliš nepotěšil. Těla faraonů nikoho nezajímají, šperky na jejich mumiích ovšem ano. Obvykle jsou zde mrtvoly bez úcty zdevastovány, rozebrány jako dětská stavebnice, aby bylo možné dostat se k cenným pokladům na jejich těle. I mumii kněžky přede mnou doslova roztrhali na kusy. Paže, hlava, chodidla odtrženy jako starý hadr. Bezcenný stokrát použitý hadr. Jen aby jí sundali zlaté cennosti, rozmotali tisícileté obvazy na jejím těle. Ochranné vrstvy látky v sobě totiž většinou skrývají další desítky cenností, ochranných amuletů nebo nejmilejších šperků samotné zemřelé. Ti dva angličtí džentlmeni si vybrali několik náramků a zlatého skarabea. Kusy vzácné mumie i obvazů zůstaly hozené v koutě, bez povšimnutí jako zbytky od oběda. Za pár hodin je znovu přikryl písek, tentokrát už definitivně.

	Údolí okradených králů. Potkat se tu dají i archeologové poctiví, vyděšení stejně jako já. Občas je při jejich práci pozoruji. Vypadají jako šílení psi, snažící se v rychlosti urvat, cokoli jim přijde pod ruku, aby jim to nikdo jiný neukradl. Hlavně rychle. Hromadit úplně všechno, pak, až jednou bude čas, se snad dostanou i ke skutečnému prostudování svých nálezů. Zatím je však schovávají v krabicích, v archivech muzeí, další a další, nikdo už netuší, kam co uložili nebo co je vlastně co. Kdo to našel, odkud to přišlo? Věc právě s velkým úsilím vyhrabána z písku pouště je tedy vlastně ihned znovu zahrabána někde v tmavém sklepě muzea.

	V rychlosti se bourají zdobené zdi hrobů. Angličtí pánové, uznávaní vědci, již si nedovolí ani pouhý pohled na odhalený ženský kotník, tady bez hanby přehazují mumie z jedné hromady na druhou, lámou kosti pohřbeným královnám a osahávají jejich mrtvoly. Do míst určených k věčnému odpočinku se probourávají bez jakékoli úcty a uvnitř si počínají jako ve vlastním sklepě. Nikdo tady nepoužívá moderní technologie, aby artefakty ochránil před rozbitím. Jen samé krumpáče a košíky s pískem na hlavách desetiletých dětí. Často něco spadne, roztříští se, zmizí nebo se rozpadne na kousky. Na poničené kusy už není čas, tak se vyhodí. Budoucí výzkum tu nikoho nezajímá, všechno se děje pouze teď a tady. Spousta vykopávek zůstává nedokončených. Prostě dojdou peníze nebo to lorda přestane bavit. Zbytek rozkradou zloději a zničí poušť. Artefakty, jež dokázal čas zachovat po celá tisíciletí, my bez výčitek v jediné vteřině zmaříme.

	Howard mi vyprávěl o jednom archeologovi, který našel královskou hrobku z první dynastie. Z první dynastie! Ale jelikož už měl veškeré krabice povolené k přepravě do Anglie plné, některé z uměleckých předmětů pak v kuchyni spálil. On už je prodat nemohl, byl plný až po uši, tak aby se nedostaly do rukou někoho jiného. Byl to přece JEHO nález.

	Myslím, že egyptská vláda by se měla víc snažit, aby alespoň něco z dědictví jejich země zůstalo lidu a budoucím generacím. Moc se jí to nedaří. Všemu tu dnes velí Britové. Nemají je tady moc rádi, to ne, s jejich penězi a vlivem je pro ně ale celkem snadné získat na svou stranu všechny ty, které potřebují. Takže nejdřív se o mršinu dělí Angličané se zbytkem Evropy, pak si pro sebe něco nakrade sama vláda a zbytek si rozeberou místní zloději. Muzea musí nálezy od archeologů i zlodějů odkupovat za drahé peníze. Většina světových muzeí mezi sebou soupeří, kdo nabídne vykradačům víc a ukořistí alespoň něco pro své sbírky. Mají své lidi mezi archeology i zloději a dlouhodobě s nimi spolupracují. Ti rozkradou vzácné artefakty a nabídnou je spřátelenému muzeu za největší možnou cenu. Lid je tedy nejen okraden, ale ještě musí za své dědictví banditům zaplatit výkupné.

	Říká se tu, že egyptské lodi ze země pašují obří náklady kostí. Staly se hlavním vývozním artiklem. Měl jsem možnost přes známého z úřadu pro celní záležitosti nahlédnout do zápisů z předchozích let. Za jediný rok vyvezl Egypt tolik kostí faraonů s jejich poklady, kolik veškerého vyváženého dobytka na maso. Jak smutné! Za každým steakem v Anglii si představím stejně velký kus mumie. Po tunách vyvážíme dědictví celého lidstva do soukromých sbírek. Kdy tento ohavný obchod konečně někdo zastaví? Odpusťte nám, prosím, vy dávní i vy, kteří přijdete po nás.

	Displej telefonu se rozzářil studeným modrým světlem a tmou pokoje se ozvalo dvojité pípnutí. Jako bodnutí u srdce. Informace k „záchranné“ operaci této divné káhirské noci právě dorazily. Mukarram otevřel zprávu zcela bez emocí, jinak by ostatně tuhle práci nikdy nemohl dělat. Pracoval pro vyšší dobro. Dobro své vlasti a svého národa. Tak dlouho byli potupenými otroky, vazaly mocných impérií. Teď přišel konečně jejich čas a bylo i na něm samotném, aby dokázal svobodu svého lidu ubránit a pomohl uchovat a navrátit dědictví jejich otců. A samozřejmě, občas je potřeba myslet i na dobro vlastního konta ve švýcarském Sankt Gallenu. To městečko uprostřed hor a křišťálových jezer s loajálním šéfem nenápadné banky v centru opravdu srdečně rád navštěvoval.

	Jeho oči přejely řádky písmen na obrazovce. Přečetl si jméno. Dvakrát. Hrdlo se mu stáhlo.

	„Aūdhu billāh! Hledám úkryt u Alláha!“

	Dál už číst nemusel. Adresu dobře znal. Kolik let uplynulo od toho vlahého večera, kdy ji doprovázel až ke dveřím jejího domu a doufal v polibek na dobrou noc? Pět? Deset? Jeho vlasy od té doby již protkala stříbrná nit, ona však byla stále stejně krásná. Občas ji ještě potkával na chodbách muzea. Měla na starost exponáty nejstarších dynastií v levém křídle. Stále zamlklá, osamocená, pohroužená do práce a svých myšlenek. Potají ji sledoval, její ladné kroky, tvář smutné mramorové sochy. Když se jejich pohledy omylem setkaly, vždy pro něj měla úsměv namísto pozdravu, ale nic víc. A to bylo pro jeho horké egyptské srdce žalostně málo. Jako kapka vody v rozpáleném písku pouště.

	Byla krásná. Jiná, úplně jiná než ostatní káhirské ženy. Krev jejích předků pocházela z chladného nitra Evropy, přesto vypadala jako egyptská bohyně. Vlasy v barvě zlatého písku, oči modré jako obloha nad pouští, pleť z nejbělejšího alabastru královských paláců. Štíhlá a vysoká jako sloupoví chrámů. V Káhiře nebylo příliš mužů, kteří by se za ní neotočili.

	Tenkrát před lety se mezi nimi možná něco pomalu rodilo, rozvíjelo jako květ plané růže. Alespoň on tomu věřil. Chtěl věřit. Snad příliš spěchal, kdo ví. Slova pronesená v přítmí vchodových dveří kdesi uprostřed Garden City pak dopadla na jeho ramena až příliš tvrdě. Doprovázel ji domů z jejich oblíbené kavárničky vedle muzea a v srdci se mu rozvíjel rudý květ touhy, ona však stála jen o hluboké přátelství.

	„Má rodina nenosí štěstí, Mukarrame. Jako by na nás leželo nějaké prokletí. Vím, zní to tak hloupě, bláhové babské povídačky, třebaže já jsem vědkyně. Ale hluboko v srdci cítím, že tomu tak zkrátka je. Naše krev má v sobě jen zkázu a smrt. Už dávno jsem se rozhodla zůstat sama. Po tolika ranách osudu ani nejsem schopná dát někomu lásku. Důvěřovat. Nemám sílu prožít další zklamání, vidět další bolest. Chci projít svým životem tiše a v osamění, abych dalším nepředala moje utrpení. Mám svou práci, kterou miluji, mám tohle nádherné město. A mám tvé přátelství. Na víc se mi už nedostává sil. Doufám, že to někdy pochopíš, Mukarrame. Moc to pro mne znamená.“

	Nepochopil. Nechtěl. Urazila jeho mužskou hrdost. Potupila hluboké city, které jí vyznal, což od ženy žádný Egypťan nestrpí, i kdyby byla sebekrásnější. Měl jedinou možnost pomsty, o které si byl jist, že ji raní – odepřel jí alespoň své přátelství. Ona unesla i tuhle ránu. Jen její lehce unavený úsměv se zas o malinko více podobal tváři Mony Lisy.

	Od toho večera se přestali vídat. Jen letmá náhodná setkání na chodbách muzea. Dlouho si myslel, že ho pouze odbyla hloupou výmluvou. Zůstala však opravdu sama, celý ten dlouhý čas. A dnes si musel Mukarram nad právě obdrženou zprávou přiznat, že možná v sobě měla ta její zmatená slova o kletbě velký kus pravdy. Už od večera se všude šeptalo o návratu pomsty zlatého faraona. A její jméno teď stálo jako první na seznamu zaslaném z okruhu lidí samotného „organizátora“.

	Ještěže o nich tenkrát nikdo nevěděl. Bylo to poprvé za celou jeho kariéru, kdy se měl postarat o někoho, koho znal osobně. A zrovna o ni.

	„Lá iláha illálláhi wa Muhammadun rasúlulláhi! Není boha kromě Boha, Muhammad je posel Boží a já jsem jen jeho pomocníkem.“

	Zabouchl za sebou dveře a jako černý potkan vklouzl do tmy káhirských uliček.

	„Proslav své jméno a sám mlč. Jestliže budeš povolán, nechlub se svou mocí. Střež se vzdoru. Nevíš, co se může stát a co udělá Bůh, až bude trestat.“

	Papyrus Prisse, Naučení pro Kagemniho, syna vezírova, 2000 př. n. l.

	
6. červenec 1903, Údolí Králů, Horní Egypt

	Dlouho jsem neměl čas na psaní. Měsíce, týdny, dny zde letí jako splašené. Čas má v Údolí Králů zcela jinou hodnotu. Žádnou. Vůbec žádnou. Celý můj život je zde jen jediným zrnkem písku v nekonečné poušti. Každý nový den na chlup stejný jako ten předchozí. Jako bychom byli prokleti i my k věčnému životu, k jednomu jedinému dni, který začíná po celé té dřině a propocených košilích každé ráno zcela od začátku. Nemění se práce ani roční období. Stále stejné vedro, slunce, co se mi propaluje přes oblečení a kůži až hluboko do masa. Nikdy nekončící hromady písku, které, zdá se, nosíme jak bláhoví blázni po poušti tam a zpátky. Jak přelévat v kbelících vodu z oceánu z jedné strany lodi na druhou? Den po dni, hodinu po hodině. Snad jen vrásek pomalu přibývá. Možná tohle je ta skutečná pomsta faraonů za to, že rušíme jejich věčný spánek.

	Každé ráno ještě před svítáním mě probouzí Anna láskyplným pohlazením. V jejích očích čtu pokaždé stejnou, nikdy však nevyslovenou otázku.

	„Máš to opravdu zapotřebí? Co tě táhne každý den od rozbřesku až do tmy daleko od tvé rodiny, do té proklaté pouště? Proboha, proč?“

	Pohladím malého Vašíka. Říkají mu zde malý Wenzel. Klubou se mu zoubky a tak se snaží tlumit bolest kousáním čehokoli nateklými dásničkami. Zlatý náramek pro štěstí, který mi pro něj darovala Ahmedova žena, je jeho zatím nejoblíbenější kousátko. Má dobrý vkus. Synáček mi roste před očima. Každý večer při návratu se mi zdá větší než před odjezdem. Hodné to dítě, nebrečí, nenaříká. Snad tuší, že nás v životě čeká poslání, pro něž je třeba trpět v tichosti.

	Jak těžké musí být tohle všechno pro ubohého Cartera, na kterého doma po práci nečeká vůbec nikdo. Jen prázdný dům. Již dvanáct let se ten statečný muž prohrabává pouští, bojuje s rozpáleným peklem, platí potem a krví. Jeho život je všechen tam, v údolí. Nemá a nezná nic jiného. Nikdy nepřestává doufat. Stále ještě věří, že zrovna ten dnešní den bude tím šťastným. Pokaždé, když po tisící zvedne motyku nad hlavu, pokaždé, když ráno nasedne na špinavého oslíka, pokaždé, když se s rozedřenýma rukama vrací v noci do Luxoru. Věří, že nakonec dojde uznání a někdo si jistě všimne jeho tvrdé práce. A konečně, touží zapomenout na ten svůj proklatý nízký původ. Jenže k tomu potřebuje objev. A ne ledajaký. Velký, neskutečný, nikdy neviděný objev. Takový, jenž by vyrazil dech celému světu, zacpal všem ústa. Jen ten mu může pomoci překlenout tvrdá pravidla anglické etiky a společenské nerovnoprávnosti.

	Popravdě za ten jeden jediný rok prací pro Theodora Davise máme na našem kontě více úspěchů než většina akademických egyptologů za celou kariéru. Stále to však nestačí. Jim ani Carterovi. Howard hledá skutečnou bombu a Davis je s tím nadmíru spokojen. Třebaže si ti dva do noty zrovna nepadli. Howard nemůže Davisovi přijít na jméno, kvůli jeho téměř šíleným postupům při odkrývacích pracích. Davis však není archeolog, nikdy jím ani být nechtěl. Jeho zkrátka baví hledání samo o sobě. Jedno velké dobrodružství. Jakmile něco najdeme, hned ztrácí zájem o další výzkum. Carter je doslova zděšen, jak nás Davis tlačí do přeskakování všech zavedených archeologických postupů. Velmi často nemá práce pod Davisovým vedením s vědou opravdu nic společného. Na nějaké ošetřování, zkoumání, nebo dokonce restaurování nalezených předmětů tak, aby se zachovaly budoucím generacím, není z jeho strany čas ani chuť. Další dobrodružství volá a jednou nalezené předměty pro něj okamžitě ztrácí na zajímavosti. Nesponzoruje přece naše hledání kvůli nějakému nudnému zkoumání každé nakřáplé vázy.

	Na druhou stranu lepšího držitele licence vykopávek byste těžko hledali. Nechává Carterovi zcela volnou ruku. Můžeme si bez dlouhého přesvědčování vybrat místa dalších průzkumů, sami si děláme dohled nad vlastní prací, sami vybíráme námezdní sílu. Někdy to vypadá, že Davise snad ani nezajímá, zda nakonec něco najdeme či ne. Stačí mu pouze ta atmosféra tajemství a dobrodružství.

	„Když jsem před lety Davise při jednom zajímavém obchodu se starožitnostmi poznal, tvrdil mi, jak se při svých dočasných pobytech v Egyptě přímo k smrti nudí. Prý by potřeboval nějaký aktivní zájem, aby mu čas u Nilu v zimě snáze utíkal. Tak jsem mu učinil návrh – pokud to mé úřední povinnosti dovolí, egyptská vláda je ochotna povolit mi výzkum v Údolí Králů pod jeho jménem. Bude-li samozřejmě ochoten krýt veškeré náklady a mou i vaši odměnu, Eduarde,“ vysvětlil mi Howard, jak se vůbec Davis k vykopávkám dostal.

	Neměl jsem ani tušení, že za tím vším byla již od počátku Carterova mysl. Prohnaně se tak dostal ke sponzorovi a Davis k odborníkovi. On coby amatér potřebuje Carterovy znalosti a povolení od státu, jehož je Carter zástupcem. Howard zase už dlouho hledal někoho, kdo by mu jeho výzkum financoval. Ačkoli jsou jako pes a kočka, navzájem se nutně potřebují.

	„Slíbil jsem Davisovi jménem egyptské vlády, že mu poté oplátkou za jeho nezištnou velkorysost věnujeme všechny starožitné předměty, které se při archeologických průzkumech najdou ve dvojím provedení, což mu ale nestačilo. Chtěl záruky úspěchu. Copak jsme někde na té jejich americké burze, Eduarde? Samozřejmě jsem si nemohl dovolit o někoho jako on přijít. Davis je jak nepopsaný papír. Ani netuší, co se kolem něj děje, lidsky má v sobě ale nápadně víc než většina hledačů z řad milionářů. Přesvědčil jsem ho, až když jsem mu barvitě nastínil své domněnky související s možnou pozicí hrobky faraona Thutmose IV. Tomu už odolat nedokázal,“ opovržlivě se ušklíbl Carter.

	Ach ano, velký Thutmose IV. Jeho hrobku KV43 jsme chtěli „darovat“ Davisovi hned mezi prvními z objevů. S jejím hledáním jsme začali hned zjara tohoto roku. Teď už chápu, jak moc bylo důležité ho ze začátku navnadit na něco opravdu vzrušujícího, třeba onu hrobku panovníka zlaté osmnácté dynastie, děda kacířského faraona Achnatona. Zcela namátková metoda hledání, kdy nás Davis posílá z jednoho místa na druhé, jako bychom měli z každého dortu sezobnout pouze jednu třešničku a opět hledat někde jinde, zdála se mi od začátku předurčena k brzkému krachu. Jaké tak bylo mé překvapení, když začal Howard téměř po každém úderu krumpáčem do země vytahovat z písku nové poklady.

	Nejdříve hrobka KV45 ještě na konci loňského roku. Já byl neskonale nadšen, šlo totiž o můj první objev vůbec. Davis slintal jak buldok před plnou mísou a nešetřil ochotou i penězi pro další výzkum. Vždyť jsme teď stáli jen krok od hrobky velkého faraona Thutmose IV., za jehož vlády KV45 vystavěli. Znovuobjevené místo věčného odpočinku egyptského šlechtice Userheta pro nás bylo pokladnicí nových indicií a nadějí. Jen Howard sršel zlostí. Tolik věřil, že je na správné cestě. Namísto faraona našel pouze neznámého šlechtice, třebaže s veledůležitým titulem dohlížeče Amonových polí a to naplnilo jeho srdce jen dalším zklamáním.

	„Jaká to proklatá smůla! Rval bych si vlasy. Tolik měsíců zbytečné práce! Údolí Králů, místo posledního odpočinku těch největších z největších, a my vykopeme obyčejného člena šlechtické rodiny! Skoro nikdo neměl povolení odpočívat mezi vyvolenými. A kdo najde toho jediného chudáka pohřbeného mezi králi? Já! Howard Carter! Vrána k vráně sedá!“

	Pochopil jsem již před časem, že za Howardovou neomylnou intuicí často stojí mnohem víc než jen nekonečné studium a tvrdá práce v terénu. Od jeho kontaktů mezi místními lidmi se mu dostává řady cenných informací, které mu ostatní archeologové mohou jen závidět, a také to dělají. Klan Abd ar-Rasúlů má Údolí Králů zmapované píď po pídi již celá staletí, ne-li tisíciletí. Tak dlouho ale jejich dědové a dědové dědů do jednotlivých hrobek chodili na přilepšenou, mapy si předávali ústně, nacházeli stále nové a nové úkryty pokladů, až občas na některou kryptu zcela zapomněli a ta se z rodinné paměti vytratila. Některé pak byly o několik století později znovu objeveny po velkých deštích či zemětřeseních, opět vyrabovány a zapomenuty. Však se to dnes stává i studovaným archeologům. V Údolí Králů jsou i hroby, které za sebou mají již několikáté znovuobjevení. Po některých ale zbyde v paměti Rasúlů pouze legenda. Zamlžená vzpomínka z dávných věků, že někde tam poblíž kdysi před staletími cosi bylo. Ale kdo si jen může pamatovat co a kde přesně? Navíc, oni jsou jen vykradači hrobek, ne egyptologové. Mají čich na zlato, vyznají se v poušti a ve skalách, umí číst stopy ztracených staveb v písečných dunách, ale dozajista ne hieroglyfy. Jsou analfabety jakéhokoli jazyka. Nemají ani nejmenší představu, který hrob komu patřil nebo čí zlato si právě půjčují. Snad jen hlava klanu rozezná několik hlavních symbolů. Podle nich se pak orientují. Poznají, zda se jedná o královský hrob nebo pohřební místo někoho neznámého. Umí přečíst jména panovníků a dynastií, to kvůli ceně nálezů. Tato technika však nikdy nedá úplnou jistotu. Po tisíciletích krádeží, rabování a přemisťování mumií i celých jejich pohřebních výbav z jedné hrobky do druhé by školou netknutí vesničané jen těžko mohli rozeznat, co ani my častokrát s jistotou nemůžeme potvrdit. Spletli se i tentokrát. Možná vážně věřili, že je KV45 hrobkou Thutmose IV. Vždyť jeho jméno se zde objevovalo tolikrát. Jednalo se však pouze o jeho epochu, o vyjádření díků mocnému faraonovi jeho věrným služebníkem. Carter se však nevzdával.

	Později, zpočátku tohoto roku se nám podařilo po krátkém hledání znovuobjevit původní místo věčného odpočinku krále Thutmose I. Snad prý zcela první hrobka, kterou kdy dávní Egypťané v Údolí Králů vybudovali. Ten pocit úcty a pokory, když jsem se poprvé procházel chodbami plnými záhybů, dlouhými více než dvě stě metrů, které mě dovedly až do pohřební komory, lze jen těžko popsat slovy. Tady to vše začalo. Zde se poprvé zaryly krumpáče egyptských otroků do skály. Tudy šel vůbec první pohřební průvod v tomto údolí mrtvých. Nemohl jsem si v té neproniknutelné tmě chodeb hrobky nevzpomenout na Percyho a jeho kacířskou teorii o bezsazové záhadě. Ten bláznivý snílek měl pravdu. Sem dávní stavitelé určitě nemohli dostávat světlo pomocí zrcadel. Více než dvě stě metrů dlouhý podzemní labyrint, jen zatáčky, křižovatky a hluboké sestupy. Tma tmoucí a ani jediná stopa po kouři, sazích či pochodních. Tyto detaily ale zdá se nikoho nezajímají. Hledá se jen zlato a mumie. Tedy raději zlato, mumie jsou až jakousi cenou útěchy. Zde v KV20 jsme samozřejmě nenalezli ani jedno, ani druhé. Krále Thutmose I. přestěhovali do hrobky KV38 ještě v dobách dávných velekněží. A ani jeho dcera Hatšepsut, překrásná královna Horního i Dolního Egypta, moudrá žena na faraonově trůně, která později nechala otcův prázdný hrob přestavět pro sebe, zde pravděpodobně nikdy nespočinula. Navíc byla tato podzemní krypta před námi objevena a zplundrována již několikrát. Sám Napoleon při svém egyptském tažení stanul v jejích chodbách. A po něm ještě mnoho dalších archeologů a „archeologů“. Nezbylo tu pro nás ani zlato, ani mumie. Není se proto čemu divit, že Davis velmi brzy zavelel k ústupu a my museli začít zas o kus pouště dál. Američan chtěl svého slíbeného Thutmose IV., jak zněla dohoda mezi ním a Howardem, a nakonec ho dostal dřív, než si myslel. Jen tomu nebylo zrovna tak, jak si vysnil.

	Thutmose IV. byl až do včerejších dní faraonem mých nejsmělejších snů. Děd samotného Achnatona. Faraon, jenž jako malý princ usnul ve stínu Velké sfingy, v té době zasypané v dunách až po krk. Ta mu ve snu slíbila korunu Horního i Dolního Egypta, jen ji musí vyhrabat z pouštního písku. A tak se také stalo. Sfinga byla zachráněna ze svého písečného hrobu, Thutmose se stal faraonem a k nohám sochy nechal hned v prvním roce své vlády postavit překrásnou žulovou stélu, která jeho sen připomíná všem smrtelníkům až do dnešních dnů. Najdu jeho hrob a vstoupím do dějin, tak jsem si to alespoň představoval.

	Carter šel znovu najisto, žádné váhání, síla parní lokomotivy. Razí si cestu vpřed a nechává za sebou jednu odkrytou královskou hrobku za druhou. Přísun informací od Rasúlů se zdá být, na rozdíl však od zlatého bohatství egyptských králů, nevyčerpatelným. Opět nás měla čekat jen mizerná kořist.

	Hrobka Thutmose IV. neleží v Údolí Králů. Leží nad údolím, mnohem výš než hrobky většiny ostatních panovníků. Skalnaté útesy nad jejím vchodem tvoří majestátný kamenný vodopád, jenž dokonale maskuje její vchod do nitra skal. Nikoho by nenapadlo hledat právě zde, snad ani vykradače hrobek ne. Jen Cartera.

	Možná právě proto se královští architekti rozhodli pro toto odlehlé místo. Bohužel, nejen zlodějíčci dávných i dnešních časů byli našimi nepřáteli. I samotní velekněží měli tenkrát černé svědomí a žízeň po zlatě. Oni sami vstup za mrtvým králem pečetili, nikdo neznal cestu k pokladům lépe.

	Od objevení prvního schodu před týdnem se to zdál být pouhý okamžik i celá věčnost zároveň. Nedočkavost nám nedávala oddechu. Několik dní tvrdých odklízecích prací, probdělých nocí, krvácejících dlaní a bolavých zad, až jsme teď společně stáli na vstupním schodišti do útrob hrobky Thutmose IV., KV43. Vzduch byl těžký, skoro nedýchatelný. Nevadí. Stejně jsem se nemohl napětím ani nadechnout. Tlukot mého splašeného srdce se odrážel od zdí hrobky tak, jako zvuky bubnů při pohřebním rituálu. Světlo v Carterových rukou prudce prořízlo tisíce let trvající tmu a ozářilo nádherně zachovalé malby na stěnách. Bože můj, jaká to neskutečná nádhera! Nedotkly se jich nikdy nekončící záplavové deště, zemětřesení ani devastující plísně. Tak živé barvy, jako by zrovna včera malíř odložil svoji paletu. Na zlatavém podkladu zde stál v celé své majestátnosti velký Thutmose po boku bohů Usira, Hathory a Anupa. Na sedm stovek postav egyptských bohů nás rázem obestoupilo ze všech stran. Vybarveny do nejmenších podrobností, zcela jinak než v ostatních hrobech, kde museli pro královskou výzdobu stačit jen obrysy.

	Nedokázal jsem se pohnout z místa. Přál bych si zde zůstat navěky a nasávat tu posvátnou atmosféru celým tělem i duší. Tohle byl však pouhý předkrm. A byl-li první chod takto úžasný, jaké další objevy nás čekají tam dole? Davise a Cartera poháněl žraločí hlad. Stále dál a hlouběji do nitra posvátného údolí, až do pohřební komory. Byli tak blízko svého snu, a přitom tak vzdálení. Zklamání bylo cítit ve vzduchu s každým dalším krokem. Tam dole na nás čekal králův vnější sarkofág. Z vápence natřeného na červeno. Prázdný. Úplně prázdný. Stejně jako celý zbytek hrobky.

	Davis se zmateně rozhlížel všude kolem. Toto měl být jeho vysněný poklad? Zprvu nechápal.

	„Našli jsme přece hrob velkého Thutmose IV. Kde jsou, ksakru, obří zlaté sochy? Truhly z alabastru? Šperky z drahých kamenů? Slíbil jste mi, vážený Cartere, že mi připadnou všechny předměty, které zde najdeme ve dvou provedeních. Mám na to tady v kapse dokonce smlouvu s egyptskou památkovou správou. Ale tady, ať se dívám, jak se dívám, jsou ve dvou provedeních jen dva úplní idioti, co právě za moje peníze našli prázdnou jeskyni!“

	Carter neodpovídal, nejspíš ho ani neslyšel. Naštěstí. Jinak bychom možná najednou měli čerstvou mrtvolu, ideální k uložení do prázdné rakve. Seděl zlomeně na holé zemi, zády opřený o rudý sarkofág, hlavu skloněnou a v rukou mačkal klobouk. Uzavřen ve svých myšlenkách. Po jeho zaprášených tvářích si razila cestu jediná velká slza. Dvanáct let tvrdé dřiny daleko od domova. Dvanáct let odříkání, vedra a zničených nadějí. Egypt tenkrát přivítal jeho ještě dětskou duši, ukradl mu celé mládí. Howard vypadal, jako by právě ztratil všechnu zbývající sílu. Pak se beze slova zvedl a odešel. Jen tak. Pomalu, krok za krokem jako při pohřebním průvodu. Bez světla a bez pozdravu zmizel do tmy hrobky, sám odcházel cestou faraonů do zdánlivé říše mrtvých. Až jsem se v nitru duše zalekl myšlenky, že ho možná už nikdy nespatřím. Byl bych ho býval rád objal, rozdělil tíhu bolesti, kdyby však i mé srdce nepřetékalo trýznivým zklamáním.

	Ráno se Howard těsně před svítáním vrátil domů ze své cesty nikam mezi luxorskými bary a já ho poprvé slyšel vyprávět příběh dávno zapomenutých skutečných pánů Údolí Králů. Zklamání ho stlačilo na kolena, ale nezlomilo. Naopak. Oheň v jeho očích nabral na síle, čím více překážek mu osud stavěl do cesty, tím odhodlanější byl Carter pokořit všechno a všechny.

	Thutmose IV. zmizel rázem v zapomění. Howard měl nový plán. Zlatý plán. Rozhodl se mě zasvětit do některých z tajemství, které mu jako jedinému Evropanovi kdysi předal Ahmed Abd-ar Rasúl. Zatím si vše držel jen pro sebe a čekal, až přijde ta pravá příležitost.

	„Ta ale nepřijde sama, Eduarde. Už na ni čekám tak dlouho, až si ani nepamatuji, jakou barvu má tráva na lukách mé domoviny. Oni mi prostě nechtějí dát šanci, drahý příteli. Tentokrát si ji ale vezmeme sami. Už jsem unaven čekáním.“

	Do mého života tak dnešního rána, ještě než s rozbřeskem životodárné sluneční paprsky pozlatily vody Nilu, poprvé vstoupily skutky a jména Zapovězených. Zrádní správci thébské nekropole i prokletí králové. Butehamon, Pinodžem, Smenchkare, Tutanchamon.

	Na chvíli se zvedla ze židle, aby si protáhla ztuhlé nohy. Seděla nad zápisky svého pradědečka bez hnutí už celé hodiny. Byla tak zabraná do četby, že si ani nevšimla, kolik je hodin – už dávno minula půlnoc. Jak by ale mohla přestat právě teď, když se mezi řádky deníku poprvé objevilo ono magické jméno. Tutanchamon.

	Nalila si do sklenky trochu chladné vody. Na jídlo neměla v tuto chvíli ani pomyšlení. Stoupla si k pootevřenému oknu pracovny, aby si vychutnala osvěžující doušky vody společně s vůní noční Káhiry, a rukou poodhrnula těžký závěs.

	O několik ulic dál se nesl obvyklý hlahol jedné z protivládních demonstrací posledních dnů. Křik, skandování manifestantů, tlumené rány, rozbité sklo. Místní lidé už si zvykli. Turistů možná trochu ubylo, časem si ale zvyknou i oni a vrátí se. Egypt je Egypt.

	Sklopila oči na dláždění uličky přímo pod svými okny. Podivný šum lidského šepotu přilákal její pozornost. Jako když si děti hrají na schovávanou tam, kde to mají zakázané. Tělem jí projel nepříjemný pocit, nevysvětlitelný strach připomínající zásah elektrického proudu, husí kůže na obou pažích. Přímo pod jejím domem, v nejasném světle pouliční lampy, postával prazvláštní hlouček osob. Ani demonstranti, ani opilí turisté. V tuhle noční dobu byla zvyklá vídat svou ulici liduprázdnou. Jen s toulavými kočkami hledajícími večeři mezi rozházenými odpadky. Dnes to ale vypadalo, jako by si pod jejími okny dali noční schůzku všichni sousedé z okolí. Dvě stařeny, několik mladíků, postarší prodavač grilovaných kuřat z nedalekého nároží, sousedka z protějšího domu i se svou drobotinou a vetchým otcem. A všichni hleděli přímo na ni. Do jejího rozsvíceného okna. Jakmile pohnula závěsem a oni spatřili stín její postavy, zděšeně sebou cukli a neohrabaně předstírali totální nezájem. Jen ten nejmenší v mámině náručí nechápal a dětskou ručkou dál ukazoval do oken domu nad sebou.

	„Mamííí! Mamííí! Je tam! Vidíš ji? To je ona?“

	Sousedka sevřela malého na hrudi tak silně, až mu došel dech a přestal křičet. Pak pod závojem tmy prchla do dveří svého obydlí.

	I ostatní se začali nenápadně rozcházet. Se sklopenými hlavami, pomalu, krok za krokem. Tiše si mezi sebou šeptali a několikrát se ještě opatrně otáčeli směrem k domu.

	Byla to všechno jenom náhoda? Třeba jen pozorovali některý ze vzdálených výbuchů, dým nad střechami. Nebo některou z mrouskajících koček uvízlou na úzkém parapetu. Zdálo se jí to, nebo ne? Stařík od kuřat ve tmě rohu ulice sotva znatelně zahrozil k jejím oknům zkroucenou paží.

	„Začínáš být paranoidní. Z těch manifestací už nám tu všem hrabe. Jseš bílá, oni ne. Dětem přijdeš divná, na to už jsi snad zvyklá, ne?“ říkala si sama pro sebe před tím, než se znovu sklonila k řádkům deníku. Nemohla se ale zbavit myšlenky, že něco není úplně v pořádku. Možná Alim viděl z nálezu ve schodech víc, než si myslela.

	„Pohleď na mne, můj synu Thutmosi! Jsem tvůj otec a chci ti dát království na zemi. Budeš nosit bílou i červenou korunu. Tvým bude vše, co plodí, obě země, tvé budou poplatky ze všech cizích zemí. Hle, vidíš, že mi dobře není, bolí mě celé tělo, tíží písek pouště, na kterém jsem kdysi spočíval. Čekal jsem, abys vykonal, po čem toužím.“

	Stéla Sfingy, Thutmose IV., 1401 př. n. l.

	
8. červenec 1903, Luxor, Horní Egypt

	Kolik nového a nikdy neslyšeného jsem se dozvěděl včerejšího rána od Cartera! Velké zklamání z ukradeného objevu hrobky Thutmose IV. odnesl z našich myšlenek lehký vánek svítání. Seděli jsme v Howardově pracovně až do oběda.

	Jakmile začne vyprávět, jeho oči se zapálí jiskrami nadšení a čas kolem jen letí. Očividně ho baví jeho nová pozice, kdy, ačkoli mladší než já a bez akademických titulů, stává se mým lektorem. Mým profesorem skutečných dějin Egypta. Jeho informace jsou pro mne často nesmírně šokující, neslýchané. Popravdě má mysl plná pravidel a v univerzitních lavicích nastudovaných faktů se často zdráhá uvěřit. Prameny Carterova vědění se však neodvažuji postavit na oltář pochybností. Pochází přece z lidu, který se na rozdíl od nás nemusí učit příběh vlastní historie z knih. Učí se jej ze vzpomínek, legend a tajemství, která si předávají z otce na syna tak dlouho, jak dlouho existuje lidská civilizace. Oni ví. Znají. My se jen snažíme v písku najít zapomenuté indicie, střípky minulosti, útržky papyrů. Z nich ale nikdy nebudeme moci s jistotou postavit celý příběh. Obzvlášť nedovolují-li nám naše nabubřelé předsudky a překroucené studie číst v těchto stopách řádky pravdy, která by nás mohla donutit přepsat historii, zavrhnout vše dnes jisté a posvěcené.

	„Ani nevím, kde bych měl začít, drahý Eduarde. Snad bych vám měl vysvětlit, proč jsme v Thutmosově hrobce nenašli nic víc než vnější obal sarkofágu. Dlužím vám to, příteli,“ otřel si Howard zpocené čelo bílým kapesníkem. „Samozřejmě jsem to tušil. Ahmed mě varoval, že podle vzpomínek jeho rodiny tam dole už před stovkami let nebylo nic, co by stálo za řeč. Já ale přece jen doufal. Bohužel, předběhli nás o pár tisíciletí.“

	„Prokletí vykradači,“ ulevil jsem si.

	„Ale kdepak, Eduarde! Tolik se mýlíte. Žádní obyčejní zlodějíčkové dávných časů. Ti by přece odnesli jen zlato. Co by tenkrát dělali s mumií? Smrtelný strach by jim srdce roztrhal, kdyby měli ukrást královo tělo. Kolik prokletí by se sneslo na ně i jejich rodinu. Nezajímaly je papyry nebo v kanopě uložená faraonova játra. Jen za zlato a šperky mohli tehdy koupit chléb pro děti.“

	A tak mi Carter začal vyprávět příběh starý několik tisíciletí. O tiché válce. Tiché, ale plné krve, zrady a nevinných obětí. Tak dlouhé a kruté jako lidstvo samo. Válce mezi egyptskými králi a po moci žíznícími veleknězi božských chrámů.

	Celý ten nekonečný spor se měl vyostřit s příchodem krále Achnatona, kacířského vládce, na kterého se po zbytek časů snažil celý Egypt zapomenout. Nedokázal již dále snášet roztahující se kněžskou kastu, jež měla na své straně ustrašený, pověrčivý a vykořisťovaný lid. Neplatilo pravidlo dobra a zla, věčné spravedlnosti. Do egyptské rajské říše mrtvých mohl vstoupit jen ten, kdo měl majetek na zaplacení vstupu. Chudáci věděli již za života, že s posledním vydechnutím je nic lepšího nečeká. A kněžská kasta bohatla den po dni tak, že i faraoni vedle nich vypadali jako žebráci. Nilští korunovaní vládci vždy používali moudrost generací předávanou tajně pouze mezi veleknězi a panovníky pro dobro své země, pro kterou byli otci i bohy zároveň. Kněží však měli dávné znalosti a magické rituály především k manipulaci prostých obyvatel, získání vojsk a ozbrojenců na svou stranu, maření vlády faraonů. Někdy i k úkladným vraždám svých urozených nepřátel. A Achnaton tenkrát řekl dost.

	Desátý panovník osmnácté dynastie se přede všemi zřekl svého jména, Nefercheprure Vaenre Amenhotep. Znamenalo totiž „Amon je spokojen“, s čímž on tedy rozhodně nemohl souhlasit. Amonovi kněží a celý jeho kult byli tím nejhorším zlem. Pod novým jménem, Achnaton, tedy „Sloužící Atonovi“, jedinému bohu Slunce a všeho živého, pak započal mladý král v Egyptě nikdy nevídanou náboženskou revoluci. Vlastně nevídanou do té doby v celé historii lidstva. Bylo to poprvé, kdy člověk věřil pouze v jednoho jediného boha, stvořitele všeho a všech. Pro lid Nilu to bylo posvátné Slunce, tvořící energii a život.

	První kamínky k této radikální změně položili už Achnatonovi mocní předci. Praděd Amenhotep II. začal znovu podporovat dávné hlavní město Egypta, Heliopolis, město Slunce. Město slunečního boha Atona. Pokusil se tím vyvážit všemohoucnost thébského chrámu a jeho chamtivých kněží. Nestačilo to.

	Jeho děd, Thutmose IV., tak po svém věšteckém snu pod hlavou Sfingy přijal jméno „Ten, kdo očišťuje Heliopolis“, čímž proti sobě poštval Amonovy kněží, a dokonce veřejně odebral Amonovu veleknězi jeho neomezenou moc nad veškerým egyptským duchovenstvem a titul vrchního správce Egypta. Až tak daleko tenkrát došla moc náboženských vůdců, kterou chtěli králové zpět. Bylo však třeba bojovat dál.

	Achnatonův otec Amenhotep III. začal s uctíváním slunečního boha Atona v samém srdci nepřátelského území, v Thébách. Nechal sám sebe povýšit na sluneční božstvo a prý více než deset let vládl egyptskému světu společně se svým synem. Aby jejich společnou sílu nemohl nikdo překonat. Pomalu vedl mladého Achnatona k tomu nejodvážnějšímu z kroků. Svržení Amonova velekněze, celého zrádného thébského kultu i zbývajících božstev zubožujících egyptský lid. Na Achnatonových bedrech ležel úkol nejtěžší. Ustanovit poprvé v dějinách lidstva víru v jediného boha.

	Tento velký náboženský vůdce se narodil v thébském paláci v Malgatě. Vychován pak byl v bývalém hlavním městě Staré říše, v Mennoferu. „Věčná a překrásná“, tak znělo v překladu jméno této antické perly Egypta, matky všech měst. A věčná i překrásná skutečně byla. Pár kroků to měl malý Achnaton ze svého centra náboženství a vědění do bájné Heliopole, města slunečního kultu. Pod otcovým dohledem a výchovou svého hlavního učitele, syna Hapuova, uznávaného vědce a génia architektury, objevoval mladý nástupce faraona den po dni posvátný svět skrytý v umění, přírodních zákonech a v magické síle hvězdné oblohy. Nalézal svou vlastní cestu k bohu. On sám se stával každým východem slunce více božským a méně lidským. Věnoval se studiu posvátných spisů a dávných tradic egyptských králů. Ve správný čas mu pak byly předány všechny duchovní znalosti jeho předků. Na konci jeho dlouhé cesty k osvícení ho čekalo zasvěcení do tajných posvátných rituálů a vědění.

	On byl nyní jediným vyvoleným. Jeho si vybral bůh Aton jako prostředníka mezi sebou a prostým lidem. A najednou měl Egypt pouze jednoho boha. Více jich nepotřeboval. A nepotřeboval už ani zbytečné parazity, kněží, velekněze, celý nafouklý náboženský klér. Aton byl světlem všeho života. Viditelným i neviditelným, s božskou podobou i odrazem přírody, prvotní jiskrou, čistou silou a energií, která stvořila svět. Z podsvětí se stala země světla a radosti, smrt už neděsila.

	Král si vybíral své nové rádce a pomocníky sám dle jejich kvalit, nezajímal ho původ či postavení, natož aby se nechal ovlivňovat podplacenými názory chrámových správců, jak tomu bylo do té doby po dlouhá staletí zvykem. Sám se setkával s prostými lidmi, dával se s nimi beze strachu do řeči. Nezakazoval jim věřit v bohy jejich předků, uctívání starých náboženství a jejich symbolů nikdo nepostihoval. Achnaton chtěl lid Nilu přesvědčit k dobru dobrem, ke kráse krásou. Radost ze všeho živého se měla rozlít posvátnými vodami věčné řeky.

	Achnatonův bůh Slunce se měl stát spojením mezi Egyptem a ostatními antickými národy. Faraon chápal, že bojechtivý, všechny kolem zotročující bůh by zůstal navždy jen bohem vítězného Egypta a chamtivých kněží. Bůh života, míru a lásky mohl si však snadno získat srdce všech lidí, i za hranicemi egyptské říše. Nebyly by pak už nutné další zbytečné krvavé války.

	Jedinou lidskou láskou velkého Achnatona se stala jeho nádherná žena Nefertiti. Oženil se s ní proti všem stávajícím tradicím, ostatně, tak tomu u něj bylo zvykem. Jméno Nefertiti v překladu znamená „Kráska přichází“, neví se ale, odkud vlastně tato kráska přišla a kam nakonec odešla. Najednou se na královském dvoře po boku faraona objevila a stejně beze stop pak zmizela do neznáma.

	Ve třetím roce Achnatonovy vlády se jim podařilo vyslat na expedici do Východní pouště thébského velekněze Maie a zbavit se tak největšího nepřítele. O dvě léta později pak zakládají spolu na východním břehu Nilu, v nehostinné oblasti přesně uprostřed mezi Thébami a Mennoferem, nové vládní město Achetaton, vysněné sídlo slunečního boha. Přesídlili sem s celým královským dvorem.

	Nefertiti byla mladému faraonovi věrná jako muži i jako prostředníku boha. Od mládí mezi nimi panovala skutečná láska, podporovali se navzájem v odvážných náboženských reformách, čelili intrikám a nebezpečím. Uctívali jediného pravého boha. Nefertiti, Achnaton a bůh Slunce tak časem začali v očích Egypťanů tvořit posvátnou trojici. Otce všeho, jeho syna seslaného na zemi a božskou duši, kterou vtiskl do své lásky.

	„Nepřipomíná ti to něco, Eduarde?“

	To by nebyl Carter, aby si nerýpl do křesťanské víry. Musím ale uznat, že životní cesta Achnatona a kult boha Atona má s naší Biblí mnoho společného.

	„Jen si přečti v Bibli žalm 104 a pak Achnatonův Hymnus na Slunce. Pročti je pozorně a porovnej. Jen tvůj rozum a pravda, žádné předsudky. Jsi přece vědec. Máš ověřovat, ne věřit. Potom mi řekneš, drahý příteli, kdo tady opsal všechno do posledního slova.“

	Celý ten příběh zněl až moc hezky na to, aby mohl mít dobrý konec. Však také neměl. Někde se něco rozbilo, porouchalo. Už to nešlo opravit. Snad lid Egypta ještě nebyl připraven na tak velké změny k lepšímu, možná na ně měla kněžská kasta větší vliv, než si Achnaton připouštěl. Strach, nevědomost a staletí na kolenou proti černé magii, zakázanému vědění a podplacené síle. Znovu vyhrál ten, kdo chtěl prostý lid jen sužovat. Jak smutná je lidská historie…

	Achnaton zmizel v propadlišti dějin. Stovky teorií, žádná jistota. Snad zemřel, možná byl zabit nebo prchl do vyhnanství. A jeho láska Nefertiti? Stejný osud. Najednou její jméno mizí z paměti Egypta. Zkrátka není. Prý se utrápila k smrti, zemřela na mor, dožila v ústraní. Jen mezi zdejšími se šeptá, že nikdy nezmizela, pouze změnila jméno. Z krásné královny Nefertiti Neferneferuaton se stal pro nás tajuplný Smenchkare Neferneferuaton. Nový král Egypta se tenkrát vynořil náhle a odnikud. Kdo to byl? Odkud se na trůně vzal? Proč právě on? Možná jen krásná královna po smrti manžela ještě roky vládla zemi na Nilu, milována svým lidem, věrně bránící nové náboženství mrtvého manžela. Pak i nad ní se zavřou navždy písky pouště a zmizí z dějin do věčné mlhy. Stíny úkladné vraždy dodnes visí nad neznámým faraonem, ať už byl kýmkoli. Stejně jako nad jeho předchůdcem i jeho nástupcem. Po jeho smrti se na Atonův kult snesl stejný rozsudek. Na věky věků zavržen, zakázán. Vrátily se staré náboženské praktiky, staří bohové, staří páni Egypta, Amonovi kněží ve vzácných bílých rouchách. Mocnější a bohatší než jakýkoli faraon.

	Nebyly to lehké časy. Králové osmnácté dynastie se rozhodli bojovat do poslední kapky krve. Jejich nepřátele však byli silnější. Někdo si dal tenkrát obrovskou práci, aby nezůstaly žádné stopy. Aby veškeré vzpomínky na kacířského faraona, jeho překrásnou a odvážnou ženu, novou víru i hlavní město už nikdy nespatřily světlo slunce. Vymažeš-li vzpomínky a změníš dějiny, nemusíš už nic vysvětlovat. Všechny důkazy a záznamy o vládě náboženského reformátora byly systematicky ničeny. K zemi šly celé chrámy a palácové komplexy. Monumenty mizely, sochám odstranili hlavy, jméno slunečního krále bylo kousek po kousku odstraněno z každičkého hieroglyfu na stěnách staveb po celé zemi. Nesmělo být vyslovováno, bylo zapovězeno, prokleto. Hroby ani mumie Achnatona, Nefertiti a dalších jejich dvou nástupců se nikdy nenalezly. Jména hned čtyř faraonů zmizela z dějin. Sluneční město, překrásný Achetaton, se vylidnilo. Geniální stavby a monumenty byly rozkradeny a použity na materiál k novým projektům, rok po roce, kousek po kousku si Achetaton brala poušť zpět, až zmizel úplně. Do jeho nového objevení Napoleonovou expedicí neměl nikdo ani tušení, že město vůbec kdy existovalo. Prokletý Achetaton, dnes El Amarna.

	Ten příběh jsem znal i neznal. Neznal jsem ho tak, jak mi ho Howard právě převyprávěl. Znám ho z knih, z učebnic, které, jak známo, píší vítězové. Pro mé uši bylo neskutečně zajímavé vyslechnout si vzpomínky a legendy místních obyvatel. Tak rozdílné a přesto tolik nasáklé pravdou. Přesně tak, jak je Carterovi vyprávěli u ohňů před chýší staré ženy z Kurny a ve stinných kavárnách Luxoru ještě sám starý Ahmed Abd-ar Rasúl.

	„Vím, Eduarde. Vím, že Achnatona znáš jako neschopného, napůl šíleného vládce, který zničil svou říši. Snílka, někdo z mých studovaných kolegů by řekl i hlupáka, jenž odmítal válčit a svedl Egypt ze zlatého vrcholu moci do hlubin revolucí a nepokojů. Již nikdy po něm se faraonům nepodařilo získat takový vliv a Egyptu jeho původní lesk. Jeho bláznivé reformy nenáviděl i lid sám, tak nám to přece vyprávějí. Lidé prý nechtěli změny, chtěli zpět svá stará božstva, platit svým kněžím a bát se všemocných pánů. Ale zdá se ti něco takového možné, Eduarde?“

	Tolik je toho ještě nevyřčeného. Tolik tajemství nesmí být prozrazeno. Hlavou mi běžely myšlenky hodné kacířského krále z Achetatonu.

	„Proč my dnes nepíšeme stejně špatně jako o Achnatonovi také o Ježíši? O otcích naší víry? Vždyť jejich myšlenky a učení jsou úplně stejné. Proč je i v dnešních knihách Achnaton pouhým šílencem, neschopným vládcem a hlupákem? Možná proto, že tu byl předtím, tak je lépe to moc nepřipomínat? Nejdříve dějiny o něm diktovali egyptští kněží, které se snažil připravit o moc. Dnes dějiny diktují jejich dědici, kněží dalších a dalších náboženství. Také oni by neradi přišli o svou moc nad prostým a nevědomým lidem. Archeologie se tak často stává odrazem přání vlivných, slouží pánům a pravda bývá tou nejvíce vysmívanou.“

	Zatím jsem ale nechápal, co má celé toto Howardovo vyprávění společného s námi, našimi nepodařenými vykopávkami a ztraceným pokladem Thutmose IV. nebo se k smrti rozčíleným Davisem. Tázavě jsem obrátil svůj pohled k čerstvě vyvolaným fotografiím prázdné pohřební komory s červeným sarkofágem na Carterově stole.

	„Ale no tak, příteli. Tam jsme přece nemohli najít nic. Ne po tom, co se stalo po Achnatonově smrti. Kněží se vrátili k moci a vše jim patřilo,“ rozvyprávěl se znovu Carter.

	Moc kněžské kasty tehdy rok od roku rostla. Žádná z dalších dynastií už se jim nedokázala postavit. Stali se skutečnými vládci Egypta i jeho lidu. Skončila Nová říše. Započal ekonomický i politický úpadek. V tom období, kolem roku 1096 před naším letopočtem, byla nadvláda nad zemí Nilu rozdělena mezi Amonova velekněze na jedné straně a prohrávajícího faraona na straně druhé. Hlavním městem králů se stal dolnoegyptský Tanis na severu, kontrola nad Horním Egyptem zůstala definitivně v rukou thébských kněží. S Thébami pak měl Amonův klér v hrsti i celé Údolí Králů. Včetně jeho vznešených, dávných pánů. Místo věčného odpočinku mocných faraonů bylo narychlo opuštěno a ponecháno ve správě těch nejméně hodných. Z ukřičených a nafouklých krocanů se rázem stali všemohoucí pávi, žádní boží služebníci. Nic jim nebylo svaté, ničeho se neštítili, kradli, rabovali a ničili. Vykradači hrobek brali po staletí z hrobů po hrstech. Pánové chrámů už na svou kořist potřebovali vozy. Desítky generací lidí z kraje u Luxoru žily z toho, co jejich praotcové kdysi uložili do skal. A pod zemí toho stále leželo tolik, že mohli vyžít až do konce časů. Nikdy však neničili mumie. Svaté zůstávalo svatým. Zničit tělesnou schránku kohokoli a připravit tak jeho duši o spravedlivý posmrtný život bylo něco nepřípustného. Teď ale přišli ke slovu ti, jež měli chránit víru, v niž oni sami nevěřili. Vyměnili ji dávno za jediné jejich náboženství – víru ve zlato, kterým si kupovali moc.

	Pinodžem I., thébský velekněz boha Amona, se po smrti posledního z faraonů dvacáté dynastie stal skutečným vládcem Horního Egypta. Už nebylo nikoho, kdo by ho mohl zastavit. Rozhodl se dokonce přivlastnit si hrobku jednoho z mrtvých velikánů, vyhodit ostatky faraona Ramesse z jeho krypty a nechat se uvnitř, se zlatým pokladem a uměleckými díly věnovanými lidem Nilu svému velkému vládci, pohřbít sám. Královy kartuše jednoduše nechal přepsat svým jménem.

	Za jeho panování se v Údolí Králů objevil jistý Butehamon, mladíček z Dér el-Medíny, vesničky na západním břehu Nilu, obývané privilegovanými rodinami dělníků, pracujících na hrobkách panovníků v Údolí Králů a Údolí Královen. Stavitelé, malíři, umělci všeho druhu. A mezi nimi i on, Butehamon – Ten, kdo otvírá Amonovi brány posmrtného života. Jeho jméno stalo se jeho osudem. Zářná kariéra ho očekávala a on se stal královským písařem ve službách thébského chrámu. Znal hory a údolí na obou stranách Nilu jako své boty. Každou dunu, každý kus skály. Tady se narodil. Údolí Králů bylo jeho domovinou. Jeho znalosti terénu společně s historickými mapami a záznamy thébských kněží, které po dlouhá staletí v chrámech ochraňovali, aby jich teď mohli zneužít, staly se ve zločinu neporazitelnými. Butehamon získal oficiální titul „otvírač královské nekropole“ a k znesvěcování a rabování panovnických hrobů byl pověřen samotným thébským veleknězem.

	Právě tenkrát zmizelo z hrobek faraonů vše. Nebyl zde nikdo, kdo by tomuto posvěcenému řádění mohl zabránit. Butehamon otvíral sarkofágy, oni pak rozbalovali mumie králů i královen. Mezi jednotlivými vrstvami lněných obinadel hledali osobní šperky a amulety, strhávali z hlav královské koruny, z křehkých údů náramky a prsteny, pod hrudními kostmi hledali ochranné talismany. Zlato, zlato a zase zlato. Některé mumie zůstaly obnažené, jiné narychlo přebalili. Zlámané nohy a ruce, upadané hlavy, roztrhané hrudníky, části těl smíchané s odlišnými nebožtíky. To byla spoušť, jakou za sebou nechávali Butehamonovi lidé. Ostatky králů pak převezli do dalších skrýší nebo si je přehazovali dle potřeby mezi jednotlivými hrobkami, kde je v ponižujících podmínkách skladovali po desítkách jako sušené maso, zatímco z jejich posmrtných domovů odváželi vše, krom reliéfů na stěnách. Jen ta výzdoba na zdech se zachránila, naštěstí nešla ukrást.

	„Pamatujete si na ubohého Ahmeda Abd al-Rasúla? Kolik toho musel zakusit, než vyzradil úkryt mumií v Dér el-Bahrí?“

	Jako bych snad mohl vůbec někdy zapomenout na ty hrozné jizvy ve vlasech starého muže. Jen jsem přikývl.

	„Hrobka v Dér el-Bahrí byla právě jednou z těch skrýší, kam kněží s Butehamonovou skupinou přenášeli již prošacované a okradené krále. Přes padesát mumií egyptských vládců. Jen si vzpomeňte, Eduarde, v jakém stavu byly nalezeny. Těla poničena, přeházena, bez rakví či v rakvích někoho jiného. Mnoho z nich se nikdy ani nepodaří identifikovat. Jaký ponižující osud pro egyptské polobohy. A tak snadné svalit veškerou vinu na místní obyvatelstvo, že? Chudí, špinaví domorodci, námi Evropany opovrhovaní analfabeti, kteří ze sebe tuto krutou pomluvu už nikdy nesmyjí. A co mě nejvíce naplňuje smutkem je fakt, že ani dnes, v době vědy a techniky, pravda stále nikoho nezajímá. Víte, co jsem se nedávno dočetl v jedné z knih psaných naším věhlasným kolegou? Že prý kněží mumie přemisťovali, aby je uchránili před nájezdy vykradačů hrobek. A mrtvoly králů zbavovali všech cenností jen kvůli tomu, aby je mohli lépe ochránit. Aby jejich zlato nikoho nelákalo. Jací to dobrodinci, no ne, Eduarde? Sami se obětovali ke krádežím pokladů, aby pak už o vše obraní nebožtíci měli svůj klid. Toto dnes učí mladé egyptology, nové duše vědy. A Butehamon? Až se mi to těžko říká. Dnes se o něm učí coby o objeviteli a zachránci. Mumie sice trhal na kusy, rozbaloval a přehazoval z rakve do rakve, ale prý tím chtěl pouze restaurovat a zachránit, co se zachránit dalo. Jeden z prvních archeologů vůbec. Jak tragikomické a příznačné zároveň. Jestli byl Butehamon prvním archeologem, tak se toho v této branži za tři tisíce let změnilo jen pramálo.“

	Konečně se mi dostalo odpovědí na tolik mých otázek. Vše se nyní zdálo o něco jasnější. A stále více jsem chápal Cartera i jeho slabost pro místní lid. Těžké s ním nesoucítit a nenést si v hloubi duše sžíravý pocit studu za to, čím jsme se na něm všichni provinili, oslepeni třpytem zlata a snadnou slávou. Tolik nespravedlnosti dostalo se dětem Nilu, tolik příkoří.

	Potom Carter významně ztišil hlas a přisunul svou židli ještě blíže k té mé. Nevěděl jsem, zda dát za jeho další slova vinu probdělé noci a nějaké té sklence brandy navíc, nebo zda se Howard dočista pomátl. Jeho oči se znovu naplnily ďábelskými plamínky. Šeptal. Tak slabě, až připomínal večerní vítr nad Údolím Králů.

	„V roce 1892 jsem pracoval v zapovězeném městě i já. Pod naším společným přítelem, Flindersem Petriem. Podařilo se nám v Achetatonu objevit staroegyptský archiv. Amarnské tabulky, korespondence faraona Achnatona. Objev neuvěřitelné důležitosti, ale jako vždy nikoho příliš nezaujal. Snažili jsme se zachránit, co se jen dalo. Bylo toho hrozně málo, každá zapomenutá zmínka je tak vzácná. Viděli jsme na vlastní oči obrazy Nefertiti bez obličeje. Všechny její reliéfy, její jména a jména Achnatona vyškrabána a stesána ze zdí. Opak věčného života, Eduarde. Věčné zapomnění. Nejhorší trest pro egyptského vládce. Tolik nenávisti a strachu,“ zakroutil znechuceně hlavou Carter. „Zničili jakoukoli vzpomínku. Achnaton i Nefertiti, všechno pryč. A jejich další tři následovníci? Ani zmínka, jméno či třeba jeden obraz tváře. Kdo byli, kde odpočívají, kam zmizela jejich těla a hrobky? Ale kdo má oči, ten po chvíli vidí i ve tmě. A já viděl, Eduarde. Viděl jsem věci, které jsem tenkrát ještě nemohl pochopit. Až mnohem později pomohli mi zdejší přátelé prozřít. Vidět to, co jsem měl stále před nosem.“

	Otevřel svůj poznámkový sešit, beze slov nalistoval poslední stránku a zapíchl prst pod jméno nakreslené v kartuši. Podle něj se mělo jednat o jméno královské. Nechápal jsem. Nikdy jsem ho ani neslyšel vyslovit. Nikde jsem o něm nečetl. Žádný takový panovník přece neexistoval.

	„Kdo je to, Howarde? Neznám ho. Není přece na žádném ze seznamů.“

	Carter si v té nekonečné chvilce ticha vychutnával mou rostoucí zvědavost.

	„Není na seznamech? Jak moc se pletete, Eduarde.“

	Rozložil přede mne svá mistrovsky překreslená vyobrazení nejznámějších z dochovaných soupisů jmen staroegyptských panovníků.

	„Prý není na seznamech,“ pochechtával se Howard, když mi pod nos srovnával papíry se svou pečlivou prací.

	Věhlasný Abydoský královský seznam Sethiho I. ze stěny jednoho z chrámů v Abydu se všemi svými šestasedmdesáti jmény mocných faraonů. Pokrčil jsem bezradně rameny. Já tam to záhadné jméno zkrátka neviděl.

	„Copak jste slepý, Eduarde? Tak se, u všech svatých, na tu osmnáctou dynastii pořádně podívejte! Sedmdesátý třetí panovník – Amenhotep III. Sedmdesátý čtvrtý panovník – Haremheb. Amenhotep umírá kolem roku 1350 před naším letopočtem, Haremheb nastupuje na trůn kolem roku 1306 před naším letopočtem. Chybí tam padesát let. Celých padesát let! To prázdno přímo bije do očí. Vymazali Achnatona i Nefertiti, to víme. Ale chybí i další. A mezi nimi je i ON. Jsem o tom přesvědčen.“

	Rozpačitě jsem přikývl. Prázdná místa pro mě ještě nebyla dostatečným důkazem něčí existence. Navíc jaký ON? Achnaton měl sice šest potomků, ale všechno to byly dcery. Nikdy neměl žádného syna! Možná, že po Achnatonovi skutečně vládla ještě několik let jeho krásná a všemi milovaná manželka Nefertiti pod jménem Smenchkare. Nebyla by první ženskou faraonkou v dějinách Egypta. Že by po ní ale na trůn usedla další žena, její dcera, mi připadalo nepravděpodobné. Navíc, Howard nemluvil o žádné princezně. Byl si jistý, že zde existoval nějaký ON královské krve a basta!

	Carter netrpělivě rozbalil další listy papíru. Kopie spisů Manehtovy světoznámé Aigyptiaky. Originály stále ještě nebyly nalezeny a pravděpodobně ani nikdy nebudou. Snad v archívech Vatikánské knihovny by se ještě vyplatilo hledat. Prozatím musí světu stačit kopie předávané po staletí církevními otci. Černým inkoustem zůstalo po Carterově studiu několikrát zakroužkované jméno Rhathotis. Nikdy neobjevený král. Mladíček, který se dle spisů na trůnu ani neohřál a byl zavražděn, jelikož si na svých bedrech nesl příšernou kletbu za svůj božský původ. Nikdo kromě Cartera se jeho existencí nikdy nezaobíral. Byl jen jednou z mnoha legend, které velekněz Manehto uložil do svých egyptských pamětí. Když tenkrát do Egypta dorazili Ptolemaiovci, aby mohli upevnit svou moc nad zemí a vydávat se za právoplatné dědice faraonů, potřebovali tuto kulturu poznat a pochopit. Požádali proto velekněze Manehta, znalce hieroglyfů i dějin své vlasti, aby pro ně sepsal historii Egypta od prvních dynastií až po současnost. Odkud měl ale nebohý Manehto čerpat tisíce let nezmapovaných dějin? Z neúplných spisů v chrámech, ze zdí památek a mnoho také z víry, mýtů a národní hrdosti. Aigyptiaka v sobě tak ukrývá mezi jmény skutečných faraonů i postavy bohů a legendárních hrdinů. Zdá se, že Carter to však vidí úplně jinak.

	„Král Achnaton tady je. Jako Orus,“ poklepal Howard na jednu z řádek odpovídající době vlády kacířského faraona. „Po něm je zde Akenheres. Žádná informace, až na jednu. A ta stačí. Je to totiž ženské jméno. Nepochybně Nefertiti. Ale bude ještě potřeba nechat proplout hodně vody pod mosty, než to moji kolegové překousnou a přiznají. A po ní… Rhathotis! Král jen několika mála let. Ale konečně po tisíciletích máme první jméno v té tmě, co následovala po Achnatonově vymazání z dějin. Chápete to, Eduarde?“

	Nějak jsem tušil, že svůj hlavní trumf Carter stále ještě nevytáhl z rukávu. A měl jsem pravdu. Rozložil přede mne Amarnské tabulky, cenné dopisy krále Achnatona nalezené samotným Carterem a Petriem před lety v El Amarně. Opět rámoval některé pasáže a řádky černý inkoust. Další zmínka o Achnatonovu synovi, jeho nástupci. Tentokrát pod jménem Nibhurrereya. Ta myšlenka mě začala nahlodávat zevnitř. Skutečně tedy nějaký syn existoval?

	„U všech svatých, to přece není možné,“ uniklo mi, když jsem pak zaostřil na jméno v kartuších, které Carter zkopíroval z několika nevýznamných nálezů v Amarně.

	Srdce se mi rozbušilo tak, že jsem ho cítil až u kořene jazyka. A bylo to nejen možné. Naopak. Bylo to neuvěřitelně skutečné.

	„To jméno, Eduarde, jsem v Amarně neviděl poprvé. Občas na mě v Achetatonu vyskočilo z písku na kousku zapomenuté zdi. V Údolí Králů na skarabeu vyplaveném odněkud během loňských velkých záplav. Na střepech nádob prodávaných turistům na tržišti v centru Luxoru. A hlavně ve vyprávění lidí Nilu. Ti na něj nikdy nezapomněli, Eduarde. Nikdy! Co na tom, že mi nikdo nevěří. Nafoukaní akademici, co si nevidí ani na špičku nosu. On existoval! Teď má konečně zpět své jméno. A jak jsem našel jeho jméno, tak najdu i jeho hrob. To vám tady na svou čest slibuji, Eduarde.“

	Pak se naklonil až k mému pravému uchu a sotva slyšitelně zašeptal.

	„A při troše štěstí, Eduarde, tuhle hrobku ještě nikdo nevykradl. Ten mladičký král měl být zapomenut, stejně jako jeho otec a matka. Správci chrámů měli po generace jediný úkol. Smazat jakoukoli vzpomínku na něj. Mohl tak být jediným, kdo unikl jejich rabování. Jeho poklad se přece nemohl dostat mezi lidi, jeho jméno na špercích a cennostech bylo zapovězeno, prokleto. Jeho zlato bylo jednou provždy znesvěceno. S tím nic nezmohl ani velekněz. A kde by tady v deltě Nilu bylo bezpečnější místo, kam navždy zazdít a schovat všechny vzpomínky tak, aby se k nim nikdo nedostal ani při změně vlády, pádu chrámových vládců, válkách nebo přírodních tragédiích? Bezpečnější než královské pokladnice a střežené komnaty Amonova velekněze? Já vím kde, Eduarde. Stačilo zničit všechny záznamy a mapy. Vždyť je měli kněží pod svou ochranou. A pak jednoduše přestat vyslovovat jeho jméno, zapomenout. Navždy. A on stále ještě čeká tam, kam ho uložili tenkrát, dávno, hned po jeho smrti. Hluboko pod pískem Údolí Králů. Čeká na nás. Zlatý zapomenutý král.“

	Ani netuším, jak dlouho nastalé ticho trvalo. Nakonec jsem se odvážil zeptat.

	„A vy, Howarde, víte, kde hledat?“

	Bylo by slyšet spadnout špendlík na podlahu.

	„Nevím. Ale znám někoho, kdo ví.“

	Zůstal jsem nehybně sedět ještě několik minut a nemohl odtrhnout oči od kartuše v Carterově zápisníku. Přitahovala mne jako magnet. Dávná magie toho jména začala kolovat mou krví. Jen jednou ho vyslovíš, jen jednou oprášíš písek zapomnění a bude ti navždy znít v uších. Mocní velekněží Amonova chrámu nakonec prohráli.

	Byl zpět. Někde Nibhurrereya, jinde Rhathotis. Více jmen, stejná osoba. Achnatonův syn, následovník trůnu, ochránce posvátného poselství svých předků.

	Tutanchamon se vrátil.

	„Tvé paprsky vyživují louky: když vycházíš, zelenají se a rostou, jak si přeješ.“

	Velký hymnus na Atona

	„Dáváš růst trávě pro dobytek i rostlinám, aby je pěstoval člověk a tak si ze země dobýval chléb.“

	Žalm 104

	„Všechny šelmy vycházejí ze svých doupat, všechna havěť bodá. Tma je jako hrob: země je tichá, neboť její stvořitel odpočívá na obzoru.“

	Velký hymnus na Atona

	„Přivádíš tmu, noc se snese, celý les se hemží zvěří. Lvíčata řvou po kořisti, na Bohu se dožadují stravy.“

	Žalm 104

	„Jakmile ráno vyjdeš na obzoru, zazáříš… Kdo má nohy, probudí se: díky tobě lidé vstávají… celé země se pustí do práce.“

	Velký hymnus na Atona

	„Slunce vychází a v doupatech se ukládají k odpočinku. Člověk vyjde za svou prací a koná službu až do večera.“

	Žalm 104

	„Lidé se plaví po proudu i proti proudu: všechny cesty jsou otevřeny. Ryby v řece před tebou vyskakují, neboť tvé paprsky pronikají i do vody.“

	Velký hymnus na Atona

	„Tu je veliké a širé moře: hemží se v něm nespočet živočichů maličkých i velkých, plují po něm lodě.“

	Žalm 104

	Vzala do ruky svůj telefon. Chtěla si vyhledat přesné znění Velkého chvalozpěvu na Atona. Samozřejmě už v době svých univerzitních studií se podobností antické ódy na boha Slunce se známější biblickou verzí zabývala, ale roky přibývaly a ona už si vše přesně nepamatovala. Snažila se otevřít internetový prohlížeč, ale nic, ani ťuk. Zkusila jinou stránku. Stejný výsledek. Ikonka internetového připojení ukazovala chybějící signál.

	„Ale ne. Už zase,“ pomyslela si.

	Bylo to to první, co ji napadlo. Egyptská vláda i armáda se k tomuto kroku uchylovaly poslední dny stále častěji. Blokovaly připojení k internetu po celé Káhiře i dalších větších městech, aby se rebelové nemohli domlouvat přes sociální sítě na dalších manifestacích. A samozřejmě aby zabránily rozšíření videí či fotografií zmasakrovaných civilistů a dalších brutalit režimu přes internet po celém světě.

	„Snad z toho nakonec nebude další válka…“ Unaveně odložila telefon na kuchyňskou linku. S internetem se může alespoň do zítřka rozloučit.

	„Hledej pravdu v myšlence. Nikoli v tlejících knihách. Chceš-li vidět měsíce, obrať svou tvář k nebi a ne do louže.“

	Staroegyptské přísloví

	
23. říjen 1903, Údolí Králů, Horní Egypt

	Léto skončilo. A nejen léto. Ve vzduchu byl už několik týdnů cítit konec našeho společného dobrodružství. Mezi Carterem a Davisem to poslední dobou vřelo více než obvykle. Davis je notně otráven dosavadním průběhem vykopávek. Uběhly pomalu dva roky a on začíná chápat, že najít poklad století nebude tak snadné, jako vsadit na správného koně během jeho oblíbených dostihů v Bedfordshire, což ho ani trochu netěší. Hledá pro sebe v Egyptě povyražení, které by zpestřilo nudně se ploužící dny nad Nilem. Dobrodružství, překvapení, fotoaparáty a zájem médií o svou osobu. Ničeho z toho se mu zatím nedostalo a Davis se znovu začíná nudit. Přehazování písku, studium kdejakého střepu vytaženého z pouště a nekonečné mapování další zcela prázdné hrobky není tím, co si v začátcích představoval. Na jeho obhajobu potřeba říci, že nikdy nepřišel o své naivní nadšení, a jakmile zavětří novou šanci, znovu se vrhne po hlavě do dalšího hledání. Starověký Egypt si zamiloval a je pevně rozhodnut zapsat se zlatým písmem do jeho dějin.

	Dosavadní neúspěchy začíná dávat za vinu Carterovi. Davis je bohatým mecenášem. Bohatým, nezkušeným a nadšeným. O takové se zde dnes svádí největší boj. Desítky, možná i stovky vystudovaných archeologů marně hledajících sponzora pro jejich vykopávky by se tak rády hřály na Carterově místě. Jako pouštní zmije obkličují den po dni nebohého Davise, dusí ho ve svém sevření, pomlouvačným jedem naplňují jeho mysl. Nemine jediný večírek na Davisově lodi, aby někdo z nich nebrojil proti nebohému Howardovi. A ostatní jen přikyvují, vysmívají se Carterovým plánům a domněnkám, zpochybňují jeho informace i osobní čest. V žaludku jim leží nevědecká cesta hledání, znechuceně krčí nos nad Howardovými kontakty s místním lidem. To je přece pro akademický svět něco nepřijatelného. A Davis pomalu začíná věřit, že možná po boku někoho jiného, někoho více společensky přijatelného, s lepším rodokmenem, než je malíř psích miláčků zestárlých anglických šlechtičen, budou mít jeho vykopávky větší šanci na úspěch. Navíc si Carter svou tvrdohlavostí, výbušností a často neomaleným chováním i ke svému nadřízenému nikdy nezískal Davisovu náklonnost. Vždy to mezi nimi jiskřilo, ale navzájem se potřebovali.

	Nespokojený Davis však pomalu získává zkušenosti. Už zjistil, že s jeho penězi je pro něj Carter v této zemi velmi snadno nahraditelný. Jako milionář se nepotřebuje na nikoho vázat. Pro mne a Howarda je tomu ale přesně naopak. Bez peněz jsme skončili. A tak se misky vah začínají povážlivě naklánět na Davisovu stranu.

	Jediný důvod, proč nás ještě Američan nepropustil ze svých služeb, je Howardovo pověstné štěstí. To, že i bez velkého úsilí stále funguje jako magnet na hrobky, provází Davise po údolí sem a tam, jako psa na vodítku, a občas mu pod nos podstrčí nový objev, který mu na chvíli rozzáří oči a nám zajistí další čas. Hraje na obě strany. Drží si Davise, ale zároveň horečně hledá způsob, jak začít svou hru sám za sebe. Cítím v kostech, že tímto způsobem nebude naše spolupráce fungovat příliš dlouho. Davis sice není génius, ale ani naprostý idiot.

	Mám ale neblahý pocit, že Howarda tohle všechno nikterak nezajímá. Snažil jsem se mu už mnohokrát promluvit do duše, ale jako by ji ztratil pro svého zlatého faraona. Je hlavou někde úplně jinde. Za ta léta ho znám až příliš dobře. V mysli mu teď všechno vře, myšlenky a nové plány mu nedávají klidu. Nic jiného nevnímá, jen dělá, že dělá. Objevy, které by jiným nedovolily usnout, my přecházíme pokrčením ramen a několika týdny velmi povrchního studia.

	Dnes jsme za sebou definitivně uzavřeli vchod do hrobky KV60. Nalezli jsme ji docela nedávno pod Carterovým vedením. Žádné zlato, žádné poklady, vykradená, zdevastovaná, znesvěcená. Na první pohled nevypadala vůbec královsky. Však také podle hieroglyfů a vyobrazení na zdech měla patřit obyčejné kojné. Tedy, zase ne tak obyčejné. Sitre In byla před více než třemi tisíci lety kojnou samotné princezny Hatšepsut, pozdější velké vládkyně Horního i Dolního Egypta, milované a mocné ženy v roli faraona.

	Přesto nechápu, z jakého důvodu pohřbili královskou kojnou na posvátném území polobohů. Tohoto privilegia se nedostalo žádnému z obyčejných smrtelníků. Navíc její hrobka, třebaže skromná, leží mezi písky Údolí Králů. Jenom mužští vládci odpočívají v těchto místech. Žena, navíc pouhá kojná, neměla žádné právo na věčný odpočinek mezi největšími z největších. Její pohřeb zde musel být rouháním proti všem bohům i králům.

	Něco však hrobka ve svém setmělém srdci přece jen ukrývala. V malé pohřební komoře jsme s Carterem nalezli dvě mumie. Davis nadšením poskakoval jako loutkový panáček. Konečně měl svoje opravdové mumie. Něco, co ponese navždy jeho jméno a o čem bude moci vyprávět na svých vyhlášených lodních večírcích ve společnosti krásných slečen, zavěšen do své půvabné milenky. Howard je sice ještě mladý, ale mazaný jako lišák. Věděl, že pokud Davisovi nabídne toto jahodové lízátko, nechá nás nadšený milionář zase nějaký čas v klidu.

	Jedna z mumií ležela ve skromně zdobeném sarkofágu označeném jménem Sitre In. I po těch tisíciletích si její tvář zachovala kouzelný půvab. Za svého života musela být dozajista překrásnou ženou. Smrt ji zastihla mladou a křehkou jako lotosový květ. Z jejích prsou sála kdysi život samotná dcera bohů. Královnina kojná. Hrob patřil bezpochyby jí. Hned vedle sarkofágu mladé kojné kdosi položil druhé tělo. Jen tak. Na zem. Na podlahu hrobky. Bez sarkofágu, bez zdobených rakví. Žádné šperky, žádné nápisy, jen ticho a zapomnění dlouhé tři tisíce let. Mumie patřila starší ženě, velmi obézní, šedovlasé neznámé s falešnými černými loknami, s otevřenými ústy v bolestné grimase. Její smrt nepřišla se sladkým políbením. Na první pohled bylo jasné, že ani tato mumie nemá s královským původem nic společného. Nezdobil ji jediný amulet, hlava byla prostá koruny, tělo zapomenuté na studené podlaze.

	Tolik mě pobavily pověrčivé klevety, které se šeptem šířily mezi kopáči hned po otevření hrobky. Špitali si potají za mými zády. Ještě v podvečer se před vchodem do hrobu začaly hromadit květiny a svazečky vonných bylinek. Když jsme se dostali poprvé až do pohřební komory, dva z našich domorodých pomocníků, kteří měli přidržovat světla, se vrhli na kolena před opuštěným tělem na podlaze a zůstali několik dlouhých minut v hlubokých modlitbách. Chtěl jsem je popohnat k další činnosti, jejich podivný rituál jsem nechápal. Pro zdejší kopáče je totiž jakákoli záminka k upuštění od práce dobrá. Carter mě ale zastavil.

	„Nevyrušujte je, Eduarde. Musíte v srdci nosit trpělivost a úctu, otvíráte-li královské hroby. Vzdávají hold své velké vládkyni. Je to jejich svaté právo. Učit bychom se od nich měli, Eduarde. Učit se a mlčet.“

	Nechápal jsem. O jaké královně to proboha mluví? On ale zcela ignoroval můj tázavý pohled. Bylo nad slunce jasné, že dále už mi nehodlá nic vysvětlovat, že mne vnímá jako rušícího dotěru, i on ponořen do jakéhosi tichého rozjímání.

	Druhého dne jsem v hrobce mapoval to málo, co zbylo z pohřební výbavy krásné kojné. Společně s Ahmedem a několika dalšími kopáči. Carter měl schůzku s Davisem, aby se dohodli na dalším postupu. Měl v úmyslu hrobku co nejdříve znovu uzavřít, musel však také nějakým způsobem ukonejšit touhu po slávě našeho mecenáše.

	Já chtěl mezitím prozkoumat, jakým způsobem měla mumie položená na podlaze připevněny falešné černé lokny ke svým šedým kadeřím. Sklonil jsem se nad její hlavou, abych poodhrnul kudrnaté vlasy ze spánků. Vtom mě Ahmed zcela nevybíravě uchopil za paži, až jsem zasyčel bolestí. Jeho oči vysílaly tisíce blesků pod hlubokými vráskami nesouhlasu.

	„Hrobku jsme vám ukázali. To stačí! Nikdo nedotýkat naše velká královna! Ty, smrtelník z nejhorších, budit chceš Duši Egypta? Nebýt hoden dotknout se mocný faraon. Ty jen dívat, pak hrob zavřít navždy a prosit za odpuštění! Tak znít dohoda!“ Pohrdavě stlačil má ramena k zemi tak, že jsem dopadl na kolena hned vedle mumifikovaného těla.

	Vůdce klanů Abd ar-Rasúlů se takto povýšeně nikdy před tím nechoval ani ke mně, ani ke Carterovi. Musel jsem zřejmě nechtěně velmi urazit jeho zemi. Beze slova pak ukázal na hrudník mrtvé, čímž považoval náš rozhovor za skončený.

	Jak jsem mohl být tak slepý? Žena měla levou ruku sevřenou v pěst a položenou na hrudi. Hrdý symbol nezpochybnitelného královského původu oné neznámé. Nikdo už se mnou nechtěl dále hovořit a já v následujících dnech neměl chuť se do pohřební komory vracet. Ve vzduchu bylo cítit napětí a já se stal nevítaným hostem. Nehodným, aby se s ním někdo chtěl dělit o tajemství starší více než tři tisíce let. Nevím, o jaké královně mluvili. Tuším, ale vlastně ani netoužím znát odpověď. Pochopil jsem, že o některé příběhy se s námi egyptský lid zkrátka nechce dělit. Náleží jenom jim. Schovávali je po celé generace, chránili, jak řekl Carter, mají na to svaté právo.

	Když jsem dnes ráno odcházel naposledy z pohřební síně hrobky, těsně před tím, než Carter s Ahmedem zvenčí znovu zazdili vchod, něco mě donutilo se ještě jednou otočit. Úplně naposledy. Ještě předtím, než se místo věčného odpočinku dvou dozajista výjimečných žen starověkých dějin znovu potopí do nekonečné tmy a ticha. Jen Bůh ví, na jak dlouho. Mihotavé světlo v mých rukou ozářilo ještě na okamžik dvě spící těla. U nohou té tajemné dámy na podlaze ležely květiny. Tři čerstvé květy. Modrý lotos. Symbol Horního Egypta, znovuzrození slunečním bohem. Papyrus. Ochránce Dolního Egypta, magická ochrana věčného života před chaosem světa. A křehký květ lilie. Prastarý symbol zrození a čistoty. Lid Nilu se znovu loučil se svou královnou. Nikdy nezapomenutou, navždy ochraňovanou.

	Na okamžik odtrhla oči od popsaných stránek deníku. Musela se zhluboka nadechnout. Vnitřní třes zachvátil celé její tělo. Jak těžké pro ni bylo uvěřit, že při otevření proslavené hrobky KV60 byl přítomen osobně i někdo z její rodiny. Někdo tak blízký. S láskou pohladila zažloutlý list psaný úhledným písmem pradědečka Eduarda v dobách největšího egyptského zlatého dobrodružství. Oni to tenkrát ještě nemohli vědět, možná jen tušili, ale neměli důkazy. Jen vůdce klanu Abd ar-Rasúlů a jeho nejbližší znali pravdu. Předávali si ji, jako ostatně veškeré vědění, z otce na syna po dlouhé generace. Cizákům byla ale studnice starověké moudrosti zapovězena.

	Jen o tři roky později byla tenkrát hrobka znovu otevřena a pod vedením Russella Ayrtona, dalšího z věrných žáků velkého Flinderse Petrieho, odvezli tělo mladé ženy v sarkofágu do Egyptského muzea v Káhiře. Tam zůstalo zapomenuto, ztraceno a doslova zavaleno pod dalšími nálezy v nekonečných skladech této instituce. Sama nikdy nechápala, proč byly starověké mumie takto nechutně ponižovány ještě v těchto dnech. Vyrvány z rakví a pohřebních komor vystavených kdysi s úctou a láskou a zcela zbytečně přemístěny do temných skladů muzea, kde o ně po celá desetiletí nikdo nejevil zájem. Mnohé z nich jsou tam někde zapomenuty navždy. Vlastně nikdo ani neví, že tam někde v nedůstojných krabicích leží pod desítkami dalších opuštěných beden. A přesně toto byl i osud krásné kojné.

	Vždy jí vrtalo hlavou, proč tělo staré ženy položené jen tak na podlaze pohřební komory naopak zůstalo v hrobce KV60 po celou dobu. Proč byl osud této mumie tolik odlišný od ostatních? Hrob otevřel Carter už v roce 1903. Místo posledního odpočinku zestárlé neznámé leželo pod pískem vyrabované a poškozené, ale tajemné mumie se nikdo ani nedotkl. Howard Carter hrob ihned uzavřel a nechal obě ženy dál snít své sny tam dole. V roce 1906 přemístil Russell Ayrton z hrobky do káhirského muzea pouze mumii kojné Sitre In v prazvláštním sarkofágu, který byl dvakrát větší než její tělo. Mnohem lépe by pasoval na mumii staré ženy na podlaze. Ale nikoho to, zdá se, příliš nezajímalo. A i tentokrát tělo neznámé Egypťanky zůstalo ležet na podlaze hrobky. Už bez společnosti věrné kojné, zcela sama pod písky Údolí Králů. Vchod znovu zazdili a na opuštěnou mumii staré ženy se opět snesla tma zapomnění. Na dalších dlouhých devadesát let. Až v roce 1990 se podařilo týmu amerických archeologů KV60 znovu objevit, otevřít, prozkoumat a… opět zavřít. A mumie staré ženy? Stále uvnitř. Jen ji uložili do nové dřevěné rakve, aby tam chudinka neležela jen tak na podlaze. A pak znovu tma. Na další a další dlouhé roky. Jako by právě o ni ani v dobách, kdy už se v Egyptě s péčí zkoumal každý úlomek zdi, neměl vůbec nikdo zájem.

	Teď už konečně chápala. Řádky deníku jí otevřely oči. Nešlo o prostý nezájem o dávnou mrtvou, naopak. Vždycky tu byl ten, kdo věděl moc dobře, čí ostatky odpočívají v KV60, a uměl se postarat o to, aby věčné sny mocné vládkyně Horního i Dolního Egypta nebyly rušeny. Aby jejímu tělu náležela zasloužená úcta a neskončilo ani ve skladech muzea, ani ve skleněné vitríně mezi upocenými turisty. Lid Nilu chránil svou dceru a paní až do dnešních dnů.

	Teprve z jara v roce 2007 generální tajemník egyptské Nejvyšší rady pro památky Zahi Hawass nechal její tělo převézt do Káhiry k prvnímu a poslednímu prozkoumání. Hawass! Jak moc jí ten člověk ležel v žaludku. Vlastně jako většině egyptologů. Měl vždy první a poslední slovo, přes jeho rozhodnutí, jakkoli absurdní, nebylo možné jít dál. Kdo zná Egypt a archeologii z televizní obrazovky, pomalu dospěje k názoru, že je Hawass jediným žijícím egyptologem na světě. Jak noční motýl nedokáže odolat světlům lamp, tak je Hawass všude tam, kde se zapnou videokamery. Nesmí chybět u žádného představení nového objevu, jemu patří starověký Egypt. Buď ho respektuješ, nebo nepracuješ. Říkají mu tady Poslední faraon. Většina odborníků ví, že Hawass mnohé chrání a zamlčuje, uvolňuje veřejnosti informace po malých dávkách a jen ty, které kdosi uzná za vhodné. Možná jedná v zájmu Egypta, možná v zájmech ještě vyšších. Musí chránit jediný jistý ekonomický příjem své vyprahlé pouštní země, turismus, a ten by se bez udržovaných tajemství, zamlčovaných podvodů a pokroucených představ, které o Egyptě vytvořily generace archeologů, zhroutil jako domeček z karet. Obhajuje pohádkový obraz své rodné země v očích celého světa. Úctu ke svým předkům a kořenům. Možná mu na té jeho pozici není až tak co závidět. Internet ho nenávidí, fanoušci egyptologie mu nevěří jediné slovo, archeologové samotní v jeho přítomnosti tiše trpí, aby mohli dál v klidu pracovat a nepřišli o koncese na vykopávky.

	Z nějakého důvodu se tedy začátkem roku 2007 Zahi Hawass rozhodl, že uzrál čas, a nechal z hrobky KV60 vyzvednout mumii neznámé staré ženy. V červnu téhož roku slavnostně, za přítomnosti kamer celého světa, oznámil veřejnosti druhý největší objev moderní egyptologie. Hned po nálezu hrobky zlatého Tutanchamona. Staré obézní tělo s pravou pěstí na hrudníku, ležící po tři tisíciletí na holé podlaze, patřilo největší egyptské královně všech dob. Ženě na trůnu faraona. Hatšepsut. V překladu „První mezi šlechtičnami“.

	Ano. Byla to ona. Krásná, moudrá, spravedlivá, milovaná svým lidem a nenáviděná příštími vládci. Nikdy nezapomenutá svou vlastí, vymazána ze zdí a záznamů dějin, jediná egyptská královna, která sama usedla na trůn a vyvedla svou zemi z přetěžkého období. Přímá dědička hrdinných faraonů, zakladatelů bájné osmnácté dynastie. Ti oprostili po třiceti letech krutých válek Egypt od nadvlády Hyksósů trvající dvě dlouhá, bolavá století. Hyksósové byli semitským kmenem z nedaleké palestinské oblasti a v Egyptě jim říkali „vládci cizích zemí“. Krutý a bojovný národ znalý moderních zbraní, bojových vozů i u Nilu nikdy neviděné jízdy na koních. Dostali místní lid na kolena. Nikdy s Egypťany nesplynuli, opovrhovali jimi a krutě vládli. Často se o nich dnes mluví jako o Židech z biblického exodu. Po porážce byli vyhnáni z Egypta a pronásledováni do Palestiny, Gazy a někteří až k Eufratu. Na rozdíl od popisu z Bible tak nebyli chudými otroky, kteří z Egypta tajně prchli za pomoci milosrdného Boha, ale krutými válečníky a vládci, kteří byli po porážce ze země vyhnáni. Po jejich odchodu začala v Egyptě zlatá éra Nového království a s ní přišla Hatšepsut. Vládla dvaadvacet let, s falešným vousem, oděná do mužských šatů, ale stále žena. A jako žena také vládla. Dala deltě Nilu dvacet let prosperity a míru, podporovala vědu, medicínu i kulturu. Po celém údolí posvátné řeky začaly vyrůstat nejkrásnější stavby všech dob. Obchod i zámořské objevné výpravy jen kvetly. Pro egyptský lid byla bohyní. Dcerou královny Ahmose, v překladu „Zrozené z měsíce“, a samotného boha Amona. První velká žena historie, kterou bylo lepší vymazat z paměti, než jí muset konkurovat.

	Odhalil ji jeden jediný zub. Mezi kanopami a skříňkami s jejím jménem nalezli archeologové také lidskou stoličku, která přesně pasovala do úst pouze jediné z prozatím neidentifikovaných ženských mumií s možným královským původem. Staré, tlusté dámě z hrobky KV60. Teď kolem ní proudí milióny turistů. Trapné a ponižující divadlo. Nakonec se její věčný klid uchránit nepodařilo. Museli jsme si zvyknout nevidět ji jako krásnou a ztepilou princeznu, ale jako padesátiletou zašlou ženu se značnou nadváhou.

	Před svou smrtí trpěla jako poslední ze psů. Den po dni ji zabíjela cukrovka, na kterou neexistoval lék. Její moč chutnala po medu, a ať jedla cokoli, její tělo nedokázalo brát z pokrmů sílu k životu. Pomalu přicházela o zrak, svět se rozpíjel v bílé tmě, až zmizel docela. Malé ranky se nehojily, naopak se měnily ve velká hnisavá ložiska. Tělo se deformovalo, v jejích kostech našli rakovinu. Pravděpodobně velmi trpící Hatšepsut nakonec do Usirových zahrad poslala bolestivá leukémie. Genetické kožní onemocnění s puchýři otevřenými až do masa si léčila magickým mazáním. Pomáhalo, ale zároveň zabíjelo. Její lahvička s mastnými oleji totiž obsahovala velké množství benzopyrenu, jedné z nejvíce rakovinotvorných látek, jaké člověk zná.

	Dnes leží Hatšepsut v muzeu v Káhiře, pod skleněným víkem jako zralý sýr, společně s ostatními velkými vládci Horního a Dolního Egypta v sálu královských mumií. Ona sama ji viděla jen jednou a nerada. Ten prázdný pohled a svírající nicota těla bez života až bolí u srdce. Měli ji vrátit tam, kam patřila. Tam, kde ji její lid chtěl mít. Uprostřed Údolí Králů, jako ji nechali před více než sto lety znovu zasypat pískem pradědeček Eduard a Howard Carter. S třemi posvátnými květy Egypta u bosých nohou.

	Hatšepsut není a nikdy nebude tou křehkou hromádkou kostí pod sklem. Mocná královna zůstává navždy živá ve svých sochách, vyobrazeních i dechberoucích stavbách. Z nich lze ještě po tolika tisíciletích, když člověk na chvíli zavře oči a zastaví čas, slabě slyšet tlukot jejího velkého srdce.

	„Zařiď si věčný dům v pohřebišti a učiň znamenitým své sídlo na Západě. Měj na paměti, že smrt pro nás nic neznamená. Pamatuj, ceníme si života, avšak dům smrti právě životu slouží!“

	Princ Hardžedef, syn faraona Chufua, 2530 př. n. l.

	
8. duben 1904, Luxor, Horní Egypt

	Spěchal jsem pěšinou mezi bohatou zelení Carterovy zahrady přímo k hlavnímu vchodu jeho rezidence, co mi dech stačil. Časně ráno se k nám domů přiřítil jeden z nejmladších Ahmedových synků, oči navrch hlavy.

	„Otec vzkazuje, vy přijít do domu pán Carter. Hned. Rychle. Moc rychle. Pán Howard dnes špatně, hóóódně špatně. Zprávy ne dobré.“

	Srdce se mi v hrudi zastavilo. Anna mi ani nestačila podat klobouk a vestu, vyběhl jsem ven tak, jak jsem seděl doma nad knihami, jen prostovlasý a v košili.

	Howarda jsem nalezl zhrouceného v jeho křesle za pracovním stolem. Koupal se v potu, lapal po dechu. Neměl na sobě ani kravatu, ani tvídovou vestu. Zlé znamení. Howard od svého britského stylu neupouští ani v těch nejhorších chvílích. Brunátný byl v tváři tak, jako by měl každou chvílí vybouchnout. Stačil ale jediný pohled na Carterovu pracovnu, abych pochopil, že k výbuchu už došlo. Vždy pečlivě uklizenou místností udržovanou s vědeckou precizností a důsledností se prohnalo tornádo. Tornádo jménem Howard Carter. Stávalo se často, že svůj impulzivní charakter, který už tak těžko kontroloval, nedokázal v krizových momentech udržet na uzdě. Tentokrát musela být exploze jeho zloby ještě o poznání silnější, než jakým jsem za ta léta přivykl. Útržky studijních spisů se ještě třepotaly vzduchem kolem zapnutého ventilátoru, zdobné pero trčelo zapíchnuté z dřevěné desky stolu, kalamář se rozletěl na tisíc skleněných střepů po nárazu do dveří a v louži černého inkoustu jsem teď oběma nohama stál já.

	I přes to všechno jsem si zhluboka oddechl. Ahmedův syn mě tolik vyděsil. Myslel jsem, že se Howard zranil, či dokonce těžce onemocněl. Už několik měsíců obcházela smrt vesnice kolem Luxoru v podobě nemilosrdných neštovic. Člověk má strach jen pomyslet… Vidět Cartera živého, byť rozčíleného jak nikdy předtím, mi vehnalo úsměv do tváře.

	„Jen se smějte, Eduarde. Jen se smějte, vy zabedněný hlupáku. Však ono vás to přejde! Konec všem žertům! Je konec všemu! Chápete?“ Hodil po mně do koule zmuchlaný cár papíru.

	Když se mi ho podařilo rozbalit a rozluštil jsem několik řádků, musím přiznat, že jsem stále vůbec nic nechápal.

	„Byl jste povýšen, Cartere! S okamžitou platností inspektor Památkové správy Dolního a Středního Egypta. To vás tak rozčílilo?“

	Vyvalil na mě své tmavé oči, ale zloba mu sebrala všechna slova z otevřených úst. Sevřel si hlavu v dlaních, žíly na krku mu naběhly a já se připravil na další výbuch vzteku.

	Nedostavil se. Howard pouze přerývaně vydechl a zničeně opřel čelo o desku stolu.

	„Ano, byl jsem povýšen. Chachachachá! Prý povýšen!“ Podíval se na mě s veškerým možným opovržením a pak šeptem pokračoval. „Kdy vy se už, u všech svatých, Eduarde, naučíte číst mezi řádky?“

	Vstal ze židle, vyškubl mi dopis z rukou a zapíchl svůj prst mezi slova tak prudce, až papír protrhl.

	„Už to vidíte, Eduarde? Nebo vám to mám pozlatit, abyste si toho všiml? Přeložili mě do Sakkáry! Do Sakkáry!!! A co já tam? Mezi těmi jejich pyramidami? To mám jako předstírat společně s tím zástupem otupělých archeologů, že hledám hrobky tam, kde nikdy žádný faraon pohřben nebyl? Jen abych dal nějaký smysl stavbám, o jejichž smyslu beztak nevíme zhola nic? Já vám povím, proč mě tak najednou povýšili, Eduarde,“ ztišil hlas ještě o něco víc a naklonil se až k mému pravému uchu. „Oni ví, že já vím. Ví, že už jsem jen krůček od objevu tisíciletí. Dovedl jsem je tak blízko a oni mě z dálky sledovali při práci jak čmuchající psi. Den po dni, rok po roce. A teď už jsem podle nich natolik blízko, že je nutné se mne zbavit. To aby ten objev byl učiněn někým vhodným z jejich řad. Ne chudým synem malíře z anglického zapadákova. To není povýšení. To je profesionální vražda! Já v Sakkáře. Oni tady. A ten zbohatlý hlupáček Monty Davis má koncesi k hledání v nejslibnější lokalitě Údolí Králů ještě na celý příští rok. Bože, za co mě trestáš?“

	Nechtěl jsem ničit již tak napnuté Carterovy nervy, ale v kruzích káhirského muzea se v posledních týdnech šířily zvěsti o tom, že koncese bude Davisovi, našemu bývalému zaměstnavateli, prodloužena minimálně do roku 1912. Dalších nekonečně dlouhých osm let, kdy se Carter do údolí nepodívá. Však já ho varoval, bez Davise jsme skončili. Takovou finanční podporu, jakou poskytuje britským egyptologům Theodore Montgomery Davis, by od nikoho jiného jen tak nedostali. Navíc je to neškodný, snaživý Američan. Stačí mu doporučit jako dohled někoho, kdo má plnou důvěru akademických britských kruhů, a jsou všichni spokojeni. Zkrátka mu to přiklepli až do konce života.

	Jeho novým archeologickým dohledem a náhradou za Cartera měl teď prý být James Quibell. Lepší to Howardovi zatím vůbec neříkat. Časem se to stejně dozví. Kdysi před lety byli ti dva dokonce spolupracovníci, Howard však tichého a ctižádostivého egyptologa s plnovousem, lehce odstávajícíma ušima a pečlivě učesanou pěšinkou už tenkrát neměl příliš v oblibě. Hlavně proto, že se Quibell zdál být jeho pravým opakem. Skutečný britský džentlmen s univerzitním titulem přímo z věhlasného Oxfordu, se standardním přístupem k vykopávkám a dodržováním jasně daných hranic mezi Angličany a místním obyvatelstvem. Osud tomu snad tak chce, že ti dva zůstanou svými protipóly i nadále. Když se Carter stal inspektorem pro Horní Egypt, Quibell byl nominován inspektorem pro Dolní a Střední Egypt. A dnes? Zvláštní náhoda. Carter je převelen na Quibellovo místo do Sakkáry a Quibell na Carterovu pozici po boku Davise v Údolí Králů.

	„Chápete už, Eduarde? Potřebují se mě zbavit. Zapomenout mě někde v zaprášené Sakkáře a přivlastnit si léta mojí tvrdé práce. Pro ně nikdy nebudu jedním z nich. Nikdy! Tohle je to jejich povýšení!“

	Ticho. Jenom ticho. Všechno, co mělo přijít, co už jsme cítili mezi prsty, se rázem proměnilo v dým. Ve vzpomínky na budoucnost, která se rozplynula.

	„A co bude dál, Howarde?“

	„Nic. Vůbec nic. Beze mne nic neobjeví! Časem to pochopí, jsou ale pomalí, tak moc pomalí, Eduarde… Snad pak nebude pro všechny příliš pozdě.“

	Z četby ji vyrušil hlad. Kručení v žaludku už nešlo přehlušit a nevolnost z hladu pomalu zaplavovala její tělo. Vždyť se úplně zapomněla navečeřet. Koukla na hodiny. Skoro dvě hodiny ráno. Naposledy jedla něco lehkého kolem poledne. Ještě před tím, než dorazil Alim, aby opravil světla.

	Teď ale nebyl čas na nějaké vaření. Bez dlouhého přemýšlení vytočila číslo své oblíbené pizzerie Da Roberto. Co na tom, že restauraci nevedl žádný Roberto. Vlastně ani žádný Ital. Turistům Rashidova „pravá italská“ pizza chutnala. Co vlastně oni věděli o pizze? A jí zase vyhovovalo, že zavírali až nad ránem. Kolikrát se z práce v muzeu vracela až za tmy a na přípravu večeře už neměla sílu ani chuť. Pak byla za tu káhirskou variaci na pizzu ve formě kynuté buchty polité kečupem s jehněčím masem a orientálním kořením vděčná.

	Tentokrát se jí ale objednat nepodařilo. Místo vyzvánění se ozval nepříjemný, vysoký tón. Špatný signál. Spíše žádný signál. Telefon neukazoval ani jedinou čárku. Potvora jedna předpotopní! Bylo by na čase koupit nový mobil. Vždy se utěšovala, že dokud funguje volání, vlastně jí to stačí. Tak teď už ani nevolá. Zkusila ho vypnout a znovu zapnout. Nic. Vůbec nic. Znervózněla. Jestli něco v životě nemusela, byla to právě tahle moderní technologie. Vždy, když ji člověk potřebuje, nefunguje. A toho zbytečně ztraceného času při pokoušení se o opravu něčeho, co prostě její ženský mozek už z principu nenáviděl…

	Dvakrát nervózně praštila telefonem do desky stolu, jestli se mu nerozsvítí třeba takhle. Nerozsvítilo. Ani omylem. Stále bez signálu. Že by nebyla chyba na jejím přijímači?

	„Zatracené manifestace! Teď už blokují i telefony. Úžasný večer. Zcela v káhirském stylu. Žádný internet. Žádný telefon. Vítejte v jednadvacátém století v africkém pojetí. Takže dnes budu bez večeře. Aspoň udělám něco pro svou linii.“

	Otráveně otevřela ledničku a vytáhla z ní mísu datlí. Budou muset stačit.

	Kdyby se posadila jen o dvě vteřiny později, mohla si všimnout, jak ulicí pod domem prochází skupinka opilých anglických turistů s nejistou chůzí, nohy se jim mezi sebou pletly, občas polevila pravá, pak zase levá. Zřejmě se na své alkoholové výpravě městem ztratili. Nakonec to jeden z nich vzdal. Nejistým pohybem vytáhl z kapsy mobil a asi na pátý pokus se mu podařilo vytočit číslo taxislužby. Za několik minut už seděli v tabákem zapáchajícím taxíku jedoucím noční metropolí směrem k jejich hotelu. Udržet se ve vzpřímené pozici byl pro zřízené mladíky problém. Ale s telefonním signálem evidentně problémy neměli. Ani taxikář se žvýkacím tabákem. Vlastně nikdo ho neměl. Jenom ona.

	„Využij moci slov dříve, než použiješ síly… Z nevědomého činí znalce a z nenáviděného oblíbence. Dokáže, že prostý překoná mocného a poslední se stane prvním.“

	Naučení muže synovi, 2050 př. n. l.

	
15. listopad 1904, Kurna, Horní Egypt

	Několik dlouhých měsíců již uplynulo od chvíle, kdy byl Howard povýšen a převelen do Sakkáry. Anna s malým Vašíčkem se zpočátku nemohli ani dočkat návratu do Káhiry. Písek, písek a jen písek. A mezi ním dlouhá tisíciletí smrti. To je Údolí Králů. Určitě ne místo, kde nechat pomalu odkvést křehkou ženu a vidět vyrůstat své děti.

	Howardovi se dostalo lepšího platu a možná i uznání. Navíc nám inspektorát památkové správy zajistil finance na vlastní archeologický výzkum v okolí Sakkáry, na západním břehu Nilu. Vše pod vedením Cartera, bez dalšího dohledu či schvalování. Snad kvůli tomu, aby Howarda neztratili úplně. Jeho zkušenosti, čich a kontakty začínají mít cenu zlata. A akademická komunita zde v Egyptě je si toho dobře vědoma.

	Nic z toho však nepozvedlo Carterovu náladu a popravdě ani tu mou. Údolí Králů mi zůstalo v krvi, zarylo se hluboko pod kůži. Chybí mi každým dnem. Howard se stává podivínem, který nejspíš vůbec nevnímá okolní svět. Tělem je v Sakkáře, myslí ale zůstal ve svém údolí. Odvádí svou práci automaticky, bezchybně, uvnitř své hlavy však stále hledá, přehazuje v myšlenkách kbelík písku za kbelíkem a je stále blíž svému snu, třebaže na míle daleko. Plat ho nezajímá. Uměl si poradit i v horších dobách. Teď coby inspektor pro Dolní a Střední Egypt nemá dozajista o zajímavé obchody nouzi. Kapsy plné, ale oči prázdné. Nechal u Luxoru i jedinou rodinu, která mu zůstala, tu egyptskou. Jen Ahmed ho jako věrný sluha následoval. Také on strádá vzdáleností, která ho dělí od jeho blízkých, vedení rodiny i všech obchodů klanu Rasúlů musel nechat na mladším bratrovi Malikovi.

	Právě od něj před několika dny dorazil nečekaný telegram, jenž Ahmedovi na okamžik vyhnal barvu z tváří. Zato Howardovi po dlouhé době zajiskřilo v očích. Ty dva známé plamínky lišky podšité. Tušil svou příležitost.

	„V Kurně neštovice. První mrtví. Rodina zatím zdravá. Čekáme na smrt. Lékař nepomůže. Jen Carter může pomoci.“

	Variola vera, černé neštovice. Jedna z nejhorších ran, jaká kdy lidstvo potkala. Už před třemi tisíci lety na ni zemřel samotný Ramesse V. a od té doby Egypt nikdy neopustila. Vždy jen dala na okamžik nadechnout sužovanému lidu, aby se pak v celé své síle vrátila. Já byl očkovaný, stejně jako všichni ostatní Evropané. Na starém kontinentě se jeden stát za druhým přidával k povinnému očkování všech svých občanů proti neštovicím. Nic takového však v Africe neznají.

	Sám jsem těch případů v Egyptě viděl již několik a jen málo chvil na světě je tak smutných jako pohled na malé egyptské dítě umírající znetvořené po celém těle krvácejícími puchýři v bolestech a horečkách. Ta beznaděj v očích matky, která ví. Ví, že lék neexistuje. Jen čeká. Nemůže mu ani ulevit, snad jen ukončit jeho trápení vlastníma rukama.

	Stačí dotek. Pohlazení. Infikovaná přikrývka. Pak skoro dva týdny nic. Najednou horečky, vysoké a spalující. Ty ustoupí a vše se zdá být v pořádku. Toť však jen začátek konce. Do týdne se objeví červené flíčky na obličeji, poté na předloktích. Nevinné skvrny. Ve skutečnosti rozsudek smrti. V ten okamžik lékaři odcházejí. Již není pomoci. Ze skvrn se stanou puchýře, obrovské, naplněné krví a hnisem, a pokryjí celé tělo. Horečky vylítnou až ke hvězdám. Úplně celý člověk krvácí, zevnitř i zvenku, až nezbývá v jeho těle dalších sil, jen zmučená duše, jež v bolestech odchází tam, kam všichni před nimi.

	Proto jsem dnes zpět v Kurně. Společně s Ahmedem. Anička mě před cestou křižovala a ověsila svatými obrázky, jako bych vyrážel na křížovou výpravu. Však si ještě z dětství pamatuje, když neštovice obcházely i naším krajem v Pošumaví a chudému lidu nebylo pomoci. Všechny kapsy mám plné vltavínů, prý na ochranu před zlou mocí. Škoda, že jen hloupý zelený kamínek nestačí k navrácení úsměvu na tváře těch ubožáků všude kolem.

	V jedné z ulic jsem právě viděl tři mrtvá lidská těla, hozená jedno přes druhé napospas vedru, krysám a hmyzu. Domy okolo jsou zabarikádované. Chybí mi ty ušmudlané a ukřičené děti všude kolem. Je zde jenom ticho a my procházíme ulicemi Kurny. Čím blíže centru, tím více domů je označených jako nakažených. U nás se to v dobách moru dělalo stejně. Vidím neštěstí v Ahmedových očích. Na tváři nedá nikdy nic znát, ale tam uvnitř se mu bortí celý svět. Položil jsem mu ruku kolem ramen.

	„Určitě jsme přišli včas.“

	Přikývl. „Inšalláh. Dá-li Bůh. Egypt a Slunce jsou věčné.“

	A Bůh dal. Tentokrát byl na naší straně. Celá velká Ahmedova rodina žije v domech nad vesnicí, pod skalami. Tam bylo po staletí sídlo jejich klanu a tam zatím smrt nedorazila. Alespoň jsme v to mohli všichni doufat.

	Ahmed a Malik rychle vybalili z našich zavazadel pečlivě střežené krabičky. Vakcíny proti neštovicím připravené britským lékařem v Káhiře. Z hnisu vřídku kravských neštovic. Kdo onemocní a vyléčí se z kravských neštovic, tomu se ty černé, smrtelné vyhnou obloukem. Lahviček s sebou máme několik desítek. Postačí bohatě pro celý klan Rasúlových a alespoň polovinu obyvatel Kurny. Vše objednal a zaplatil sám Carter.

	„Určitě ne z nezištné lásky,“ prohodil jsem pro sebe, „ale co na tom?“

	Vyhrnul jsem si rukávy. Ta hlavní práce teď čekala na mě. Kdysi, ještě jako holobrádek, jsem na studiích v Itálii s kamarády běhával za děvčaty, co se v budově naproti naší fakultě připravovala na práci „kročerosínek“, sestřiček Červeného kříže. Většině bylo sotva patnáct let, tmavé oči, tmavé vlasy, velké srdce, neposkvrněná čistota. Sladké to časy. Brzy jsme ale měli pochopit, že ta křehká stvoření si z hesla jejich bohulibého poslání „Ama, conforta, lavora, salva! Miluj, utěšuj, pracuj, zachraň!“ vybrala především „pracuj a zachraň“. Na „miluj“ měly tyhle utěšitelky všech trpících zcela odlišný názor než my. V paměti zbylo jen pár sladkých slovíček šeptaných v noci pod okny jejich internátu a to, jak se uměly ohánět při své práci. Jehly, injekce, obvazy. Častokrát jsme je při jejich studiu tajně sledovávali. I to, jak očkovaly nalezence z dětského domova. Škoda, že mne tenkrát více než jejich šikovné ruce zajímaly jiné části těla. No, žel, toto je dnes má jediná medicínská zkušenost.

	Carter i Ahmed jsou na tom ještě o poznání hůře. Žádného z káhirských lékařů se nám nepodařilo uprosit k několikadenní cestě do pouště kvůli záchraně vesnice vykradačů hrobek, takže los padl samozřejmě na mne. Předevčírem jsem si vyzkoušel několikrát injekční aplikaci na slepicích v Carterově zahradě. Howard se smál, až mu chyběl dech. Ostatní mě měli za blázna. Slepice to ale přežily, žádnou jehlu jsem nezlomil, a navíc myslím, že se mě tady nikdo nebude snažit klovat do obličeje nebo mě chtít rozpárat pařáty. Vzhůru tedy do této záchranné akce, snad jsme opravdu dorazili zavčasu. A dá-li Bůh, ten náš nebo ten jejich, budeme rychlejší než černý virus.

	Mukarram zadal osobní heslo o osmnácti znacích, které nosil pouze ve své paměti. Z hlavy mu ho nikdo ven nedostane ani násilím. Nikdy by nedůvěřoval jiné metodě. Na to byla jeho práce příliš nebezpečná. Neustále sledován, ale nevědět kým, dostávat rozkazy a nesmět nikdy poznat od koho. A na každém jeho kroku, jediném chybném rozhodnutí, závisel osud jeho milované vlasti.

	„Má šá Alláh! Bůh to tak chce!“

	Na monitoru se načetla nová stránka. Byl uvnitř. Přístup do tohoto registru mělo v Egyptě jen několik vyvolených. Mukarram je jedním z nich. Bez otálení zadal do hledáčku jména a příjmení „objektů“ určených k „definitivnímu řešení“, která obdržel ve zprávě k dnešní záchranné operaci. Potřeboval bližší informace, aby celá akce proběhla bez nejmenšího zádrhelu. Ostatně tak na to byl zvyklý on i jeho klienti. Svěřit práci Mukarramovi znamená vsadit na jistotu.

	Několik kliknutí a na obrazovce předpotopního počítače v rohu potemnělé internetové kavárny pro turisty se otevřela osobní složka Alima Mostafy. Několik fotografií pohublého mladíka se zažloutlými zuby. Dvacet pět let, nevyučený opravář stejně jako jeho otec i jeho děd. Ženatý pouze jednou. Fotografie manželky.

	„Více než jasné, proč ses oženil jen jedinkrát. Tahle hrůza ti vystačí až do konce života. Ubohý Alime! Naštěstí pro tebe se ten konec už kvapem blíží. Dostane se ti vykoupení, bratře ve víře!“

	Farah Mostafa. Malá, silně obézní žena s rozpláclým nosem a náznakem knírku, marně skrývající rozměry šatní skříně pod černým hábitem. Dvacet dva let, bez studií a práce, čtyři děti.

	„Kdybys jen uměla držet jazyk za zuby… Ošklivá jako noc bez měsíce, hloupá jak pouštní králík a navíc s jedovatým jazykem. Jsi jako černý mor. Jaképak prokletí Zlatého krále? To tvoje nevymáchaná pusa snesla na tvou rodinu kletbu. A i na ty, kteří si to nezasloužili.“

	S odporem k tupému ženskému pokolení se snažil nemyslet na jméno na konci seznamu. Na její hluboký pohled i elegantní pohyby. Proč zrovna ona měla platit za chyby nějaké káhirské drbny?

	Vrátil se myšlenkami do poloprázdné kavárny. V tuto noční hodinu zde seděl pouze on, barman a ve druhém rohu místnosti dva francouzští studenti. Musí si pospíšit, než přijde svítání, má být vše vyřešeno. Rozklikl si zdravotní údaje Alima. Zlomená pravá paže v deseti letech, několik vytržených zubů, na nové nemá. Ledvinová kolika před dvěma lety. Nic víc.

	„Nepoužitelné. Zcela nepoužitelné. Tady to ‚přirozenou‘ smrtí nepůjde. Budeme z tebe asi muset udělat hrdinu, příteli. Ti jsou v Káhiře v posledních dnech v módě. Aspoň tvým dětem zůstane vzpomínka na otce, který neváhal položit život za budoucnost Egypta.“

	Mukarram si nikdy neliboval v mučení. Odváděl čistou práci, bolest a krev se mu hnusily. Alimův odchod bude rychlý, ani si nevšimne, že se něco děje. Oběť nešťastných okolností. Stačilo, aby se býval v té schránce pod schody zvědavě nepřehraboval. Doufal, že najde nějaký rodinný šperk, který bude moci tajně strčit do kapsy. Místo toho si vylosoval Černého Petra.

	Hodlal stránku před sebou zavřít, v poslední vteřině ho však přemohla zvědavost. Zdravotní údaje Alimovy ženy. Otevřel její složku a rázem mu přes pevně sevřené rty přeběhl temný úsměv.

	„Ajajajaj, ty tlustá klepno! Tak tebe si vychutnáme!“

	„Žena je budoucnost muže. Hloupá žena v domě přikládá ke starostem i bolest.“

	Staroegyptské přísloví

	
Vánoce 1904, Káhira, Dolní Egypt.

	Vánoční svátky. Ta chvíle, kdy být daleko od rodné země hořce zabolí a není na to léku. Pro Egypťany je sice Ježíš Kristus jeden z nejdůležitějších proroků lidstva, není ale božského původu. Dle Koránu nebyl Bůh zplozen a neplodí, proto ani nemůže mít syna. Jeho narození tady neslaví.

	Až na Annu. Mou sladkou Annu, jež se snaží z toho mála, které lze v Egyptě sehnat, vykouzlit každým rokem Vánoce takové, jaké jsme v šumavských vískách prožívali jako caparti. Hlavně kvůli Vašíkovi a jeho rozzářeným očím. Jak těžký úkol na svá bedra bere. Místo zasněžených plání jen dotěrný písek. Vašík, propocený a s nosíkem spáleným od slunce, nemá moc chuť na vánoční horkou polévku z ovoce a sladkého koření, tak jako jsme mívali my, vymrzlí po koulovačce. Namísto vánočního stromečku, voňavé borovičky kradené z remízku hajného, jen keřík jedovatého tisu. Má však jehličky a jeho červené, smrtelně jedovaté plody září mezi svíčkami do tmy rudou barvou Vánoc.

	I letos jsme k nám domů na Štědrý večer pozvali Howarda. Annino srdce by nesneslo pomyšlení na jeho samotu v posvátný den radosti a sdílení. Dům voněl skořicí a kandovaným ovocem. Carter přinesl dle anglické tradice Vašíčkovi „gingerbread man“, tedy panáčka z perníku, většího než Vašíkova hlava. Netuším, koho pověřil jeho výrobou a co mu za to slíbil, ale perník se na egyptské poměry povedl. Chutnal po medu, hřebíčku, zázvoru a datlích. Na stole ořechy, zapálené svíce, tichá modlitba a společně zpívané písně o narození Jezulátka. Tu v češtině, tu v angličtině. Opět se to Aničce povedlo. To magické kouzlo, jež nechá na několik hodin zapomenout, že za pečlivě zataženými závěsy v oknech není zasněžený volarský kostelík, ale káhirské předměstí, to kouzlo spojí všechna srdce. Naše i těch, co už nás opustili.

	Vše bylo zkrátka tak, jak má. Přesně do půlnoci. S posledním úderem zvonů z katedrály svatého Marka se rozletěly dveře a do svátečního pokoje vtrhl Ahmed. Čekal, nebožák, skrytý celou dobu za zavřenými dveřmi, aby nerušil ten náš prazvláštní svátek plný nepochopitelných rituálů na oslavu narození božského syna, který ale nebyl synem Boha, protože Bůh syny neplodí, a nebyl ani synem člověka, takže se vlastně asi vůbec nenarodil, ale přesto žil. A pak zemřel, protože jeho otec-neotec-Bůh ho natolik miloval, že ho nechal krutě umučit. To aby ho potom mohl vzkřísit a ukázat všemu lidu, jak je velmi milosrdný a že ti, kteří se nechají v životě beze slova mučit od těch zlých, budou po smrti žít věčně. Tak nějak Ahmed pochopil vánoční svátky poté, co jsem se mu snažil celý minulý týden vysvětlit, oč se vlastně jedná. Asi ze mě nebude dobrý učitel teologie, přiznávám. Zmatený Ahmed se mi nakonec podíval shovívavě do očí a s otcovskou trpělivostí pronesl: „To nevadí, mladý pane. Každý věřit svým pohádkám. Já respektovat. Hloupí věřit hloupým pohádkám. Chytří věřit chytrým pohádkám. Ti nejchytřejší vymýšlet pohádky pro ty ostatní.“

	Teď tu stál pod ozdobeným stromkem tisu, úsměv od ucha k uchu.

	„Už skončili slavit narozeniny pana Ježíše? Mohli bychom teď mluvit mezi muži? Já něco důležitého mít k řeknutí,“ na chvíli se odmlčel a slabým trhnutím hlavy naznačil, že přítomnost Anny, služebné ani Vašíka u jeho dalších slov není vítána.

	Takové vpadnutí do svátečního domu mi sice nebylo nejpříjemnější, ale znám Ahmeda a vím, že kvůli hlouposti by si nás nikdy nedovolil vyrušovat. Přesunuli jsme se tedy urychleně do mé pracovny. Já, Carter a Ahmed. Ten za sebou pečlivě zavřel dveře a přiložil si prst na ústa na znamení ticha. Ještě několik dlouhých chvil pak naslouchal, zda za dveřmi pokoje neuslyší žádný zvuk. Zcela zbytečně. Znám svou Annu i naši služebnou natolik dobře, že by mne nikdy nenapadlo podezřívat je z tajného naslouchání našim pracovním hovorům s uchem přitisknutým na dveřích mé studovny.

	Pak Ahmed obešel všechna okna pokoje a rázně, jeden za druhým, zatáhl závěsy. Tolik tajností jsem ho snad neviděl dělat s žádným z našich nečistých obchodů za celé ty dlouhé roky. Téměř na mě sáhla předtucha něčeho nedobrého, co ve svatý večer náhle vtrhlo do mého života. Bál jsem se okamžiku, kdy Ahmed znovu otevře ústa. V tu chvíli jsem si přál být někde úplně jinde, prožít ta poslední léta jinak, poctivě, s čistým štítem a bez obav. Cítil jsem, že to, co přijde nyní, změní vše. A mé srdce ve večer narození našeho Spasitele hlasitě bušilo na poplach, snažilo se mě ještě naposledy varovat. Já však už trčel v těch temných bažinách polopravd až po pás a s každým dalším pohybem jsem ztrácel poslední kousky půdy pod nohama. Jsou místa, ze kterých již nevede cesta zpět. Jenom dál a hlouběji.

	Zato Carterovi plály oči nedočkavostí jako v horečce. I on tušil. Vlastně ne, on věděl. Sesedli jsme se kolem psacího stolu s Ahmedem uprostřed, abychom jeho slabý šepot v každém případě slyšeli jen my dva.

	„Já dárek pro vás! Mladý pán říkat, že vy dávat dárky dnes večer. Tak tedy správný den pro velký dar. Ten největší. Vy zachránit moji rodinu. Moje syny. Zachránit celou Kurnu. Už nikdo další neumřít. My vyhráli nad neštovicemi. Bílí muži nikdy nepomoci lidu Nilu. Nikdy. Vždy jenom zabíjet, krást a urážet. Vy ne. Celý klan Abd-ar Rasúlů moc moc vděčný. My všichni radit se dlouho. Moc dní. Moc týdnů. Nejtěžší ze všech rozhodnutí. My chránit tajemství velký Egypt tak dlouho, jak dlouho faraoni spát v Údolí Králů. Pak přijít muži z Evropa. Moc peněz, moc času a velké stroje. Oni pomalu naše tajemství odhalovat. Ale ne všechny. Některé nenajít nikdy. Jiné my muset ukázat, aby muži z Evropy najít. My pomoci. Protože vy pomoci nám. Howard velmi pomoci nám. Proto my nakonec rozhodnout přetěžké rozhodnutí. Dát velký dar. My myslet, že teď ten správný čas. A Howard ten správný muž. Jen on je hoden té velké cti. Lepší on dnes, než zítra někdo jiný.“

	Pak už se před mým zrakem začalo odehrávat prapodivné divadelní představení, kterému ještě i teď, když píšu již o samotě a ve tmě spícího domu tyto řádky, zdráhám se uvěřit. Ahmed na mém pracovním stole rozevřel velký arch papíru, několikrát pečlivě přeložený. Dlouho jsem na něj koukal ze všech stran, ale stále mi to nedocházelo. To jen Howard vedle mě začal zničehonic lapat po dechu. Byl rázem ve tváři bělejší než papír před námi na stole. Vrávoral, úplně ztratil jistotu v nohách. Musel se znovu posadit, aby neupadl. Nalil si pohár na vodu až po okraj plný whisky, kterou přinesl s sebou na vánoční oslavu, a naráz ho třemi doušky vypil.

	„Bože můj! Bože můj, opravdu? Opravdu jsou všechny propojené? Já to tušil. Vždycky jsem to věděl. Vždyť je to nad slunce jasnější…“

	Ahmed bez jakéhokoli výrazu v tváři jen přikývl.

	„Vy byl už tak blízko, Howarde. Vy měl pravdu. Vždycky mít pravdu. Jen jsem vám to nemohl říct.“

	Já zatím pouze nechápavě zkoumal nákres ze všech úhlů. Ale stále nic. Připadal mi jako náčrtek nějakého podivného labyrintu plného podlouhlých tvarů, čtverců a obdélníků, tvořících nepravidelné obrazce. Některé velmi blízko u sebe, další dokonce přímo nad sebou, jiné vzdálené až na druhém konci papíru. A všechna ta místa byla mezi sebou pospojována přímkami. Každé mělo alespoň jedno spojení s dalším, většina i více. Jako nějaká dětská hra na to, kdo najde cestu ven z labyrintu.

	Ven? Opravdu ven? A co když… Vánoční chumelenice v mých myšlenkách se pomalu začala uklidňovat a já viděl jasněji a jasněji. Co když je to úplně naopak? Žádné ven! Co když je třeba najít cestu dovnitř labyrintu? Teprve teď jsem pochopil. Najednou. Jako zasažený bleskem poznání.

	Ten nákres přede mnou nebyl ničím jiným než detailní mapou Údolí Králů. Zcela jinou, než jsem byl zvyklý vídat v knihách či žádostech o koncese vykopávek. Plánek kreslený sice rukou nestudovanou, zato však znalou místa až do poslední maličkosti. Ještě teď se zdráhám uvěřit! Za co vděčím takové přízni osudu? Ahmed nám právě dokázal nejhlubší vděčnost, které jsou lidé jeho druhu schopní. Svěřil našim zrakům tajnou mapu Údolí Králů, jež je ve vlastnictví klanu Abd ar-Rasúlů po tisíciletí. Po tisíciletí pečlivě doplňovaná a překreslovaná dalšíma a dalšíma rukama, generací po generaci, dle objevů a nových odkrytých pravd této nejslavnější rodiny „vykradačů hrobek“. Mapu utajovanou před celým světem, před chtíčem dávných kněží, dnešních hledačů pokladů i znepřátelených vlád, vykoupenou životem, krví a mučením tolika jeho dědů a synů, že už lidská paměť dávno nestačila. Šeptalo se o ní mezi lidem Egypta i v akademických kruzích. Jen hodně potichu. Jako o nějaké mlhavé legendě. Věřil vůbec někdy někdo, že skutečně existuje? Howard určitě ano.

	A teď tu byla! Ležela na mém vlastním psacím stole. Přímo před námi. Se všemi svými tajemstvími a poklady, s odpověďmi na všechny naše otázky. Kolik velectěných archeologů by za tuto mapu darovalo život vlastní matky? Hlava se mi točila. Věděl jsem s naprostou jistotou, co na tom tolik tajném kousku papíru nejvíce zajímá Cartera. Která mezi královskými hrobkami je jeho vyvolenou. Vášní celého života. Poslední místo věčného odpočinku zapomenutého zlatého krále. Hrob Tutanchamona.

	A byl tam. Opravdu tam byl. Zhruba uprostřed mapy, v samém srdci údolí mrtvých. Tam, kde by už nikdo vícekrát nehledal. To proto, že už zde hledali všichni. A přesto všechno ten dávno zapomenutý faraon, možná s celým svým netknutým zlatým pokladem, dále nerušeně spal ve vnitru posvátných skal, navzdory všem hledačům, před zraky nás všech.

	Naše horečné myšlenky přerušilo tiché zaklepání.

	„Maminka vzkazuje, tatínku, že Ježíšek už dorazil. A přinesl plno dárečků. Asi jsme byli móóóc hodní! Pojďte, pojďte rychle! Musíme je všechny rozbalit!“ zašvitořil Vašíček ve dveřích pracovny a s rozzářenýma očima se hrnul zpět do pokoje.

	„Pravdu díš, Wenzel. Byli jsme moc hodní. A Ježíšek právě dorazil s pěknou hromadou dárků! Jen je teď rozbalit, pánové…“ uchechtl se Carter a dolil si whisky.

	Alim se vracel temnou ulicí z kavárny na rohu. Musel aspoň na chvilku pryč, Farah doma příliš vyváděla. Byla nesnesitelná. Dokonce více než obvykle. Od chvíle, kdy jí nerozvážně pověděl, co toho odpoledne našli pod schodištěm domu té krásné dámy v Garden City, nebylo s ní k vydržení. Zavřela se v kuchyni, lomila rukama a rvala si vlasy. Řvala tak, že se začali sbíhat sousedé. Hlavně sousedky. Ten černý mrak neforemných těl v tmavých hábitech, který se jako krkavčí houf snese vždy tam, kde se děje něco nedobrého. Farah se ve své scéně doslova vyžívala. Měla tu egyptskou dramatičnost v krvi po své matce a ta zas po své. Pro muže nebylo z toho ženského pekla úniku.

	Plazila se po podlaze kuchyně, sražena na kolena hrůzou. Bolestivě skučela a stále dokola se modlila k Alláhovi.

	„Áudu biláhi mina ašajtáni radžím! Dávám se v ochranu Boží před Satanem!“

	Byla přesvědčena, že hrozivá kletba mrtvého faraona vstoupila do jejich domu. A že před ní není úniku.

	Před prokletím možná ne, ale před hysterickou manželkou unikl Alim celkem snadno a na několik hodin zmizel ve své oblíbené kavárně s vodní dýmkou a několika starými přáteli. Jejich společnost ho však dnes netěšila. Nedokázali ho rozptýlit z černých myšlenek.

	„Zatracená Farah! Kdo má mít nervy na to její šílenství? Pověrčivá baba! Ještě nás takhle přivede do neštěstí. Kdo po smůle volá, ten se jí dočká,“ doutnal v Alimově duši vztek.

	Naprázdno svíral pěsti pod stolem.

	„Počkej, až se vrátím! Já ti ukážu, kdo je tady chlap!“

	Sám by však ani sobě nepřiznal, že i v jeho srdci hryžou zoubky strachu z varování dávných předků.

	Po poslední dávce silného višňového tabáku smíchaného s kvalitním hašišem vyrazil směrem k domovu. Bez chuti, ale i bez zloby. Oči měl podlité krví, v ústech sucho, dýmka zklidnila jeho duši i strach. Cítil se příjemně, spokojeně. Vše bude zase v pořádku.

	Zahnul za roh, jen pár kroků a byl ve své ulici. Na jejím konci viděl světla jejich domu. Farah ještě nespí. Něco se mu však nezdálo. Něco bylo jinak, než obvykle. Cítil to. Cítil to silně, ale nevěděl co. Mžoural do tmy oteklýma očima, víčka měl ztěžklá omamným, sladkým kouřem tak, že jen stěží viděl pár kroků před sebe. Pohyboval se i myslel zpomaleně. Tak, jako když po ránu prvně otevřeš oči. A pak mu to došlo. Tma! Pouliční světla v celé ulici byla zhasnutá. Klid, kterým mu předtím hašiš naplnil tělo, se začal pomalu rozplývat. Zrychlil krok. K domu mu chybělo jen několik desítek metrů, ulice byla tmavá, opuštěná. Nikde ani živáčka.

	Najednou ho uslyšel. Motor blížícího se vozidla. Nemusel se ani otáčet, aby věděl, že je něco špatně. Zkrátka to věděl. Auto jelo pomalu, téměř krokem. Příliš pomalu na obyčejný projíždějící vůz. Opojný kouřový opar z Alimova mozku ve vteřině vyprchal. Mladý muž se co nejrychleji rozběhl směrem ke svému obydlí. Snad doufal, že na něj za těmi omšelými dveřmi čeká spása. Vlastní dech ho ohlušil, slyšel pouze bojující plíce a tep vyděšeného srdce. Chybělo posledních pár kroků.

	Kdyby někdo sledoval scénu na setmělé ulici, stěží by postřehl, že černé vozidlo téměř neznatelně zpomalilo zrovna v okamžiku, kdy míjelo běžícího Alima. O vteřinu později zase pokračovalo dál ve své jízdě. Nic. Vůbec nic. Žádný rychlý pohyb, žádný výkřik. Auto v tichosti zmizelo za prvním rohem a s ním i Alim. Ulice zůstala prázdná. Jako by se vůbec nic nestalo. Za několik okamžiků se pouliční lampy znovu rozzářily klidným zlatavým světlem. Kletba zapomenutého krále si připsala další oběť.

	„Je velice prospěšné býti mužem, jenž je schopen splniti jakéhokoli úkolu. Kéž se tvé srdce stane tvrdou hrází, která chrání před vlnami záplav!“

	Písař Amennacht pro svého žáka Harmina, 1160 př. n. l.

	
Vánoce 1904, Káhira, Dolní Egypt

	Dům pomalu usnul ve vůni perníčků a kořeněného vína. Vašíček spokojeně odfukuje ve své postýlce, na polštáři vedle hlavičky leží jeho vysněný vánoční dárek – vláček vyřezaný z bukového dřeva. Lokomotiva a tři vagóny.

	„Až najdeš další poklad, tatínku, tak já budu mašinfírou a vláčkem spolu odvezeme všechno zlato,“ políbil mě na dobrou noc a mně se stáhlo hrdlo.

	Snad pro tu dnešní posvátnou noc, snad pro ty nevinné dětské oči, stejně čisté a netušící jako ty Aniččiny, cítil jsem se najednou jako zloděj v kostele. Vlastně jsem se jím i stal.

	„V poušti ale nejsou koleje, Vašíku…,“ pohladil jsem usínajícího synáčka po tváři.

	„Koleje postavíme, Wenzel. Žádný strach. Ale těch vagónů budeme potřebovat víc. Mnohem víc. My přece najdeme ten největší poklad na světě. Zvládneš to, Wenzel?“ laškoval bez zábran Howard, majíc už hodně upito.

	„Zvládnu, strýčku Howie. Já jsem jako tatínek. Já vám budu pomáhat.“

	Jak těžké je předstírat úsměv, když při těch slovech tuhne krev v žilách. Jestli mám v tuto svatou noc nějaké přání, tak to dozajista není držet v rukou Tutanchamonovo zlato. Z celé duše si přeji a modlím se, aby Vašíček nikdy nešel naší cestou.

	Štědrá noc končí. Spasitel náš se znovu narodil v čistých srdcích svých oveček a přikryl svět pokojným spánkem. Jen tři černí vlci v přítmí pracovny dnes nemohou na odpočinek ani pomyslet. Jejich mysl je nečistá, hladová po bohatství a slávě. Prahne po ukryté pravdě, kterou nebylo až dodnes nikomu dáno znát. Já, Howard a Ahmed. Jediné žijící bytosti, které po více než třech tisících letech mlčení znají místo Tutanchamonova odpočinku.

	Jen… Něco nebylo v pořádku. Cosi mi na té mapě chybělo, něco hodně důležitého. Howardova vysněná hrobka uprostřed těch ostatních tak nějak „plavala“. Přímo pod hrobem Ramesse VI., spojené přes tajemnou kryptu KV5, jen pár kroků od hrobky velkého Haremheba, také stále ještě čekající na své objevení. Byla tam, ale nebyla.

	Pak mě to praštilo přímo do očí. Až jsem se musel přidržet stolu.

	„A vchod?“ neudržel jsem se. „Kde se, u všech svatých, nachází vchod do hrobky?“

	Ahmed se šibalsky pousmál a pokrčil rameny.

	„Vchod není! Zatím ho nebylo potřeba, viďte, drahý příteli?“ obrátil se Howard na Ahmeda s ledovým klidem, který mě u něj právě v této napnuté situaci opravdu překvapil.

	Měl samozřejmě pravdu. Vždy, když se mluvilo o Tutanchamonovi, měl Carter pravdu.

	„Úplně jednoduché to mít nebudeme. Je patrné, drahý příteli, že vchod musíme najít my. Rasúlové ho nepotřebovali. Znají jinou cestu a ta jim stačí. Vidíte, Eduarde? Tady, přesně tady! Vede přes spojovací chodby z ostatních hrobek. Tímto tunelem dolů a pak touto úzkou chodbou rovnou do pohřební komory. Vždycky jsem si byl jist, že hrobky panovníků osmnácté dynastie v Údolí Králů jsou pospojovány podzemním labyrintem. Jejich stavitelé byli příliš geniální na to, aby na něco tak podstatného nemysleli.“

	Nepřipadalo mi to jako příliš těžký úkol. Vědět přece přesně, kde se pod skalami a pískem hrobka nachází, bylo v mých očích už jasným vítězstvím. Samozřejmě mou myslí proběhlo rychlostí světla ještě několik nepříjemných zádrhelů. Nemáme koncesi. Tu má až do konce svých dnů Davis. Nemáme sponzora. O Davise jsme přišli, jiného neznáme. Navíc ten stále protivnější americký milionář teď kope velmi blízko správného místa, a kope jako vždy zcela namátkově. Jeho myšlenkovým pochodům není možné rozumět. Klidně může najít vchod zítra, nebo také ani za tisíc let. No, a především, my jsme nyní na opačné straně Egypta, o Luxoru si můžeme zatím nechat jen zdát. Pořádná hromada problémů! Ale my teď víme jako jediní KDE. A já jsem si jistý, že nyní už Howarda nemůže zastavit vůbec nic. Ani sama smrt! Stačí vidět jeho oči.

	„My… my tedy máme hrobku, Howarde? Opravdu máme Tutanchamonovu hrobku? Stačí najít vchod?“ stále jsem se zdráhal uvěřit událostem posledních hodin.

	„Stačí najít vchod? Ano, drahý Eduarde, i tak se to dá říci. Vy dušičko naivní. Zní to tak jednoduše, ne? Když můžete do hrobky proniknout z druhé strany a pak se jednoduše prokopat ven a sledovat cestu k východu. Jenže to právě nepůjde. Nemůžeme přece ukázat, že jsme se do hrobky dostali tajnou cestou vykradačů. My teď sice víme, kde leží Tutanchamonova hrobka, ale do nitra skal se budeme muset prokopat zvenku. A nemáme ani nejmenší tušení, kde se vchod nachází. Skutečný boj teprve začíná! A já už se nemohu dočkat, až se znovu nadechnu prachu v Údolí Králů!“

	Objímali jsme se ještě dlouho jako tři nejlepší přátelé. Silně, pevně, od srdce. Žilami nám proudila čistá radost. Neskutečné se najednou stalo skutečným. Byli jsme jen krok od našich nejsmělejších snů.

	Demonstrace svolaná na dnešní večer přes Twitter se chýlí ke konci. Desetitisíce mladých Egypťanů prchají uličkami ke svým domovům. Zloba v žilách lidu Nilu narůstá každým dnem, jejich svobodná vůle je však nadále potlačována násilím nejvyššího kalibru. I tentokrát proti nim použili vodní děla, slzný plyn a gumové projektily. Policie má povolení použít dle vlastního uvážení také ostré náboje. Krev, všude jen krev, pláč a oči plné strachu. V Evropě začínají mluvit o Arabském jaru. Hlupáci! Opravdu nic tu jaro nepřipomíná. Jaro v pekle nemají. Ve skutečnosti jde o jedno velké krveprolití a nekončící masakr.

	Z káhirského náměstí Rabaá al-Adawíja odnášejí další zraněné. Někoho se třeba ještě podaří zachránit. Na mrtvé přijde čas později, těm už nic neuteče. Jednou z obětí dnešního krvavého večera je i pětadvacetiletý mladík. Pohublá postava, zažloutlé zuby. Zemřel jednou dobře mířenou ranou do zátylku jako při popravě. To ale nikdo na první pohled nezjistí a pitvy se nekonají. Tolik patologů nemá celý Egypt, aby vystačili na tato jatka.

	Vypadá jako všichni ostatní. Jako polámaná, rozšlapaná panenka. Krev, kusy živé tkáně, prokopnutá lebka. Oficiálně zaznamenán jako umlácený k smrti. Teď ještě nikdo netuší, že se ten skoro ještě chlapec jmenuje Alim, má čtyři děti a jeho žena Farah bude na jeho návrat dnes v noci čekat zbytečně.

	Leží jen pár kroků od vchodu do mešity. Skoro jako by ho tam v tom nočním zmatku někdo položil schválně. Když ho táhnou pryč, zůstává za jeho tělem krvavá stopa. Rudý chodník utrpení rovnou do svatého stánku. Stává se symbolem boje a vykoupení, víry a oddanosti velkému Egyptu. Za čas z něj udělají jednoho z hrdinů této zbytečné revoluce. Z nešťastného opraváře z chudinského předměstí. Jeho děti budou chodit s hlavou hrdě vztyčenou, jejich otec je velkým egyptským hrdinou. To ale až zítra. Dnes jeho tmavá krev pomalu zasychá na kamenné dlažbě náměstí mezi cigaretovými nedopalky a převráceným odpadkovým košem. Tam v rohu, přímo před mešitou.

	„Jako že žije, srdce mé nemá žádné chuti pobývat společně s lidmi. Kdyby nebylo mé přílišné dobroty, pobil bych je všechny, jako by jich ani nikdy nebylo.“

	Bůh Re

	
9. leden 1905, Sakkára, Dolní Egypt

	Jen dva týdny uplynuly od okamžiku, kdy nám Ahmed složil k nohám mapu k největšímu archeologickému objevu století. Dva nekonečně dlouhé týdny, kdy Howard nemyslel na nic jiného, než jak se dostat co nejdříve ze Sakkáry zpět do Luxoru. Dnem i nocí byl myšlenkami ve svém údolí. Razil si cestu podzemním bludištěm pohřebních komor a spojovacích chodeb mezi jednotlivými hrobkami, plánoval, propočítával, přeměřoval. Stokrát, tisíckrát, stále dokola, jen aby nemusel myslet na to, že ve chvíli, kdy se téměř dotýká svého vysněného pokladu, někdo jiný právě kope jen pár metrů od možného vchodu, zatímco on trčí mezi prázdnými pyramidami a přihlouplými turisty.

	Však kdo by se nám mohl divit? Po tolika letech hledání a plahočení se pouští? Howard by dal snad i život za to, moci se teď jen na chvilku vrátit do Údolí Králů spolu s Ahmedem a alespoň nakouknout tajnou chodbou do Tutanchamonovy hrobky. Dotknout se jejích zdobených zdí, cítit vůni dávných časů spolu s pachem plísně a smrti, stanout tváří v tvář zapomenutému faraonovi. Jaké to bude? Co naše oči uvidí po tisících let naprosté tmy? Jediná nevyloupená hrobka, jaká tajemství o dávných světech v sobě asi ukrývá? Jenže…

	K cestě do Luxoru by musel mít Howard více než pádný důvod. Jak se ospravedlnit před svými nadřízenými, kteří ho právě z Horního Egypta do těchto končin převeleli? Jen aby se jim nepletl pod nohy během jejich nečestných tanečků a plánů. Navíc Carterova přítomnost v Údolí Králů by teď působila navýsost podezřele. Určitě by vzbudila pochybnosti. Davis nepatří ke géniům, ale úplný idiot to také není. Carter, jenž se náhle vrací do údolí bez koncese, bez povolení zaměstnavatele, jen tak, na prohlídku? Ani omylem! Tohle jsme nyní nemohli riskovat. Jsme sice blízko, ale to on také. A na koncesní listině stojí Davisovo jméno, ne naše.

	Howard však musí mít na egyptském nebi svou vlastní šťastnou hvězdu. Když jde o Tutanchamona, vždy mu vše vychází. Neuvěřitelná shoda náhod. Snad si jsou ti dva po celá dlouhá tisíciletí předurčeni osudem.

	Včera večer dorazila zpráva od sira Williama Flinderse Petrieho. Velectěného a uznávaného sira Petrieho, syna zeměměřiče, chemika a inženýra v jedné osobě. Nikdy nestudoval, neměl žádného oficiálního vzdělání, přesto se dopracoval tam, kde nyní je. Jeden z nejuznávanějších egyptologů historie, průkopník moderní archeologie a navíc sir s titulem za zásluhy. Přesně tak, jak si vysnil Carter. Petrie zde jako první začal kopat systematicky, s láskou k minulosti věnuje stejnou péči zdobenému sarkofágu jako hliněnému střepu. Často mu nadávají do bláznů, podivínů. V rozměrech pyramidy v Gíze hledá tajemné teorie, astronomické výpočty, zkrátka vše jiné, než gigantickou hrobku bez hrobu a mrtvoly, jak tvrdí zbytek světa. Kopáčům vyplácí za každý nový objev tučné prémie z vlastní kapsy. Prý stárnoucí excentrik. On se ale jen snaží zabránit neskutečné vědecké ostudě kryjící nelegální obchody se starožitnostmi. Svůj čas pak věnuje zasvěcování nadějných nováčků do tajů archeologie. Každý, kdo v posledních letech přichází s nějakým novým objevem, téměř vždy figuruje na seznamu Petrieho bývalých studentů. Howard o něm často mluví jako o svém školiteli, ve skutečnosti však pro sira pouze krátkou dobu pracoval na jednom z nalezišť jako překreslovač. Bohužel ho tenkrát o svém nadání příliš nepřesvědčil. Ještě si pamatuji, jak Petrie o Carterovi prohlašoval, že z něj archeolog nikdy nebude, že v Howardově případě nemá ani chuti ho do tohoto povolání zasvěcovat, jako tomu bývalo u jiných zelenáčů. Raději by se měl prý Carter držet svého malířského řemesla, egyptologie není nic pro něj. Jak moc se tenkrát Petrie pletl. To ještě uvidí.

	Nyní pracuje sir William na zaznamenávání hieroglyfů v jedné z hrobek v Sakkáře. Společně se svou oddanou manželkou a třemi mladými nováčky. A po tolika letech od nemilosrdné kritiky Howardových schopností se sir Petrie včera večer obrátil na Cartera s naléhavou žádostí o pomoc.

	Do Petrieho tábora dorazila toho dne skupinka francouzských turistů – řádně přiopilých francouzských turistů. Jednalo se o mladíky z důležitých evropských rodin bankéřů a podnikatelů, tedy takové mladíky, kteří nejsou zvyklí ve svém rozmarném životě slýchat příkazy a zákazy. Horké odpoledne předtím trávili u bohatého občerstvení, kde alkohol rozhodně nechyběl. Pak se rozhodli, že když už jsou v Sakkáře, měli by si prohlédnout některou ze zdejších hrobek. Nedbali na pozdní hodinu, nahrnuli se do Petrieho tábora a dožadovali se vstupu do hrobky za každou cenu. Nešťastný vědec, vzdálený na míle těmto móresům, zde neměl nikoho, kdo by bránil jeho tým i vzácné historické dědictví před opilými vetřelci. Okamžitě tak poslal Carterovi zprávu s urgentní žádostí o pomoc.

	Když jsme s Carterem a několika našimi muži dorazili na místo, spatřili jsme mladé Francouze, hrubě urážející místní strážné i inspektory. Strkali se, povykovali a hanlivě nadávali egyptským pracovníkům do špinavých prasat. Chtěli do hrobu bez placení vstupného, jim něco tak ponižujícího přece nenáleží. Vrhli se celou silou proti dveřím hrobky, až se jim podařilo je poškodit a vylomit zámek. Vtrhli pak do posvátných míst posledního odpočinku jako smečka hladových vlků. Naštěstí je zastavila tma. Hlupáci neměli žádného světla, museli se proto vrátit k východu, kde už jsme na ně čekali my. Jeden z Francouzů, natolik rozhořčen nevhodným zacházením s jejich eminencemi, uhodil strážného vší silou do tváře. A teď teprve začala ta pravá vřava.

	Carter nařídil svým lidem, aby se bránili, aby bránili hrobku, což splnili velice rádi. Mezi políčky a postrkováním si jeden z přiopilých turistů vysloužil pořádnou ránu pěstí přímo do brady. Skácel se k zemi jako zralá hruška, chvíli jen tak ležel v písku a počítal andělíčky. Jakmile otřesený Francouz znovu nabyl smyslů, okamžitě utíkal žalovat na Cartera svému majetnému tatínkovi, asi aby mu vyhlásil válku. Stačil mi ten lehký úsměv v Howardově tváři, když sledoval odjíždějící a vyhrožující mladíky, abych pochopil, že právě na tohle čekal. Teď byl skutečně šťastný. Věci se toho večera daly do pohybu přesně tak, jak jsme potřebovali. Ještěže Francouzi tak moc milují víno.

	
15. leden 1905, Káhira, Dolní Egypt

	„Vstupte!“ ozvalo se po Carterově zaklepání na mohutné lakované dveře s mosazným nápisem Directeur. Ředitel.

	Howard vešel sám, já čekal na chodbě, Ahmed a další dva Rasúlové zůstali v kavárně před budovou. Do sídla památkové správy by je nevtáhli ani párem volů. Jejich čest jim však nedovolila poslat do rukou nepřátel Cartera samotného bez jejich ochrany. Pro ně byl ředitel této instituce horší snad i samého Ďábla. To on stál za smrtí Ahmedova strýce, jeho ruce byly poskvrněné krví a mučením Ahmedova otce. Aby tenkrát v roce 1881 nalezl úkryt královských mumií v Dér el-Bahrí, neváhal obětovat život kohokoli. Na to klan Rasúlů nikdy nezapomene. Vina za smrt se smývá jen smrtí. A to i přesto, že se od té doby Gaston Maspero, ředitel památkové správy Egypta, dalších podobných barbarských operací proti místním hledačům vyvaroval a byl v posledních letech mezi rodinami vykradačů znám spíše jako člověk „na ruku“, se kterým se dá vždy najít společná řeč a rozdělit si role.

	Jako mnohem horší se začínali jevit jeho možní nástupci, připraveni okamžitě rozpoutat mezi egyptskými vykradači a egyptology s koncesí skutečnou válku. Maspero jim vděčí za to, že ještě dýchá. Kdyby Rasúlové neměli obav z toho, že Ďábel pak bude nahrazen samotným Satanem, Maspero by se ze svých posledních vykopávek v Gíze nikdy nevrátil živý.

	On byl však liška podšitá. Sir Gaston Camille Charles Maspero, syn nemajetných italských imigrantů s židovskými kořeny narozený ve Francii. Horší původ lze jen těžko najít. V jeho krvi se mísí chudoba s inteligencí, vychytralost s obchodním talentem, láska ke studiu a umění s pouličními zlodějíčky. A velká slabost pro Cartera. Již v pětadvaceti letech udělal z Howarda vrchního inspektora pro Horní Egypt. Proti mínění všech. Potřeboval ho. Potřeboval ho více než kohokoli jiného. Masperovi by žádný z místních klanů hledačů nesvěřil ani to nejmenší tajemství. Stala se z něj nechtěná osoba. Mezi ním a lidem Nilu vyrostla zeď, kterou mu mohl pomoci překlenout pouze Carter. Howard byl jeho zlatou spojkou, vyslancem, který přináší ty nejcennější informace. Jak moc byl tvrdohlavý a vznětlivý, tak dobře nakonec uměl uspokojit všechny strany. Rasúly a rodiny vykradačů zaslouženým podílem, památkovou správu připsáním dalších vzácných objevů na jejich seznam úspěchů, muzea po celém světě skvělými nabídkami stále nových nálezů a soukromé, velmi movité sběratele jedinečnými kousky do jejich majestátních salónů. To byl skutečný Carter. Zloděj džentlmen, vědec vesničan. Maspero stál vždy za ním – jeho šťastná hvězda, nedbajíce Howardovy výbušnosti a nediplomatických způsobů, které mu jako řediteli památkové správy Egypta dozajista přinesly nejednu těžkou chvilku.

	Přesně jako dnes. Sir Maspero již Cartera netrpělivě očekával. Stížnost na Howardovo nezdvořilé, urážlivé chování v roli inspektora u incidentu s francouzskými turisty v Sakkáře dorazila do Masperovy kanceláře již druhý den ráno. Mladý Francouz ještě ani nestihl přestat plivat z úst písek, ale žádost jeho tatínka o Carterovo okamžité potrestání držel Maspero dávno v rukách. On byl samozřejmě odhodlán smést celou záležitost okamžitě ze stolu, stačilo, aby se Carter jednoduše omluvil zmlácenému mladíkovi. Jenže Howard měl úplně jiný plán.

	„Nemám se zač omlouvat. To snad oni měli by zvážit své omluvy mým lidem i mé osobě. Já jen odvedl svou práci,“ odmítl Carter jakoukoli spolupráci.

	„Ale Howarde! Já vás přece znám! A stojím za vámi! Ale snažte se pochopit… Pomozte mi trochu usnadnit moji práci. Pár svorných slov a vše můžeme uzavřít v klidu, ke spokojenosti nás všech,“ snažil se mu po několikáté promluvit do duše sir Maspero.

	Na vrásčitém čele se mu leskly kapky potu.

	„Musím trvat na svém, drahý příteli. Já jen konal svou povinnost. Omluvy z mé strany nikdo neuslyší! To já trvám na omluvném dopise z jejich strany. Jsem ochoten ztratit vše! Vy víte, kolik úsilí mě má kariéra stála, dal jsem Egyptu celý svůj život. Ale své cti se nevzdám!“

	Carter stál před svým zaměstnavatelem se zatvrzelým výrazem jako válečný hrdina. Ve skutečnosti mu opilí Francouzi přesně v tu správnou chvíli poskytli jedinečnou záminku k opuštění jeho nenáviděné práce inspektora v Sakkáře a zároveň mohl zapůsobit na své nadřízené coby vysoce zásadový a charakterní muž. Nic lepšího se nám ani stát nemohlo.

	Kdyby Carter jen obyčejně podal výpověď, znepřátelil by si tu zbývající půlku akademického světa, která ho ještě toleruje, a hlavně by přitáhl nechtěnou pozornost. Carter na volné noze? Ten chudák bez peněz a titulů? Co asi tak stojí za tím, že se sám vzdá dobře placené práce a skončí na ulici? Příliš nebezpečných otázek a jednoduchých odpovědí. To si Howard nyní nemůže dovolit.

	„Pokud ale nepřistoupíte na tento malý kompromis, budu nucen vás z vašeho místa pro politické motivy propustit, chápete to? Přijdete o vše, Howarde. Copak jste se zbláznil? Vy mi nedáváte na výběr. Víte přece, že místní archeologické lokality patří stále ještě pod správu Francie, už od dob, kdy do Egypta vtrhl ten jejich šílený Napoleon Bonaparte. Rozmyslete si to dobře, Howarde. Další práci v oficiálních institucích vám po tomto incidentu už nikdo nenabídne. A jak my to tu bez vás zvládneme? Víte, že jste pro nás nenahraditelnou osobou…“

	Marně se Maspero snažil, kostky byly dávno vrženy. Jen on to netušil. Carter zavrhl všechny možné nabídky urovnání sporu, nebyl ochoten ustoupit ani o krok. V tu samou chvíli totiž na druhé straně Egypta, na okraji Luxoru, připravoval velitel strážného oddílu Údolí Králů, mimochodem jeden z Ahmedových bratranců, ubytování pro Howarda a zbytek týmu. Jeho pohostinnosti využijeme v prvních dnech před tím, než Carter znovu uvede do pořádku svou rezidenci a já najdu vhodné obydlí pro Annu a Vašíka.

	„Nechápu vaši zatvrzelost. Tak velkou oběť přinést pouze ve jménu pravdy? Mohu jen obdivovat vaši neskonalou zásadovost, mladý muži. Moc rád bych vám pomohl ve vaší další cestě životem, ale moje funkce mi to znemožňuje. Bůh s vámi, drahý příteli! A šťastnou cestu domů!“ rozloučil se po několika dlouhých hodinách přemlouvání zničený sir Maspero. Co jen si teď bez Cartera počne? Hořký, přehořký to doušek anglického odpoledního čaje.

	Viděl jsem Howarda scházet ze schodů budovy památkové správy s blaženým úsměvem, jako když si maturant hrdě nese poslední den školy svůj diplom. Konečně se mu podařilo vyvléknout se z okovů akademického světa. Říše dogmat, pravidel, promarněného času, nezpochybnitelných polopravd a polodžentlmenů. Nikdy mezi nimi nebyl doma. A oni ho nikdy skutečně nepřijali, jen zneužili. Jeho jedinou rodinou byly skály, písek, motyka a smečka arabských vykradačů hrobek.

	„Šťastnou cestu domů! Přesně tak! Jede se domů, Eduarde! Vracíme se do Údolí Králů, příteli!“

	Farah se nedařilo usnout. Ležela v prázdné manželské posteli a zírala do stropu na točící se oprýskaný ventilátor. Srdce jí už několik hodin bušilo jako o závod. Neměla ani odvahu zhasnout světlo v ložnici. Svírala ji úzkost. Nevýslovný strach. To se nemělo stát! Nemělo a nemělo! Ale co teď s tím? Kolik modliteb bude stačit? A budou vůbec stačit? Proti tomuto rozsudku prý neexistuje pomoci. Ani Alláh jí nepomůže.

	„Ach můj Bože, opatruj alespoň mé děti. Vem si mne. Já jsem hříšnice. Ale ony, ony jsou čisté duše. Nikomu neublížily.“

	Tolikrát jako malá slyšela o starých legendách z dob mocných egyptských panovníků. O jejich proroctvích i kletbách. Snad tou nejhorší bylo prokletí Zlatého krále, syna faraona, jehož jméno bylo po staletí zapovězeno i pouze vyslovit. Kdo by se opovážil jen přiblížit k místu jeho věčného odpočinku, ten byl navždy ztracen. Jako malé děti se předháněli ve vyprávění těch nejhorších mučení a utrpení, která takového drzouna čekají. Tenkrát to byla jenom hra. Hra, ze které měla ještě dnes husí kůži.

	„Ať zhyne ruka vztažená proti mé podobě! Ať jsou zničeni ti, jež napadnou mé jméno! Smrt svými křídly zahalí každého, kdo se odváží narušit faraonův spánek!“

	Tato slova prý nalezli ti angličtí zloději, kteří hrobku skoro před sto lety objevili. A jak dopadli? Lepší ani nemyslet! Odnesla si je smrt, krutá a bolestivá. Do jednoho. I ten poslední, ten nejhorší. Toho si prý smrtka vychutnala. Celý život ho držela v hrůze, ztratil všechno a všechny. Potom umřel na královnu všech nemocí. Jeho vlastní tělo ho sežralo. Říkali, že před tím, než v bolestech vydechl naposledy, připomínal živoucí mumii.

	„Prosím! Prosím, když už to musí být, ať je to alespoň rychlé.“

	Alim se stále ještě nevrátil. Nechal ji tady samotnou jen s dětmi a odešel za těmi svými povedenými kamarádíčky. Jsou mu milejší než ona. Zrovna dnes, místo aby zůstal doma, připraven je bránit před zlem, a utěšoval svou vyděšenou ženu. Zbabělec! Tupě sledovala ručičku hodin poskakující po minutách stále vpřed.

	„Už tu měl dávno být! Však já mu ukážu! Takový tanec ještě nezažil, ubožák!“

	Ztěžka se obrátila na levý bok. Prostěradlo se jí potem přilepilo k tlustému tělu. Hlasitě funěla, horko a strach jí nedělaly dobře na její nemoc. Cukrovka ji trápila už několik let. Kdysi bývala štíhlá jak vrbový proutek, tenkrát, když byla vlastně ještě holčička. Pak ji provdali za Alima. Doma bylo šest dcer – holé neštěstí pro jejího otce, muže žijícího pro jedinou pravou víru, tu islámskou. Narození dcery bylo horší než zlá nemoc. Prokletí! A u nich se to stalo hned šestkrát. Matka žila pod ranami otce od rána až do tmy. Ona mohla za to neštěstí. Neschopná porodit syna, zbytečná, otravná havěť. Naštěstí černý závoj až pod oči zakrýval dobře modřiny v její tváři.

	Dcer bylo nutné se zbavit co nejrychleji. Vyměnit jejich svobodu co nejvýhodněji, jinak doma zbytečně ujídaly chleba. Sotva se na světě rozkoukala, už z ní byla manželka, později i matka. Alim jí však byl dobrým mužem. Nemlátil ji často, jen když si to zasloužila. O rodinu se staral, pracoval od rána do večera. A ona rodila a rodila a rodila. Už nebyla jako vrbový proutek, spíš jako kmen staré vykotlané vrby. Nemyslela na to. Správná arabská žena ctí svého muže, modlí se za něj k Alláhu a rodí mu zdravé děti. Není tu pro krásu. Marnivost je smrtelným hříchem, hubené ženy jsou jen ty nemocné nebo ty, které chtějí být nemocné. Tak to Farah říkávala její matka.

	Lékař to ale viděl jinak. Říkal, že ji ta tloušťka zabíjí, že se takhle ují k smrti. Chodila za ním dvakrát do roka, od doby, kdy začala špatně vidět, jako by hleděla přes hustý kouř. Také u srdce ji občas píchlo, nohy se desítkami vředů skoro rozkládaly. Už tak Alim reptal, že je to zbytečná ztráta peněz.

	„Když Bůh nechce, abys žila, žádný člověk mu nemá odporovat. Modli se a Alláh ti pomůže. Jestli nepomůže, pak je to jeho vůle.“

	Ona ale nechtěla umřít. Už pro své děti. Píchala si několikrát denně svoji dávku léku. Inzulín. Měla by prý změnit životosprávu, jíst málo a sportovat. Sportovat? Jako třeba běhat? Stejně jako ty bezvěrné hříšnice, co zapomněly na Prorokovo svaté učení. To by jí ty rozbolavěné nohy Alim rovnou na kusy přelámal.

	Stop! Kolotoč myšlenek v její hlavě se rázem zastavil. Chopil se jí znenadání divný pocit. Tělo se napjalo, srdce cítila až v krku. Zadržela dech, zaposlouchala se do ticha a celou svou duší si přála, aby to byl pouze klam, aby nic nezaslechla. Její oči fixovaly korálkový závěs ve vchodu do ložnice. Prosila Alláha, aby se korálky na nitích nerozpohybovaly. A tak tomu také bylo. Žádný zvuk ani pohyb. Najednou však v domě cítila přítomnost někoho dalšího. Neodvažovala se pohnout.

	„Alime?“

	Ticho.

	„Alime! Jsi to ty?“

	Nic. Vůbec nic. S úlevou vydechla. Vidí duchy všude kolem, musí se trochu uvolnit. Rychlý stín za svou hlavou postřehla až těsně před tím, než jí silná mužská dlaň zakryla nos i ústa. Nestihla ani vykřiknout.

	„Spasitel: Přišel jsem, abych zrušil skutky ženství. Žádostivost a s ní vznik a zánik.“

	Evangelium Egypťanů, kolem roku 50 n. l.

	
21. únor 1905, Údolí králů, Horní Egypt

	Horká egyptská noc je spolkla jako obří černá velryba. Tři muži v dlouhých arabských hábitech, s obličeji skrytými za několik vrstev tmavé látky, snad kvůli blížící se písečné bouři, snad aby v nich nikdo nehledal nic jiného než místní bezejmenné chudáky. Noc má v Egyptě tisíc očí a tisíc uší. Kolikrát v ní bývají k vidění věci jasněji než v pravé poledne, a pak se dá jen těžko vymlouvat. Kdo ví, čí zrak tě právě sleduje temnotou. Přítel, nepřítel, proradný konkurent? Údolí Králů již po tisíciletí pod příkrovem tmy ožívá svým vlastním životem skrytým spravedlivou nocí před pohledy vetřelců, pošetilců a nezasvěcených. Neznalé zraky cizinců nespatří nikdy nic jiného než ticho a dlouhou, nekonečnou smrt všude kolem. Jen duše spojená poutem vlastní krve s moudrostí dávných otců zde může prohlédnout skrze temnotu a rozpoznat mezi obrysy skal hbité, skoro neviditelné stíny, které se objeví a opět nevysvětlitelně zmizí, jen tak, uprostřed nicoty.

	Živí mrtví z Údolí Králů. Postavy bez tváře a hlasu putující tmou mezi zapovězenými hroby mrtvých, žijící dnes z darů dávno zemřelých a skrývající se před soudem živých. Ještě jeden jediný krok vpřed do sladkého objetí noci, a i já se stanu jedním z nich.

	Se zatajeným dechem a srdcem, které mi v hrudi bolestivě bušilo tak silně jako zvony katedrály a hnalo ohlušující příval krve do hlavy, do spánků a do uší, jsem čekal na další Ahmedův povel. Zatím držel vztyčenou paži s výhružně zvednutým ukazováčkem proti nebi. Stáli jsme tam, na vrcholcích skal východního okraje Údolí Králů, jako sochy, bez hnutí, beze slova. Ahmed sledoval ostřížím zrakem dění dole, hluboko pod našima nohama v nepropustné tmě. Já jsem neviděl ničeho jiného než špiček svých bot a rozervaných štítů těch nejbližších skalisek. Nikdy předtím jsem do údolí nepřišel touto cestou – bájnou stezkou vykradačů. Poprvé přicházím do těchto posvátných míst s nečistými úmysly zloděje.

	Ahmed zavelel paží k postupu. Nadechl jsem se horkého vzduchu až po okraj plic a nechal za svými zády vše, čím jsem byl předtím. Vkročili jsme mezi stíny a splynuli s nimi. Sílící vítr mezi skalisky přikryl každý náš zvuk, třebaže jsme od opuštění Luxoru nepronesli jediného slova. Já i Howard jsme v tichu sledovali každý Ahmedův pohyb, každé jeho gesto. Dva vyplašení králíci na území lišky. Ahmed tu byl doma. My pouze ve dne, on v noci. My jen po široké příjezdové cestě s koncesí v ruce, on po nebezpečných, strmých stezkách mezi skalami bez jediného světýlka, s krumpáčem pod vrstveným hábitem. On zná každý kámen i poslepu, my klopýtáme jak nevidomí hlupáci v jeho stopách. On vidí, my ne. On ví, my ne.

	Vítr nesoucí krystalky písku z pouště za námi zametal stopy, neproniknutelná tma bez světla hvězd a s měsícem schovaným mezi těžkými mraky kryla naše kroky údolím až tam, do jeho kamenného srdce. Pot se mi lil do očí, zle se dýchalo. Písek mě dusil, řezal do tváří, oslepoval. Ostrá skaliska nám zdírala kotníky a lýtka až do krve.

	„To nebyl dobrý nápad, Eduarde! Co tady vlastně hledáš? Proč? Vrať se, ještě je čas!“ nabádal mě v mysli stále dokola vnitřní hlas.

	Další zastávka. Další čekání, jež nám připadá jako věčnost. Ahmed napjatě naslouchá zvukům okolí. Já slyším jen syčící vítr mezi skalami a přesypávající se písek. Nemám tušení, kde právě jsme, můžeme být klidně i na měsíci. Nevím, kde je sever, nevím, odkud jsme přišli. Jsem zcela ztracen ve tmě.

	Ve skutečnosti stojíme bez hnutí jen pár kroků od napůl zasypaného vstupu do KV5. Naprosto nezajímavé díry v zemi, kterou objevil již v roce 1825 James Buton. Osm nahrubo vytesaných komor plných suti, žádná výzdoba, žádné pohřební předměty, žádný smysl. K mému i Howardovu překvapení Ahmed krátce zavelí rukou, abychom rychle vlezli dovnitř. Vchod je volně přístupný, napůl zasypaný pískem a sutí. Nikoho dávno nezajímá.

	Protlačím se dovnitř hned za Howardem. Musím po břiše jako pouštní červ. Předpaženýma rukama si pomáhám centimetr po centimetru, chci se o něco opřít, o něco zabrat, hrabu zbytečně na všechny strany. Plavu pískem a on mě s každým pohybem víc a víc zasypává. Důstojněji se však úzkým otvorem prolézt nedá. Až mě najednou ty svírající přesýpací hodiny vyplivnou do svého nitra a já se opět můžu postavit na nohy. Tma noční se rázem mění ve tmu podzemní. Venku jsem ještě rozeznával některé stíny a obrysy, tady nevidím ani na vlastní ruce. Pach staroby a zatuchliny naplní naše plíce. Strach, čirý strach koluje nyní mými žilami. Odtud bych se sám nikdy nedostal. A nikdo by nás tu nehledal, vždyť ani moje drahá Anna netuší, kam jsme se vydali. Zaživa zasypán v zapomenuté hrobce v Údolí Králů. Jak hrozná smrt! Přesně takovou si zaslouží, kdo ruší věčný odpočinek faraonů. Pak tou nekonečnou temnotou probleskne teplý paprsek světla. Konečně! Ahmed zažehl malou svíci, kterou teď držel napřaženou do tmy před našimi obličeji. Stydlivý plamínek, plápolající nejistě v průvanu mezi vstupem a nitrem hrobky. Pro mě jeden z nejsladších doteků života, boží požehnání, maminčino objetí. Do myšlenek se mi vrací řád, odřené ruce se přestávají třást. Teprve nyní chápu, co to je skutečná panika.

	„Teď vy jít za mnou. Opatrně! Nemluvit! Neptat se! Co já vám moci říct, to já vám říct. Další otázky vaše budou zbytečné. Ne všechna tajemství vy mít právo dnes poznat! Vy dostat váš dar. Ale nechtít více než vám náležet!“ pronesl šeptem Ahmed s tváří tak vážnou, jakou jsem u něho ještě neviděl.

	Vypadal jako dávný kněz thébské nekropole nesoucí na svých bedrech tajemství nesmrtelnosti. Vedle něj my dva s Howardem v rolích nezvaných zlodějíčků. Kolikrát už údolí vidělo stejnou scénu za poslední tři tisíce let? Co na tom, že dnes už máme elektřinu a v Londýně jezdí tramvaje? Nic se nezměnilo. Jen lidští ubožáci, tak maličcí ve své nicotné chamtivosti, stejné hadry na tělech, stejné světlo svíčky, stejný děs v srdci, tváří v tvář skutečné věčnosti.

	„Teď jsme v KV5, Howarde? Tudy ale žádná cesta dozajista nevede. Buton se tenkrát prokopal necelých dvacet metrů a nenašel vůbec nic. Jen neskutečně tvrdou dřinu. Povodně tady udělaly ze sutin, bahna a písku ten nejtvrdší cement. Vždyť jste tu před pár roky hledal i vy sám, Howarde. A se stejným výsledkem. Žádná hrobka, jen prázdná díra do skály plná neprostupné malty…“ naklonil jsem se nejistě ke Carterově uchu.

	Ten jen pokrčil rameny. Zato Ahmed se na mě podíval jak na chcíplou krysu. Zakroutil znechuceně hlavou.

	„KV5? Co znamenat KV5? Vy hloupí a dělat chytré. Vy nevědět nic, ale dávat jména? Teď vy pochopit, jak moc slepý váš lid. Vaše oči nevidět to, co přímo před nosem. Co znát každé dítě Nilu. Vy teď vstoupit do místo, které pro vás zapovězené. Když bohové rozhodnout, že bílí muži ho nenajít, my poslouchat bohy. Vy nikdy nemluvit o něm s nikým. Vy zapomenout hned, že někdy být tady. Jinak muset zemřít. Vy přátelé, ale když zradit, vy mrtví přátelé. Rozumět?“

	Jen jsem přikývl. Jeho slova byla více než jasná. Tohle určitě nebylo místo, kde bych se chtěl dostat s Ahmedem do rozepře, a o tom, že svou věrnost předkům myslí smrtelně vážně, jsem nikdy nepochyboval.

	„Vy teď očistit šat, myšlenky i sprostá ústa vaše! A prosit za odpuštění, že vstoupit tam, kam smět jen bohové s krví královskou. Do největší ze všech hrobek v Egyptě! Hrobka synů božského Ramesse II.! On stovky synů. Tady více než sto padesát pohřebních komor. Sto padesát synů boha Slunce odtud na dlouhou cestu do posmrtný život vyšlo! A vy najít za sto let jen dvacet metrů skály! Vy studovat roky, my neumět ani psát. Ale my vidět srdcem. Srdce vidět ve tmě, za zdí i pod skálou. Vy vidět jen očima. My mít pokoru a věřit bohům. Vy věřit, že jen vy bohové. Hodně hloupí bohové. Hloupí a slepí,“ pochechtával se Ahmed a jeho oči zářily odvěkým opovržením vůči naší nesmyslné nadřazenosti.

	Pak vyrazil vzhůru s tančícím plamínkem v rukou, krok za krokem po úzkém kamenném schodišti do samého nitra hory.

	Hlava jí těžkla únavou, oči ji pálily, slzely. Dvě hodiny ráno. Celou noc zůstala sedět nad stránkami pradědečkova deníku. Jen ona, zažloutlé vzpomínky na zapomenutá dobrodružství a slabé světlo lampy nad kuchyňským stolem. Ale copak by teď mohla vůbec usnout? Dolila si sklenici vody a přihodila rozpustný aspirin. Nezchladí sice její horečné myšlenky, ale uleví od pulsující bolesti z nevyspání. Jen těžko se jí věřilo tomu, co se právě dozvěděla. Přivřela oči a v tichu pokoje si představovala, jaké to v neprozkoumaném nitru skal Údolí Králů muselo být. Bez radaru a telefonu, bez světla, bez map. Mohlo se stát cokoli a nebylo by pro ně cesty zpět mezi živé. Měla by vůbec na něco takového odvahu ona?

	Kolem té hrobky zůstávalo i dnes tolik záhad. Byla skutečně obřím hrobem? A kdo ji nechal postavit? Architektonický styl vchodu jednoznačně odpovídá práci osmnácté dynastie, tedy období vlády Tutanchamona. Za dob Ramesse II. se již stavělo zcela jinak. Po jejím prvním objevení zůstala jen tak, otevřená, ponechána osudu. Každý o ní věděl, ale nikdo o ni nejevil zájem. Prý dokonce sám Carter při pracích v údolí navážel na její vchod suť ze svých vykopávek. Teď konečně chápala proč. Není lepšího maskování tajného vchodu, než když ho sám pomalu a nenápadně zaházíš. Povedlo se mu to. Musel mít však i velmi vlivné spojence. Ještě v osmdesátých letech dvacátého století hrobka figurovala na seznamech coby ztracená. Zvláštní. Skoro až podezřelé. Ačkoli na mapách vykopávek i v řadě knih hrobka KV5 zůstávala zakreslena přesně na svém místě, bez tajemství nebo pochybností, pro archeologický svět byla ještě po dlouhá desetiletí oficiálně ztracená a stále se čekalo na její znovuobjevení.

	Ahmed Abd ar-Rassúl říkal pravdu, což už se ale její pradědeček nikdy nedoví. Bylo zapotřebí téměř dalších sto let a nejnovějších moderních technologií, aby vědci konečně spatřili to, co Ahmedova rodina „viděla srdcem“.

	Až v roce 1995 se členům týmu Theban Mapping Project podařilo nalézt v jedné ze zasypaných komor KV5 průchod do dalších částí podzemní stavby a zjistit tak, že se jedná o největší egyptskou hrobku vůbec. Neskutečně obrovské zádušní bludiště s více než sto třiceti komorami vykopanými v samém srdci hory pro potomky velkého Ramesse. Synů měl Ramesse II. opravdu požehnaně. Ještě dnes, více než dvacet let po objevu nové chodby, archeologové pokračují v dalším a dalším odkrývání. Mluví se o pouhých sedmi procentech vyčištěných prostor. Tolik toho zde bylo zničeno desítkami velkých povodní, které hrobku pokaždé naplnily vodou a odpadem až po strop. Zbytek pak mařily autobusy nedočkavých turistů, které po tři desítky let parkovaly přesně nad hrobkou a svou váhou a vibracemi den po dni devastovaly vše, co po třech tisících let zůstalo. Další smutná náhoda. Nebo možná ne. Skutečná velikost hrobky a všechna její tajemství skrytá v labyrintu Ramessových synů stále ještě čekají na své odhalení.

	Znovu se posadila do židle a opřela se tak pohodlně, jak jí to jen její rozbolavěná záda po tolika hodinách četby dovolovala. Neměla ani tušení, že o jejím osudu bylo právě rozhodnuto.

	„Kdo je schopný naslouchat, ten umí i mluvit. A ten, jenž poslouchá, bude majitelem všeho prospěšného.“

	Ptahhotep, vezír faraona Džedkara, 2350 př. n. l.

	
21. únor 1905, Údolí králů, Horní Egypt

	Postupovali jsme pomalu, velmi pomalu. Částí chodby, kterou kdysi Buton vyčistil, se ještě dalo s velkou opatrností projít, i když za těch osmdesát let, po které hrobka znovu upadala v zapomnění, ji suť, písek a bortící se stěny učinily pro nezasvěcené opět téměř nepřístupnou. Po dvaceti metrech jsme se však ocitli tváří v tvář návalu tisíciletími ztvrdlého bahna, obřích kusů skály, písku a suti, které nám dávaly pochopit, že tudy už cesta dál nevede. Snad jen s motykou, lopatami a roky tvrdé dřiny. Jako když naplníš tunel cementem – obraz jevící se nám v mihotavém světle svíčky připomínal víc celistvou kamennou zeď než možný průchod. Být tak pouštní zmijí, mohli bychom se dostat o něco dál. Ale takto?

	Ahmed se zastavil, opatrně postavil svíčku na jeden z balvanů a zpod šatů vytáhl těžký kovový hák. Ten muž s arabskou krví si zasloužil veškeré naše uznání. My, mladíci v nejlepších letech, jsme měli co dělat, abychom tuto náročnou cestu vůbec důstojně zvládli. Několik kilometrů ve tmě, horku a doznívající písečné bouři, která nás dusila na každém kroku, klopýtání po strmých stezkách, pády, těla sedřená o ostré skály až do krve. Museli jsme skákat jako kamzíci ze stínu jednoho skaliska do druhého, aby nás nespatřily nezvané oči hlídačů, prodírat se sutí, plazit se pískem. Jen stěží jsme se ještě drželi na nohou a náš dech připomínal uhnaného psa. Ahmed však na sobě nedal za celou cestu znát jediného nepohodlí, ani té nejmenší únavy. Co bylo pro nás nadlidským úsilím, pro něj představovalo denní chléb. A to si s sebou ještě nesl v záhybech svého šatu celou vykradačskou výbavu.

	Pohybem paže nás zahnal několik kroků nazpět. Pak vrazil hák do jedné z prasklin. Mezi kov nástroje a skálu vsunul cíp svého hábitu, aby po nás na kameni nezůstaly žádné stopy, čerstvé rýhy na tmavé hornině by totiž mohly v náhodném návštěvníkovi podzemí vyvolat řadu nebezpečných otázek. Navíc Davis a jeho tým stále ještě hledali v těchto místech tím svým zcela náhodným systémem, dnes tam, zítra tady. Ahmedova obezřetnost byla dozajista na místě.

	Pomalu začal mohutným hákem páčit škvíru mezi nánosem a balvany. Tiše jsem sledoval jeho svalnaté ruce, v mysli tisíc pochybností. To opravdu věří, že tím kovovým nástrojem a obyčejnou silou jednoho muže pohne skálou? Matematicky zcela nemožné! Nebylo mi však dáno času k dalším myšlenkám nevěřícího Petra a zbytečným technickým výpočtům. Ahmed jen lehce zabral kovovým hákem ve slabinách skalnaté stěny a spodní pravý roh se pohnul. Neznatelně. Potom ještě o kousek víc. Ahmed se sklonil, odstranil hromadu suti u svých nohou, která chytře maskovala celou dolní část kamenného nánosu a vsunul do štěrbin studeného masivu své snědé prsty. S největší opatrností vylovil z náplavy balvanů a písku uvolněný kámen. Vše úplně pomalu jako při práci s dynamitem. Zbytek nánosu se nesměl pohnout ani o milimetr. Stačí jeden špatný pohyb, jediné zadrhnutí a vše se sesune jako při zemětřesení. Cesta do nitra hory, známá obyvatelům Kurny po tisíciletí, se jednou provždy uzavře. Po kameni zbyl ve skále otvor zrovna tak velký, aby postačil štíhlému muži k prostrčení ramen.

	Teprve teď jsem si s hrůzou uvědomil, že se do té černé díry budeme muset spustit. Teprve tady skutečně začíná naše cesta za zlatým králem.

	Tma. Jenom tma. Ne jako v noci, ne jako ve sklepení. Tohle byla dusivá temnota hrobu, úplný vchod do pekel. První v něm zmizel Ahmed a s ním i světlo. Následně přišla moje chvíle. Strčil jsem dovnitř hlavu a do nosu mě praštil pach plísně, rozkladu a smrti. To místo nikdy nepoznalo čerstvý vzduch, zato vysokou vodu ano. Nízko položené hrobky v Údolí Králů měly na záplavy smůlu. A tady byla ve vzduchu jasně cítit prašivina, zapáchající vlhkost. Chyběl zde kyslík. Však tyto prostory taky nevystavěli pro živé. Měl jsem pocit, že mě ten zápach udusí. Nedýchatelno. Tak rád bych si strhl z úst ty černé hadry, ale ruce měl jsem kdesi vpředu, nemohl jsem se dotknout tváře a otvor byl beztak příliš úzký pro jakýkoli pohyb. Mohli jsme se pouze sunout po břiše vpřed, nejdříve paže, po nich hlava, ramena a nakonec zbytek těla. Odtud už skutečně nevedla cesta zpět. Jenom kupředu. A kdo vlastně ví, kam…

	Cítil jsem stružku teplé krve, stékající po kořeni nosu až na rty, i její hořkosladkou chuť v ústech. Ostré výčnělky skály řezaly, bodaly. Hlava i tělo byly chráněny tím nepohodlným arabským oděvem, kterému jsem teď ale v duchu děkoval. Tvář a ruce však zůstaly ve své zranitelné nahotě, jemná kůže proti vápencovému ostří. Ještě několik bolestivých záběrů rukama vpřed, ještě trošku popotáhnout své těžké tělo o pár centimetrů a najednou se prostor přede mnou rozšířil. Viděl jsem stát Ahmeda znovu na nohou se svíčkou v ruce. I když šlo jen o úzkou prasklinu mezi skalami, mně právě teď připadala jako obrovský taneční sál. Nejprve na kolena, pak pomalu opět na nohy. Nádherný pocit! Několik vteřin a z pekelné díry za námi vylezl i rozedřený Carter.

	„Teď my stále rovně. Až do místnost s šestnáct pilířů. Opatrně! Moc moc opatrně! To nebýt zdi. To nebýt ani skála. My v chodbě hrobky, ale chodba zasypána. Můj praděd vyčistit jen tolik místa, aby člověk projít. Když vy ne opatrně, kameny spadnout a my zůstat tady navěky!“ zazněl mezi kamennými stěnami Ahmedův hlas, odrážející se od skalisek a otevřených pohřebních komor všude kolem v tisíci tónech ozvěny.

	Mihotavé světlo svíce vrhalo do tvrdých rysů jeho tváře natolik ďábelský výraz, až v nás budilo dojem, že se nad námi vznáší jedno z oněch starověkých prokletí.

	Postupovali jsme dále vpřed, do srdce skály nad námi. Šlo to pouze bokem, tak úzká byla zlodějská cestička mezi stěnami suti. Zezadu i zepředu nás stlačovala hora sama, jako šváby v pasti. Občas se stezka rozdvojila a nám se pokaždé naskytl pohled na jednu z pohřebních komor Ramessových synů. Pak další. A další. A další… Zdi bohatě zdobené, nádherné obrazy, pohřební scény a texty, vše ale silně poškozeno. Ne, tentokrát za to nemohly zvědavé ruce vykradačů. Tady po tisíciletí řádila sama matka příroda. Síle záplavové vlny, která podle stop na stěnách často dosahovala až na samotný strop, neuniklo vůbec nic. Těžké sarkofágy přeházela jako křehké sirky jeden přes druhý, zotvírala a rozdrtila rakve i sochy a nádoby změnila v pouhé střepy.

	Přeskakovali jsme přes nánosy čehosi… čehosi těžce popsatelného. Zpráchnivělé kusy látek a dřeva, střepy, opadaná sochařská výzdoba rozmlácená na tisíce kousků a mezi tím vším, až hrůza pomyslet, zbytky dávných těl. Zvířecích i lidských. Mumifikovaná hlava bez těla s proraženým nosem a prázdnými očními důlky, ledabyle vyčnívající z nánosů seschlého bahna, hadrů a třísek. Kousek dál, na vrcholu jedné tlející hromady, jsem myslím rozeznal v odrazu plamene svíce lidskou stehenní kost. Zčernalou, pokrytou cáry průsvitné kůže. Ach můj Bože! Danteho peklo! Howardovi se zamotaly nohy do podivných kusů jakési látky, která se však mezi jeho botami ihned rozpadala na prach. Snažil se ve tmě tu plesnivou obinadlovou past setřást a při jeho dalším kroku se ozvalo nepříjemné suché křupnutí. Když moje Anna rozbíjí vajíčka do omelety, zní to stejně. Prošlápl hlavu zpráchnivělé kočičí mumie.

	Nepadlo však ani slovo. Jak jsme to Ahmedovi přislíbili, tak jsme dodrželi. Toto nebyl náš dar. Jeho lid chtěl, aby toto místo zůstalo pro svět i nadále dále tajemstvím, a tak tomu i zůstane.

	Prošli jsme bez otázek sálem se šestnácti pilíři. Architektonický zázrak! Ta preciznost, ta neskutečná přesnost. My v té době běhali polonazí za divokými prasaty, oni budovali geometricky dokonalý labyrint v nitru hor. Na konci sálu nám Ahmed ukázal další průchod. Vstup. Podle odlišných odstínů materiálu již vícekrát otevřený a znovu zazděný. V této chvíli v jeho dolní části zela díra docela přijatelných rozměrů, kterou jsme se bez větších problémů protáhli. Ahmed nebo někdo z jeho klanu pro nás pravděpodobně připravil cestu předem, abychom nyní neztráceli čas s prokopáváním zdi. Za ní byly na podlaze složeny zednické nástroje, které zcela určitě nepatřily starým Egypťanům, připraveny na další uzavření přístupové cesty. Ten, kdo by se čistým zázrakem náhodou dostal až sem, nebude mít nejmenší tušení dalšího pokračování podzemního bludiště.

	Hrobka Ramessových synů se tu otvírala v celé své majestátnosti. Po obou stranách chodby, v přesných, zcela symetrických tvarech, zely ve skále vstupy do dalších a dalších pohřebních komor. Nikdy jsem nic podobného nespatřil. Upřímný děs se zmocnil mého srdce z tak nepochopitelné dokonalosti. Ještě děsivější pak byl fakt, že podle mých výpočtů jsme se zrovna nacházeli v samém centru hory nad námi. Ušli jsme chodbami této hrobky téměř půl kilometru. Neuvěřitelné! Kdo byli, u všech svatých, bytosti, schopné něčeho takového? Bez světla, elektřiny, ba dokonce i bez obyčejného železa, které v těch časech stále ještě neznali. Mluvíme vůbec ještě o lidech, nebo skutečně o bozích?

	A pak, zcela nečekaně, jsem mu stanul tváří v tvář. Bohu bohů. Pánovi života a smrti. Díval se mi rovnou do očí. Všemocný bůh Usiris! Hrůzou jsem ustoupil několik kroků zpět. Jeho nádherná socha v životní velikosti vystupovala rovnou ze skály přímo před námi. Roztančený plamínek svíčky v rukou Ahmeda dodával soše ještě příšernější výraz, chvíli jsem měl dokonce pocit, že se ta božská bytost z kamene před námi lehce pohybuje ve snaze vystoupit ze skály a rozdrtit nás, ten odporný, rušivý hmyz. Až se mi kolena podlomila. Jeho pohled mě častoval ohněm zatracení. Stál tu ve tmě a samotě po tisíce let. Nehybný ve své věčnosti a jasně ukazující všem příchozím, těm, které sem přivezli již bez dechu života k poslednímu odpočinku, i těm, kteří se sem během toku časů vkradli s nečistými úmysly: „Dál už cesta nevede! Já jsem začátek a konec všeho!“

	Jen on byl pánem posmrtného života a znovuzrození. Bůh Usiris celý obří labyrint uzavíral. Poslední chodba, poslední zeď. Na ní on a za ním…? To snad mohli zjistit jen ti, kteří se ve svůj poslední den vydali jeho směrem za bránu smrti. A nikdo z nás tří do oněch míst ještě nikterak nepospíchal.

	Ahmed se mi snažil něco říci. Viděl jsem koutkem oka jeho pohybující se rty, vypouštějící slova do přítmí královské kobky. Ale neslyšel jsem nic, nevnímal jsem. Pohled na Usirovu sochu mě dokonale paralyzoval. Nebyl jsem schopen pohybu. Jeho oči a tvář natolik mě zhypnotizovaly, že jsem cítil, jak mě cosi nadlidskou silou vtlačuje do kamenné stěny za mými zády, drtí mi hrudník, mačká plíce…

	Vtom mi Ahmed rázně položil ruku na rameno a hrubě mnou zatřásl. Byl jsem zpět.

	„Žádný strach, pán Eduard. Ta socha dělat poprvé stejný efekt všem. Já vidět ji prvníkrát a špatně dýchat. Můj bratr bolest v žaludek a hrozné sny hodně nocí. On muset se sem vrátit a přinést Usirovi dary a své omluvy. Pak moci znovu jíst a spát.“

	Něco podobného měli dle mého mínění dávní projektanti této stavby určitě v plánu. Nechat zde po sobě strážce ze všech nejobávanějšího. Byli to mistři manipulace lidské mysli, podvědomí i těch nejskrytějších strachů každé duše.

	Sledoval jsem Ahmeda a Cartera, právě vcházeli do jedné z pohřebních komor po naší levici. Náplava ztvrdlé hmoty z bahna a zbytků pohřební výbavy nám v některých místech sahala až po prsa. Několik kroků po jejím povrchu, několik dalších jsme se bořili hluboko do té nechutné a páchnoucí hmoty.

	„Nemyslet! Hlavně nemyslet na to, po čem šlapeš. Do čeho se propadáš,“ opakoval jsem si v těch chvílích sám pro sebe, ale nohy se mi třásly odporem.

	Na konci komory nalezly znalé ruce vůdce klanu Rasúlů opět bez zaváhání otvor, ukrytý hluboko pod nánosem. Těsně u podlahy byl prokopaný hrubou silou přímo ve skalní stěně.

	Prolezli jsme na druhou stranu bez jediného slova. Vše kolem se rázem změnilo. Vzduch, barvy i stavební materiál. Konečně venku z pohřebního bludiště Ramessových synů! Ač jsem byl k smrti unaven, už první pohled mi vlil do žil nových sil. Na Howardově tváři se na chvíli objevil sotva znatelný úsměv. I on to cítil. Blížili jsme se! Blížili jsme se k našemu zlatému králi! Sem nikdy žádná ze záplav nepronikla, podlaha i stěny byly vytesány do hrubé skály zrovna tak vysoké a široké, aby mohl pohodlně projít dospělý muž. Bez výzdob či nápisů, všude prázdno. Žádné střepy, suť nebo nánosy, jen chladné kamenné zdi, které nás objímaly ze všech stran. Vzduchu málo, ale zápach plísně a prašiviny jsme už naštěstí nechali za zády. Toto místo totiž nebylo žádnou hrobkou. Stáli jsme v jedné z prastarých spojovacích chodeb, o nichž jsem zatím slyšel vyprávět pouze v legendách. Každý z akademiků by se nám hlasitě vysmál. A my teď stanuli v jedné z nich, hluboko pod horou v samém srdci Údolí Králů.

	„Kolik ještě zbývá?“ obrátil se Howard přidušeným hlasem na našeho arabského průvodce.

	Namísto odpovědi Ahmed pouze zvedl napřaženou paži se svíčkou do tmy před námi. Světlo se odráželo od stěn ve skále. Úzká, příkře stoupající chodba. Nic víc. Ale tam, úplně vpředu, kam plamínek svíčky jen stěží dosáhl a černá tma úspěšně bránila své království věčného spánku, téměř jsem viděl její konec. Možná více tušil, než viděl. Ale byla tam. Další zeď. Pouhých čtyřicet, možná padesát metrů od nás. Carter si strhl z hlavy přikrývku, která mu kryla i ústa, potřeboval více vzduchu. Ten pohled mu téměř vyrazil dech. Obyčejná zeď. Ale to, co se mělo skrývat za ní…

	Ahmed pouze přikývl. Netřeba dalších slov, teď jsme konečně znali cestu. Jen padesát kroků nás dělilo od zapovězeného krále, syna kacíře všech kacířů. Faraona, v jehož existenci nikdo nechtěl věřit. A pokladu, který byl zapomenut spolu s ním.

	Už jen ten nuzný příbytek ho znechucoval. Při pohledu na upocené, tučné tělo ležící Farah ho svírala nevolnost. Od dětství cítil odpor k ženám z káhirské chudiny, těm bytostem neschopným práce či myšlení, navíc s odpuzující tělesnou schránkou. Zbytečné, hloupé, klevetivé, parazitující na svých živitelích. Nikdy si nedokázal ani představit, že by se měl něčeho takového dotknout. Jak hluboko musí muž asi padnout, aby mu tato obludnost přinesla fyzické potěšení.

	Vždy se v něm budil nekontrolovatelný hnus, asi kvůli jeho vlastní matce. Každý její dotek v něm probouzel nutkání jít se okamžitě umýt. Stále ještě v podvědomí cítil její kyselý pot pod těžkým galabija, dlouhým až k zaprášeným, na kost ztvrdlým patám. Neforemné tělo, ústa páchnoucí zkaženými zuby a česnekem, zčernalé nehty. Naštěstí nemusel její přítomnost ve svém životě snášet příliš dlouho.

	Mukarramovi muži přidržovali Farah paže velkými polštáři z obou stran. To aby po nich náhodou nezůstaly modřiny. Ležela jako vyvržená velryba na posteli, ani se nesnažila o útěk. Jen její oči kmitaly vyděšeně ze strany na stranu. Bez volných rukou byla jako velký brouk otočený na záda, který marně mrská nožičkama.

	„Když budeš mlčet, vše skončí dřív, než se naděješ. Pokud ale neudržíš ten svůj proklatý jazyk za zuby a vzbudíš děti, nedáš mi na vybranou. Já nenechávám svědky! Už jsi odsoudila k smrti sebe i Alima. Chceš si s sebou vzít i ty malé? Záleží jen na tobě. Rozumělas?“

	Přikývla.

	Mukarram povolil sevření jejích úst a ona se mohla znovu volně nadechnout.

	„Prosím, nechte mě být. Já nikomu nic neřeknu, nic nevím, nic nechápu. Alim našel tu krabičku omylem. Ani nevíme, co v ní všechno bylo,“ zakňučela prosebně.

	„To je od tebe moc hezké. Ale bohužel je příliš pozdě,“ uchechtl se Mukarram a vyndal z kapsy malé pouzdro. „To sis měla rozmyslet dřív, než jsi to rozkrákala po půlce Káhiry. Vím, že nic nevíš, nic nechápeš. Tím lépe se ti bude v nevědomosti odcházet. Věř mi. Sám bych rád nic nevěděl. Šťastnou cestu, Farah! Pozdravuj Alima!“

	Vytáhl jí lem haleny až nad odulé břicho. Při pohledu na jeho ruku začala žena chroptět hrůzou.

	„Proboha, ne! Prosím vás!“

	Přiložil inzulínové pero a jistým pohybem vstříknul do těla vyděšené ženy celý jeho obsah. Sto jednotek inzulínu, dávka, jež by vystačila deseti mužům bez slinivky na bohatou večeři. Farah zkameněla. Její tvář se propadla do totální beznaděje. Smrt již proudila jejím tělem, nebylo cesty zpět.

	Než začal inzulín působit v celé své síle, trvalo to necelých patnáct minut. Na Mukarramovo gusto až příliš dlouho. Najednou se Farah začala potit. Celé její obrovské tělo během několika vteřin přímo plavalo v moři potu. Jako by na ni chrstli vanu vody. Pak přišel třes, nejdříve jemný jako u sešlých starců, poté zesílil. Za pět minut už byl nekontrolovatelný, přecházel v prudké křeče a celé tělo se vzpíralo, pralo se se smrtí, jako kdyby ho spalovaly elektrické výboje.

	Teď už ji museli držet všichni tři. A měli co dělat. Už to nebyl člověk, ale živočich, co se rval o život s nadlidskou silou. U úst se jí objevila pěna mísící se s krví z prokousnutého jazyka. Křeče byly tak silné, až se jí obě paže vymkly z kloubů. Tvář už dávno ztratila lidskou barvu. Podobala se vosku rozteklé svíčky. Rty zmodraly, zčernaly, až nakonec zůstaly mrtvolně bílé. Tělu docházela životní energie. Tu poslední si bral mozek, který se bránil až do úplného konce. Pak začal zhasínat i on. Jednu svou část po druhé. Až přišla úplná tma. Ještě před tím, než se Farah propadla do bezvědomí, z něhož už nebylo návratu, se k ní Mukarram sklonil a zašeptal s výrazem nejvyššího milosrdenství.

	„Dluh je splacen, Farah. Neměj strach o své děti. Nikdo se jich ani nedotkne! Postarám se o ně, to ti slibuji na svou čest. Egypt ti odpouští! Alláhu Akbar! Alláh je velký!“

	„Zdvojnásob chleba, kterého dáváš své matce. A nos ji, jako ona tebe nosila. Po tři roky ti darovala svá prsa a nebyla zhnusena tvými výkaly. Byl jsi pro ni největší z těžkostí. Každý den tě střežila a učila.“

	Staroegyptské přísloví

	
21. únor 1905, Údolí králů, Horní Egypt

	Neskutečnou, přímo pohádkovou se pro nás rázem stala tato noc. Okamžik nade všechny ostatní. Nejbáječnější chvíle našeho života se začaly odvíjet v té tísnivé spojovací chodbě, která nás dovedla až k vytouženému cíli. Jen jediné zazděné dveře nás teď dělily od snu všech snů. Co na nás čeká za nimi? Další chodba? Schody? Zavalené komory, prázdná hrobka zničená krutou přírodou nebo zlodějskýma rukama? Carter byl ale přesvědčen o něčem úplně jiném. Věřil svým teoriím o nedotknutelnosti pokladu zapomenutého krále. Tutanchamonův otec byl proklet samotným starým Egyptem, vymazán z dějin rukou thébských velekněží. S ním pak i jeho potomci, jeho žena, krev jeho krve. Nic nesmělo uniknout zapomnění. Stejně tak jako zlato z pohřební výbavy jeho jediného syna. Ani jediný prsten, jediná soška nesměly se nikdy dostat z útrob skal a spatřit znovu světlo boží. S nimi by se totiž vrátila i vzpomínka na někoho, kdo musel zůstat zapomenut za každou cenu.

	Carter přiložil obě dlaně na chladnou zeď před námi. V tom dlouhém okamžiku zadostiučinění z mrtvého kamene nasával novou životní sílu. Ano. Byla to skutečnost. Ještě jsme se zdráhali uvěřit, ale opravdu jsme stáli u tajného vstupu ústícího ze spojovací chodby do hrobky samotného Tutanchamona. Omítka na zazděných dveřích dávala tušit, že už byly v minulosti několikrát otevřeny a znovu uzavřeny.

	„Žádný strach. Vy mít moje slovo. Od zákazu vyslovit jméno krále, od smrti posledního velekněz, který pamatovat místo, kde je prokletý hrob, už nikdo jiný nevědět. Jen má rodina znát cestu. Jeden. Dva. Tři. Tři tisíce let. Jen Abd ar-Rasúlové. A Bůh. A teď vy dva,“ pohladil Ahmed rukou zazděný tajný vchod, lehce, s nevýslovným citem, který projevoval snad jen vlastnímu synovi.

	Představoval jsem si praděda jeho praděda, jak zde stojí se stejnou svíčkou, narychlo omítne znovu zazděný vchod, pohladí ho na rozloučenou těsně před tím, než se k němu obrátí zády a chodba se ponoří na dlouhá staletí znovu do neproniknutelné tmy a samoty. Tam nahoře vládne Kleopatra, pak přijde velký Řím a i ten čas změní v prach. Kolumbus objeví Ameriku, evropskými ulicemi projde tam a zpět smrtka s morovým poselstvím, zuří napoleonské války, hoří oheň poznání i hranice pod posledním kacířem. Jen tady vláda času neplatí. Jediná dlouhá noc trvající od počátků našich dějin. Marné čekání na nový východ slunce.

	Chápal jsem, proč dveře do hrobky Rasúlové po svých návštěvách pokaždé zazdili. Ne kvůli nezvaným hostům. Pokud by se někomu podařilo dostat až do těchto zapovězených míst, nebyla by to určitě zvětralá zeď s čerstvou omítkou, která by ho zastavila. Vykradači sice neměli ani nejmenšího vzdělání, ne dnes, ne včera, ale i před staletími věděli dobře, že pokud má být bohatství jejich předků zachováno v toku času, je nutné ho chránit před novým vzduchem, vlhkostí a vším živým.

	Carter se nadechl. Snad se mi to pouze zdálo, snad se jeho nevěřící rty skutečně pohnuly v tiché modlitbě. Vzal z Ahmedovy ruky nabízené kovové kladivo a zasadil první úder. Po hodinách ticha a šepotu připomínala rána explozi dynamitu. A vzápětí hned další a další. Odrážely se od stěn chodby ve vlnách ozvěny tam a zpátky, procházely našimi těly a pokaždé nám, narušitelům věčného ticha, uštědřovaly bolestivý políček. Úlomky kamene a omítky dopadaly všude kolem a připomínaly mi tichý letní déšť.

	Carter se ani na okamžik nezastavil, nezpomalil. Horko bylo dusivé, vzduchu málo. Po čele mu stékaly kapky potu. Odkapávaly ze špičky nosu na kamennou podlahu. Howard však nejspíš nic z toho necítil. Vedro ani únavu. Uštědřoval zdi před námi další a další údery a nepřestal, dokud se ve zdi pod jednou z ran neobjevil otvor. Nejdříve jen malá prasklina, drolící se a měnící se pod Carterovými ranami v tmavou štěrbinu. Větší a větší a větší. Teď už by bylo možné otvorem protáhnout ruku. Howard se zastavil. Pot mu stékal do očí, skoro ho oslepoval. Vlasy i oděv plné úlomků skály, plíce sípaly po troše čerstvého vzduchu. Byl téměř na pokraji svých sil.

	Poklekl před zazděný průchod, aby mohl k otvoru přiložit zapálenou svíčku a zjistit, zda z nitra neunikají nebezpečné hnilobné plyny. Plamínek svíce se prudce roztančil. Světlo, tma, světlo, tma, světlo, tma. Mihotavá záře obarvovala naše tváře a skálu v šíleném, děsivém tanci stínů a záblesků. Horký vzduch vycházející ze zazděné komory dodal plamínku sílu a nás praštil přes nos dost těžce snesitelnou teplotou. Carter přidržel svíčku u té černé skuliny do neznáma a s nedůvěrou nahlédl dovnitř. Já čekal za jeho zády. Bez jediného pohybu, prakticky jsem v tom napětí zapomínal i dýchat, lačný každého Howardova slova. Ten však ze sebe nevydal ani hlásek. Oněměl. Možná to byl jen okamžik, mně se ale zdál být věčností. Neschopen vydržet déle to napětí, s úzkostí v hlase dostal jsem ze sebe jen pár slov.

	„Howarde, no tak! Vidíte něco?“

	Pár nekonečných vteřin mi bylo jedinou odpovědí mrtvolné ticho. Nakonec z Cartera uniklo jen nadšené konstatování.

	„Ano! Báječné věci!“

	
22. únor 1905, Luxor, Horní Egypt.

	Je mi dnes dost zatěžko něčeho napsat, něco si myslet nebo říct. Člověku nebylo dáno slov, aby mohl popsat takové věci. Tělem jsem zde, u svého stolu, ale duší, celou svou myslí jsem stále ještě tam. Za zdí pokoje spí Vašíček s Annou. Život bych za ně dal. Nemají ani tušení… Já však zůstal uhranut v pasti za úplně jinou zdí. Tou, kterou Carter včera v noci prorazil, aby na několik krátkých minut spojil naši přítomnost s časem dávno zavátým tichem a zapomněním. Jen na docela maličký okamžik jsme chtěli vstoupit do toho zapovězeného světa, vidět, možná se dotknout, pochopit. Jak troufalými a hloupými odvážlivci jsme se stali. Teď už to vím. Však příliš pozdě člověk někdy rozum pobere. Volání bohatství a žíznivé zvědavosti nebylo v našich silách odolat. Některé pečeti by však neměly být zlomeny. Jisté dveře musí zůstat navždy zavřeny. To, co dělí náš svět od toho na druhé straně, je zeď, kterou zboříš jen jednou.

	Znovu jsme pak vše za sebou společně uzavřeli, zazdili a omítli, smazali naše stopy a vše vrátili vládě temnoty. Jenže kde jsme teď my? Skutečně tady, blízko našich drahých, jejich sladkých pohledů? Nebo jsme zazdili naši duši tam dole, pod nemilosrdným zrakem studených očí králových strážných soch? Tam hluboko, ve tmě a tichu, pod rozpáleným povrchem Údolí Králů. Lze se nyní vrátit k prostému životu tady a teď, když jsme spatřili to, co je všem ostatním zapovězeno? Mé srdce přetéká, hoří. Nesmím se však s nikým podělit, ani slovíčkem zmínit.

	Jakmile Howard zvětšil otvor v zazděných dveřích mezi spojovací chodbou a hrobkou tak, abychom jím mohli prolézt, jako první vstoupil do tmy Ahmed. Za ním Carter. Nakonec já. Poslední nádech, trochu se přikrčit, protlačit tělo drolící se dírou, poté nánosem jakési hrubé suti a znovu otevřít oči.

	Vítejte v neznámu! Jaké to překvapení, když jsem na druhé straně zdi vylezl z podlahy. Celý svět se mi otočil naruby. Můj zrak si postupně zvykal na slabý plamínek svíčky, který se statečně pral s temnotou všude kolem. Z černé mlhy přede mnou se zvolna začaly vynořovat detaily celé místnosti. Nikdo by neuvěřil…

	Od podlahy až ke stropu, skoro čtyři metry na výšku, byla komora naplněna pouze jedním jediným. Zlatem! Všechno kolem se lesklo zlatem. Vše, na co jsme pohlédli, bylo ze zlata. Sochy, nádoby, postavy krále i bohů, schránky, truhly, nábytek, kresby, šperky, vozy, lodě, lůžka, trůny i prapodivná zvířata. Záplava, skutečné moře zlata! Jeho lesk ve světle svíček zářil temnotou jako pod reflektory. Vše kolem se třpytilo, blýskalo a připomínalo legendy o pirátském pokladu. Ani dlouhá tisíciletí neubrala tomuto magickému kovu na jeho kráse. Třebaže sem byl uložen neuvěřitelně dávno, dnes oslepoval naše lačné zraky svou září a dokonalostí. Nebyl jsem schopen pohybu, natož slova. Hrudník se přestal hýbat, zůstal jsem bez dechu, přísahal bych, že i srdce se na chvíli zastavilo nad tou nádherou. Nikdo ještě nikdy neviděl tolik zlata pohromadě. Nejnádhernější nález, jaký se kdy člověku podařilo učinit. Zůstali jsme v němém úžasu stát minutu, dvě a další a ještě jednu, oslněni neskutečným. Možná tam stále ještě stojíme, co já vím… Přestože má ruka píše do deníku teď a tady, já sám ještě cítím sebe v úžasem zkamenělém těle uprostřed té zlaté pasti na noční motýly.

	„Váš dar. Naše díky,“ otočil se k Howardovi Ahmed, pokynul paží vpřed a symbolicky nám ustoupil z cesty, abychom měli volný vstup do všech částí hrobky.

	Zčistajasna blesklo naší zmatenou myslí uvědomění – jsme teprve na začátku celého objevu a toto je pouze poslední z místností celé hrobky. Vždyť jsme do ní vstoupili tajným vchodem, přes spojovací chodbu, nikoli hlavním vstupem. Pomalu nám začínalo svítat. Před našimi zraky se hrobka zlatého krále teprve otvírala. Další komory, možná dlouhá řada. A v jedné z nich… snad… vlastně téměř jistě, odpočívá faraonova mumie v plné své kráse, s celou pohřební výbavou hodnou bohů.

	Howard se vzpamatoval z šoku jako první, odlepil se od stěny za našimi zády a začal procházet mezi hromadami zlata, jež nás obklopovaly. Pomalu, krok za krokem. Procházel úzkými uličkami mezi pečlivě vyskládanými poklady, stále hlouběji do nitra hrobky. Jedna síň, druhá, třetí. Zlata a krásy stále více. Majestátní rozměry hrobu a honosné posmrtné dary všude kolem nenechávaly žádných pochybností. Stáli jsme v nevykradené hrobce egyptského faraona. S třesoucími prsty se Carter zlehka dotýkal některých z předmětů. Musel se přesvědčil, že se mu nezdají. Nad největšími skvosty se nedokázal ubránit výkřikům údivu. Znovu a znovu volal mě i Ahmeda, tam a zpátky, ať se jdeme podívat, jaký další poklad právě objevil. Tu se zastavil před pozlacenými lůžky krále, tam zavrávoral před sochou šakala, boha Anubise, střežící skříň z masivního zlata plnou šperků. Královy vozy ho srazily na kolena. Válečné, lovecké i přehlídkové, celé pokryty zlatem, připraveny tak, jako by měl vládce každou chvíli nasednout a vyrazit na projížďku posmrtnou říší.

	Všechno kolem bylo pečlivě srovnáno a pohřební výbava vladaře tak mohla plnit svůj úkol. I ta nejmenší soška měla své přesné místo, nic tenkrát neponechali náhodě. Chyby nebyly přípustné. Pochovávali přece v bezmezném žalu svého milovaného vůdce, krále i boha v jedné osobě. Samotný syn Slunce zemřel. Nic nebylo tehdy důležitější než jeho příprava na znovuzrození.

	Stál jsem v místech, kam lidská noha vstoupila naposledy před věky věků. Vše kolem se ale zdálo neuvěřitelně čerstvé. Jako bychom byli přímo v patách poslednímu z truchlících v pohřebním průvodu, za kterým právě zapadly dveře kobky. Kytice květin položená na prahu další komory, natolik zachovalá, že nás lákalo zkusit k ní přivonět a ponořit se do omamné esence zanechané plačící vdovou. Vyhaslá lampa. Dohořela včera, nebo před zrozením starověkého Říma? Čísi otisk palce, stále tak jasně viditelný na stěně mezi malbami. Komu asi patřil? Naplnily mě pocity rozpaků, nepříjemná intimita s lidmi, z nichž už nezbyl ani prach, ale do jejichž osudů zmrazených v čase jsme bez pozvání vstoupili. Pronikavý dojem, že ze starověké hrobky vlastně nikdy neodešel život, ve mně probouzel pocit viny. Nezvaný vetřelec v jen na chvíli opuštěném domě.

	Vchod do další z komor chránily dvě sochy v životní velikosti. Z každé strany vstupu jedna. Ztepilí mladí muži s tváří mrtvého vládce, černí jako smrt sama. Ka, životní síla samotného Tutanchamona. Ozbrojeni výhrůžnými holemi, kolem boků pozlacené roušky, zlaté sandály na nohou. Posvátné kobry, ochránkyně egyptských vládců, ovinuté kolem hlavy.

	Najednou jsme to věděli. Věděli jsme moc dobře, že jsme u cíle a tohle jsou oni, dva věrní ochránci svého pána, kteří brání po tři tisíciletí přístup k samotnému tělu nejvyššího. Vchod do pohřební síně.

	Vrásky na jejím čele se prohloubily. Oči pluly po úhledně psaných řádkách, ale s každou stránkou je naplňoval nový nesouhlas. Tady přece něco nehraje! To nemůže být místo posledního odpočinku Tutanchamona! Jak by mohlo? Vždyť zde je popsána úplně jiná hrobka. Ona sama byla tam dole několikrát. KV62. Znala tu kobku jak své boty. Aby také ne, vždyť je druhou nejmenší hrobkou v celém Údolí Králů. Čistá mizérie. Ona sama nikdy nepochopila, jak mohl faraon Horního i Dolního Egypta skončit, se vší úctou, v takové díře. Nejspíš zemřel Tutanchamon příliš brzy a pohřbili ho narychlo tam, kde bylo zrovna místo. To ale pramálo odpovídalo povaze egyptského lidu i jejich vztahu ke svým mrtvým vládcům. Párkrát tam prý pronikli zloději. Víc toho zničili než ukradli. Také podivné. Kudy prošli předtím, nezůstal ani zlatý prach. A proč by ztráceli vykradači hrobů cenný čas ničením a přehazováním celé pohřební výbavy? Z komory do komory, tam a zpátky, nahoru a dolů? Spoustu otázek ještě nikdo nezodpověděl.

	Tam, osm metrů pod zemí, zůstaly jen čtyři stísněné místnosti, kde padne klaustrofobie snad na každého. Tak málo místa a tolik zlata. Pokaždé, když viděla Tutanchamonovu expozici v muzeu v Káhiře, v New Yorku, ve sbírkách po celém světě, netušila, jak se to všechno mohlo vejít do toho titěrného „sklípku na víno“. Nemohlo. Fyzicky to prostě nebylo možné.

	Každý ten příběh ale zná. Malá hrobka, málo času, faraon se nám za chvíli začne rozkládat, kam jen s ním tak narychlo? Tisíce předmětů byly dovnitř doslova nacpány, naházeny hlava nehlava. Takové to všem známé: „Ještě to tady podrž nohou, kopni do toho a já rychle zabouchnu dveře, ať to nestihne vypadnout. Tak a hotovo. Jde se na pivo.“

	Víc než pohřeb hodný krále to v Tutanchamonově hrobce vypadalo podle Carterových zápisků jako při stěhování sklepa z nechtěné pratetiččiny pozůstalosti. Honosné prostory hodné krále? Vše pečlivě srovnáno? Každá soška na svém místě? Pěkná hloupost!

	A co ty královské kočáry? Ty se sice v hrobce našly, ale rozhodně nebyly připraveny k použití. Rozebrány na kousky, naházeny jeden přes druhý, s koly dokonce rozřezanými napůl. Na nich by Tutanchamon dozajista na svůj posmrtný výlet jen tak nevyrazil. Zloději je určitě nerozřezali. Prý už kněží při královském pohřbu, aby se s kočáry do hrobky vůbec dostali. Proč ale dávat faraonovi na cestu něco, co nemohl použít? Proč nepracovat jen o pár dní déle a rozšířit schodiště? A co takhle je uvnitř alespoň znovu složit? Nic.

	Naštěstí je tenkrát nenapadlo celý ten poklad rovnou naštípat na třísky, aby se ho dovnitř vešlo co nejvíce. Vskutku zvláštní jednat takhle se svým vládcem. No, a pak ten volný průchod do pohřební komory. Každé malé dítě přece slyšelo Carterovo vyprávění o objevu hrobky. Vstup do místnosti se sarkofágem byl po pohřbu krále zazděn, později prý otevřen vykradači před více než dvěma tisíci lety, ale opět uzavřen a omítnut. Proč by to zloději dělali, nikdo netušil. A jestli stěnu zazdili samotní kněží po zjištění, že byl hrob prozrazen, proč by předtím uvnitř alespoň ten největší nepořádek trochu nepoklidili? Současní archeologové stále ještě neměli jasných odpovědí a vlastně je ani nehledali. To, co kdysi objevil a vyprávěl Carter, bylo dnes svatým písmem všech studentů egyptologie.

	„Nepochybuj!“ znělo hlavní ze všech přikázání.

	Odhrnula si z čela pramínek vlasů a znovu zalistovala již přečtenými stránkami. Neměla pochyb. Pradědeček se musel zmýlit. Prokopali se někam úplně jinam, než doufali. Pravděpodobně se na dalších stránkách deníku dozví o jejich hořkém zklamání. Však do objevu hrobky zlatého krále chybí v roce 1905 ještě spousta času. Celých sedmnáct let. Určitě si bude v příštích kapitolách chudák pradědeček rvát vlasy zoufalstvím, až zjistí, že jsou na špatném místě, že nenašli Tutanchamona.

	Ale koho tedy? Ani tohle nějak nepasovalo. Nevykradená hrobka, tuny zlata, dvě černé strážné sochy, kočáry a lodě… Takový hrob byl objeven pouze jeden jediný v celé historii Egypta.

	Byl to ten Tutanchamonův.

	„Dostalo se mi času bez hranic, bez konce. Protože já jsem dědicem věčnosti, věčným životem obdarovaný.“

	Egyptská kniha mrtvých

	Dál jsem nešel. Neměl jsem strach z pověr o buzení mrtvých faraonů nebo z pastí, smrtelných nástrah na vetřelce. Vím, že nic takového v Údolí Králů nebývalo zvykem a šlo jen o babské povídačky nahánějící příjemné mrazení v zádech znuděným anglickým slečnám při dlouhých zimních večerech na dalekých britských ostrovech. Zkrátka jsem nechtěl, ne dnes. Možná příště. Možná nikdy. Ten mladík, jenž leží někde tam, v místnosti před námi, by nás za svého života zpražil jediným pohledem na prach. Udatný dětský válečník, vládce nejmocnější z říší.

	Najednou jsem se necítil hoden vstoupit dovnitř, nebylo mi to souzeno. On ani ti, kdo ho sem v žalu a bolesti srdce uložili ke spánku, by si to nepřáli. Položili květy, zapečetili a zazdili vchody. V tomhle proklatém koutu světa uteklo tolik dní co zrnek písku a pak jsme přišli my. A kdo jsme, že v otázce „vědeckého zájmu“ máme boží svolení jít proti poslednímu přání dávného lidu, rabovat v rakvích, svlékat krále, hledat i v jeho spodním prádle? A to, co zbyde, vystavovat turistům s mastnou pusou pod sklem muzeí? Nechutná zlatá horečka, kterou jsme sem přinesli my, civilizovaní muži západu. Egypťané se pouze přizpůsobili naší chamtivosti. Jsou věci, které jsou mi stále svatými.

	Carter neměl na podobné myšlenky čas. Přišel si pro svého krále a dostane ho, ať to stojí co to stojí. Dozajista by se nikdy nezastavil pouhý krok od svého vítězství. Musel ho vidět! Musel znát pravdu. Je tam, nebo není? Čeká tam na něj od chvíle, kdy se nad ním zavřelo víko sarkofágu? Jeho vábivé volání z dálek dávných časů probouzelo Cartera ze snů už dlouhá léta. Teď slyšel ten hlas ve své hlavě s každým krokem silněji. Ti dva si byli souzeni osudem, dvě duše rozdělené nepřeklenutelným tokem času. Takže teď nebo nikdy!

	Bez zaváhání prošel pod zraky strážných soch a plamen jeho svíčky prořízl tmu pohřební komory. Potom to přišlo – výbuch světla! Záblesk silný jako sluneční paprsky někde nahoře, nad našimi hlavami. Světlo svíce se odrazilo od stěny před Carterem s takovou silou, že i já, vzdálen několik kroků, jsem byl přinucen zavřít na okamžik oči.

	„To přece nemůže být pravda…“

	Těsně před Howardovou tváří stála obrovská stěna zaplňující náš obzor od podlahy ke stropu, od jedné zdi ke druhé. A byla celá… úplně celá… Ach, ano. Byla to zeď celá ze zlata!

	Dále už cesta nevedla. Vše končilo touto zářící stěnou. Sotva náš zrak přivykl třpytivým odleskům, začal Carter se svíčkou v ruce objíždět jednotlivé reliéfy vytlačené ve zlatě, pěkně shora dolů. Jeho nedočkavost se přelila i do mých žil a stahovala mi hrdlo napětím. Howard pomalu osvětloval obrysy té obří krásky – zdálo se, že nemá konce. Kolik kroků už udělal a stále je ještě čelem té zářící zdi. Hledal jméno svého faraona. Nedařilo se. Málo světla, málo času a moře nedočkavosti. V prvních kartuších jsem i já zahlédl jméno královského původu. Nebylo však tím, které Howard hledal, patřilo královně Nefertiti. Snad vzpomínky na faraonovu matku. Nevadí, na zkoumání hieroglyfů bude času dost později.

	Konečně Carter dospěl až ke konci stěny. Žádná zeď, u všech svatých – ta nekonečná masa zlata byla součástí Tutanchamonovy rakve! Obrovská zlatá schránka, ve které se snad nachází i samotný sarkofág, potom rakev a nakonec i mumie zapomenutého vládce. Carter zahnul za roh zlaté masy a vše kolem mne rázem zmizelo ve tmě. Jako bych zůstal zcela sám, sám ve starověké hrobce, pár kroků od mumie staré tisíce let. Hluboko v podzemí, kde čas neexistuje. Má mysl i mé srdce našly v té chvíli míru. Necítil jsem už ničeho, ani strachu či napětí.

	„Takhle tedy vypadá smrt.“

	Ostatní smysly se mi v té neproniknutelné tmě zbystřily. Slyšel jsem jasně každý Carterův krok, cítil jsem jeho zrychlený dech i zuřivé plápolání svíčky. To, jak se druhou rukou snažil otevřít dveře zlaté schránky. Suché prasknutí čehosi tvrdého, pár střepů, úlomků dopadajících na podlahu. Snad pečeť thébské nekropole. Další zápolení, něčím asi lomcoval. Zvuk dalších otvírajících se dveří. Stál jsem tam dlouhé minuty, možná hodiny, možná celou noc. Čas kolem mne protékal, ale mě se nedotýkal.

	Najednou se ze tmy vyloupl Carter. Ty oči, ten pohled! Uvnitř snad hořel. Jako by se vrátil z jiného světa.

	„Je tam, Eduarde! Je tam! Nemůžu k němu, ale je tam. Dvě, možná tři zlaté schránky s pečetěmi. Nedotknutými. A uvnitř sarkofág. Snad dva i tři. Žádný člověk s nimi nepohne. Nikdo před námi se k němu nedostal. Čeká tam na nás, Eduarde! Jenom na nás, slyšíte?“

	Slyšel jsem. Má hlava horečně přebírala myšlenky. Tutanchamon je tu, s celým svým pokladem. A víme o něm pouze my, což znamená, že se z nás rázem staly nejbohatší osoby, které kdy chodily po egyptské půdě. V našich rukou teď leželo bohatství jednoho z faraonů legendární zlaté dynastie. Neměl jsem ani tušení, co si s tím vším zlatem počít. Jak ho odtud vynést, jak ho bezpečně dostat na trh, najít movité klienty, tisíce movitých klientů, a přitom nevzbudit sebemenší podezření. Jedno však bylo nad slunce jasné – nejsme tu naposledy. To ani omylem.

	Carter prohlížel místnost kolem sebe pohledem technického malíře. Úhly, zákoutí, kvalitu zdí i podlahy.

	„Nemůžeme všechno to zlato vynášet potají přes celý labyrint KV5. To ani není technicky možné. Viděli jste rozměry těch předmětů? Nevím jak vy, ale já tu rozhodně nehodlám nechat skříně z masivního zlata jen proto, že neprojdou tou proklatou hrobkou Ramessových synů, zacpanou tisíciletým bahnem. Prokopat tam 20 metrů je práce na rok. Takže 400 metrů nám bude trvat, bez dalších překážek, dvacet let, pánové!“

	„To nebýt potřeba. Vy sledovat mne,“ ozval se za našimi zády Ahmed a my ho beze slova následovali až do menší místnosti, jakéhosi předpokoje následujících bohatých komor.

	Zde jak pokladů, tak i výzdoby bylo opravdu pramálo. Zdi holé, nevýrazné žluté barvy. Ahmed se zastavil před jižní stěnou a poklepal na ni kloubem ukazováčku. Místnůstkou se ozval nakřáplý zvuk. Nejspíš byla v určitém bodě znovu omítnuta a vymalována.

	„Ach, můj Bože,“ uniklo Howardovi ze rtů.

	Bylo jasné, že zeď v těchto místech není celistvá. Další tajný průchod!

	„Kam? Ty víš, kam to vede, Ahmede?“

	„Hrobka Ramesse VI.“

	„Myslel jsem si to. Na mapě Rasúlova klanu ležela jeho hrobka přesně napříč nad Tutanchamonovou.“

	„Kolik metrů?“

	„Málo.“

	„Málo znamená kolik?“

	„Deset.“

	„Ježíši Kriste! To jsme opravdu pouhých deset metrů od hrobky Ramesse VI.?“

	„Ano, pane. Já tudy už jednou jít. Ale teď pan Davis mít koncese. Všude jeho lidé. A v sezóna spousta turistů. Nemožné se tam dostat. Nemožné něco odnést. Nebezpečné, moc nebezpečné! Davis jen deset metrů odtud, vy chápat? Malá chyba, malý zvuk, on najít vše a vy prázdné ruce.“

	Chápali jsme. Chápali jsme moc dobře. Včera jsme neměli nic, jen prací sedřená záda. Dnes jsme měli jednu tajnou hrobku až ke stropu naplněnou zlatem a dva vchody. Co víc si přát? Nějaký Davis nemohl v této chvíli Howarda zastavit. Naopak už jen jeho jméno zvyšovalo Carterovu urputnost a pravou britskou tvrdohlavost. Teď jsme potřebovali pouze nějaký plán, což byla jen otázka času.

	Strážné sochy Ka vrhaly na zdi kolem v posledním záblesku světla děsivě pokřivené stíny. Hýbaly se? Sápaly se za námi? Ten obraz těsně předtím, než jsme se k nim naposledy otočili zády a prolezli otvorem v podlaze ven do spojovací chodby, ze své paměti nikdy nevymažu. Ještě teď, když zavřu oči, snaží se mne černá ruka faraonova hlídače zardousit. Mělo to snad být poslední varování? Jděte! Jděte a už se nikdy neopovažujte vrátit a rušit věčný spánek krále!

	To byla ale samozřejmě úplně poslední věc, kterou měl nyní Howard v plánu. Hrobka se za našimi zády znovu ponořila do tmy, ne však na dlouho. Její zlato nám v našich očích i myslích nepřestávalo svítit na další cestu.

	
3. březen 1905, Luxor, Horní Egypt

	Varování krále z dávných věků mne doma zle postihlo. Ulehl jsem toho večera, unaven až k smrti, a už nevstal. Upadl jsem do temného snu bez konce, blíže říši smrti než světu živých. Tma zalila mou mysl i smysly, sužovaly mne divoké sny plné zlata a mrtvých. Já jdoucí po nekončících schodech ve skalách kamsi hluboko. Pak na třpytící se loďce plující rovnou do Usirových posmrtných zahrad. Tam, na břehu neživých, čekal na mne Carter, v rukou šakala Anubise, po boku černé strážné sochy s tváří smějícího se Tutanchamona. Z druhé strany na mne volala Anička, lomila rukama a bědovala jako nad rakví, Vašíčkovi vedle ní stékaly do řeky mrtvých velké slzy. Zelené. Na hladině se pak měnily v překrásné vltavíny.

	Po návratu z Údolí Králů mě sklátila zlá horečka. Druhého rána mě Anna nalezla na lůžku s rozpáleným tělem, čelo mi skoro hořelo, celá postel prý byla promáčená potem a plíce bolavě sípaly s každým mým nadechnutím. Kůži nohou, rukou i hlavy jsem měl posetou ranami a odřeninami a z některých prosakovala do prostěradel nevábně zapáchající tekutina. Oči jsem nedokázal držet otevřené, zemdlený a bez sil. Anna ihned poslala pro lékaře i pro Cartera, načež se začala modlit. Tolik už jich viděla navždy odejít kvůli horečce. Zimnice, zápal plic, zanícená rána. Dnes, stejně jako v dobách egyptských velikánů, proti horečkám neznáme pomoci. Vstoupí-li oheň do těla, většinou vyhraje.

	Howard s Ahmedem se okamžitě přiřítili, Ahmed však odmítl vstoupit nejen do ložnice, ale i do našeho domu. Drmolil cosi o kletbě mrtvého krále. Přinesl Anně ve lněném plátýnku nasekanou vrbovou kůru.

	„To od mé čtvrté ženy. Ona léčit raněné, jako léčit její bába a její bába a její bába. Srovnávat kosti, pomáhat rodit. Ona moc šikovná. Toto být tkheret pro pána Eduarda. Svatý strom. Strom boha smrti. Když moc dávno zabít boha Usira, jeho tělo přikrýt tkheret. Mít teď jeho sílu. Každé město v Egyptě má svůj háj plný tkheret. Aby chránil před horečkou, před bolestí. Zpomalit srdce i krev v žilách. Tak tělo mít více sil na boj. Jestli někdo moci zachránit mladý pán, to nebýt váš doktor, to být tkheret. Vy věřit mi. Vy rozdrtit kůra v hmoždíř. Prášek pak rozpustit v červené víno. To pít pán Eduard každých osm hodin. Den i noc. Dokud Usiris nepustit ho mezi živé nebo mezi mrtvé,“ vmáčkl Ahmed do Anniny dlaně malý balíček a ujistil se několikrát, že pochopila. „Vyhodit všechny šaty, co včera pán na sobě. Spálit všechno, co přinesl. Omýt jeho tělo mýdlem s hřebíček a šalvěj, pak spálit prostěradla, na kterých dnes spát. Vše musí být čisté. On přinést horečka z hrobky. Prokletí mrtvého krále. Jeho hněv teď ve vašem domě. Každý, kdo tady být, ten v nebezpečí. Horečka přijít s pánem Eduardem, co on dotkl, to nečisté, to smrt nosit. Pozor na dítě, moc pozor. Ještě malé, nemít sil proti prokletí krále.“

	Luxorský lékař mi pustil žilou a snažil se mě budit čpavkem. Nařídil pravidelně větrat, poté zinkasoval půl mého měsíčního platu, pokřižoval se a rozloučil.

	„Teď už je vše pouze v rukou božích, paninko. Rád bych vám pomohl, ale tak daleko naše lékařské znalosti nesahají. Však víte, horečka je horečka. Deset jich spálí, jednoho posílí. Váš muž je ještě mladý a silný, musíme doufat.“

	Horečka však neustupovala, naopak. Anna mne dnem i nocí opatrovala u lůžka, balila do ledových zábalů nohy i paže a chladné obklady přikládala i na rozpálené čelo. Vašíka do mého pokoje nepouštěla, držela ho tak daleko, jak jen mohla. Nakonec se v zoufalství rozhodla připravit mi magický lektvar Ahmedovy manželky. Co na tom záleží, jestli mi má pomoci Bůh náš, nebo ten staroegyptský? Rozdrtila kůru tkheret. Poznala ji hned, podle vůně. Jakýpak tkheret, obyčejná vrba to byla. Voněla stejně, jako když na Velikonoce, ještě tam daleko pod šumavským Boubínem, běhávala bosá s kluky k potoku pro vrbové proutí, aby bylo na pomlázku. Nebo když si z jejích větévek dělávali flétničky. Ještě tu vůni i chuť čerstvě oloupané kůry na hořké píšťalce cítila, jako by to bylo včera.

	Dalších pět dní a nocí mi po lžičkách lila do úst vývar z vrbové kůry. Šestý den jsem se probudil. Horečka odešla a já si z toho nic nepamatuji. Jen v mém snu jsem vídal plačící Aničku na břehu řeky mrtvých, hned pod vrbou skloněnou až k hladině. Na její větve jsem se nakonec vyškrábal a druhý břeh se s Usirem i Carterem rozplynul v mlze mezi mdlobami a vědomím. Pak jsem konečně otevřel oči. Byl jsem zpět. A on též. Jeho tvář se skláněla rovnou nad mým lůžkem.

	„Howarde, co vy tu děláte?“

	„Já? Co vy nám to děláte, drahý příteli? Takhle nás vyděsit! Na deset dnů jste si klidně zmizel z tohoto světa a nechal mě tu samotného s naším zlatým tajemstvím. Už jsem pomalu začínal věřit na faraonovo prokletí a víte přece, že já jen tak něčemu nevěřím.“

	„Já… nepamatuji si nic… omlouvám se… pouze zmatek, údolí, těžká cesta… a pak… už jen tma,“ lezla mi slova těžce z vyprahlého hrdla přes horečkou rozpraskané rty.

	„A pamatujete si alespoň, co se v údolí stalo?“

	Mou myslí proletěl zářící blesk vzpomínek na naši noc uprostřed pouště. Úplný elektrický šok.

	„Je mi to jasné, starý brachu. Žádná horečka nemůže vymazat ten zlatý zázrak. Tak teď zkraťme další hloupé společenské klábosení. Nebudu se vás ptát, jak se cítíte, a přát vám brzké uzdravení, na zbytečné formality není čas. Přejděme k věci. Dostal jste horečku, dost možná z vyčerpání, snad z nějakých plynů či plísní v hrobce. Třeba se vám jednoduše špínou zanítila některá z odřenin, vzhledem k tomu, že ani já, ani Ahmed jsme neonemocněli. Léčili jsme vás chininem z vrbové kůry. Nic lepšího se v tomhle ztraceném koutu světa na horečku nesežene. Měl jste štěstí, toť vše. Teď můžeme přejít k tomu podstatnějšímu, tedy k hrobce.“

	Přikývl jsem.

	Howard nikdy nepatřil k nejzdvořilejším osobám. Ani jsem od něj v této situaci nečekal byť jen předstíraný zájem o mé zdraví. Vždyť stál pouhý krok od vyplnění svých životních snů a já mu málem vše překazil.

	„První věc, Eduarde. Nikomu ani slovo! U všech svatých, hergot, stačí malá chyba a přijdeme úplně o všechno. Navíc by nás ještě mohli obvinit z podvodu, z plánované krádeže a kdo ví, z čeho dalšího. Však víte, zde není nikdo přítelem nikoho. Všichni jen čekají s nožem v ruce, až se otočíme zády. V horečce jste blouznil, křičel ze sna o zlaté lodi. Šakalovi. Strážných sochách! Ještě chvíli a býval bych vám musel zacpat ústa polštářem napořád. Naštěstí věřím, že vaše manželka je počestnou ženou ze staré školy. Zajímá ji pouze vaše blaho, ne vaše práce. Pozor ale, aby s někým nemluvila o tom, co od vás po nocích slyšela. Jsme na tenkém ledě. Víte, jaké je ženské pokolení. Stačí jeden dopis mamince… Přesně proto jsem se já raději rozhodl zůstat sám. Věřit ženě, jak bláhové! Beru tedy za uzavřenou záležitost, že ústa vaší drahé polovičky budou zcela pod vaší kontrolou, viďte, Eduarde?“

	Opět jsem pouze přikývl.

	„Ze stejného důvodu jsem se rozhodl, že až do odvolání nebude z hrobu vyneseno nic. Vůbec nic. Ani maličkosti. Stačí jediná soška se jménem Tutanchamona na černém trhu a strhne se přehrada šílenství. Hrob musí být i nadále nenalezen, snad i neexistující. Nebo se ten hlupák Davis ještě více zapře, znáte jeho americkou povahu, ne? Zakousne se a už nepustí, třebaže neví, do čeho kouše. Budeme potřebovat jeho koncesi. Tedy přesněji řečeno potřebujeme, aby se co nejdříve rozhodl, že už v údolí není vůbec ničeho nového k hledání, vzdal své zbytečné vykopávky a koncese se zřekl. Do té doby je on pánem Údolí Králů a my se můžeme pouze modlit, aby nějaká náhoda nepřivedla jeho muže na správné místo. Ani na to nechci pomyslet. Proto jsem se rozhodl, že budu během vašeho spánku částečně pokračovat ve spolupráci s Davisem. Samozřejmě proto, abych mohl co nejpřesněji sledovat jeho práci a „dobře míněnými radami“ zkušeného archeologa, přítele, dávat jeho vykopávkám ten „správný“ směr. Už jsem se s ním dokonce setkal a Davis s nadšením přikývl na naši další částečnou spolupráci. Lepšího kreslíře a rádce v jedné osobě by tady ostatně těžko hledal. Náhodě je lepší pomoci…“

	Jak ďábelská uměla být Carterova mysl. Naivní Davis, věřící dokonce v jakési kolegiální spojenectví, neměl proti Howardovi pražádnou šanci. Doufám, že se nikdy nedostanu do role jeho nepřítele.

	„Samozřejmě je vám jasné, že po odstranění Davise budeme potřebovat jiného sponzora vykopávek. Peníze nám sice nechybí, ale hledačské práce jich spolknou tolik, kolik si ani neumíte představit. Navíc není vhodné budit pochybnosti a šťouravé otázky, jak jsem přišel k majetku pouze s mizerným platem úředníka památkové správy. Abych to zkrátil, musíme najít jinou bohatou, velmi bohatou ovečku na oholení, samozřejmě se šlechtickým titulem. Navíc by to měl být člověk jako my, chápete mě, Eduarde? Někdo, s kým se dá hovořit jako muž s mužem. Kdo rozumí a není zaslepen ideály nebo morálními bludy a kdo nechce veškerou slávu pouze pro sebe. Zkrátka majetný, inteligentní džentlmen. Mecenáš, který nám půjčí své finance a jméno výměnou za cenné informace a místo v knihách egyptologie. Už jsem v dopise nastínil Masperovi z egyptské památkové správy, že bych velmi rád znovu začal s vlastními vykopávkami. Ten stařík má pro mne z nějakého důvodu slabost a navíc se cítí stále ještě vinen mou výpovědí kvůli těm opilým Francouzům. Je potřeba v něm tento pocit viny pravidelně posilovat, aby nezapomněl. Myslím, že pokud objeví vhodného boháče, doporučí mu rozhodně jako první mé jméno.

	Do té doby, a může to trvat dlouhá léta, musíme naši netrpělivost držet na uzdě. Zlata je tam dole požehnaně. Pouze ho musíme nechat správně uzrát. Dostane se na každého, jak s bohatstvím, tak se slávou. Jen musíme vše řádně naplánovat, až do poslední maličkosti, která by nám mohla podrazit nohy. Není jednoduché utajit takový objev, ale my to zvládneme. Žádné další návštěvy údolí! Příliš nebezpečné. Žádné vynášení předmětů z hrobky! To už se můžeme rovnou udat autoritám. A hlavně, nepouštět si pusu na špacír!“

	Nemohl jsem uvěřit svým uším. Opravdu chtěl Carter ten objev zamlčet? Čekat? Dokonce dlouhá léta? Nadlidský úkol, chodit večer v klidu spát a vědět, co na nás tam dole čeká. Budit se a doufat, že nás nikdo nepředběhne, pracovat na dalších vykopávkách a předstírat zájem o objevy, které se nemohou ani zdaleka přiblížit tomu utajovanému.

	Chápal jsem, že koncese není v našich rukách a mohli bychom přijít o všechno, ale zapírat lidstvu něco takového jen pro vlastní zájmy se mi zdálo i na Howarda příliš velkým hříchem.

	„A ještě jedna maličkost, drahý příteli, než vás tu nechám odpočívat a zotavit se. Včera jsme byli s Ahmedem zpět, zamaskovat všechny naše stopy, ale hlavně nabrat některá technická data hrobky, na která jsem při první návštěvě, vy mi jistě rozumíte, jednoduše zapomněl. A musím vám s nesmírným žalem v srdci sdělit, že po prvním ohledání kartuší na pohřební výbavě, rozluštění hieroglyfů na kanopách s orgány a dle tradiční architektury celé stavby je už teď více než pravděpodobné, že jsme bohužel nenašli toho, koho jsme hledali…“

	Cože? Jak…? Nemožné! Zcela nemožné! Asi se mých smyslů znovu zmocňuje horečka. Před očima se mi roztančily mžitky. To už mě rovnou mohl někdo praštit palicí do hlavy. Nenašli jsme toho, koho jsme hledali… Takže to není Tutanchamon? Náš zapomenutý zlatý faraon, co nám měl přinést slávu, snad i šlechtický titul? Všechno, všecičko to bylo pouze marné mámení. Roky života ztracené mezi písky údolí, Aniččiny prolité slzy, zbytečné naděje. Maličkost? Jak to vůbec může Howard s takovým klidem vyslovit? Vždyť právě pro něj byla Tutanchamonova hrobka jediným smyslem života. Kolikrát jsem ho viděl zuřit, hádat se, rvát se do krve s nesnázemi i ronit slzy zklamání. Všechno jenom kvůli té zlaté chiméře. Nechápal jsem teď ani trochu Carterův vyrovnaný úsměv. Jako bychom zde pouze popíjeli čaj o páté a nenuceně konverzovali o zítřejším počasí.

	„Jak to myslíte, Howarde? Vždyť jsme tam spolu oba stáli. To zlato přece nebylo jenom sen. Komu tedy hrobka patří, když ne Tutanchamonovi?“

	Carter se obezřetně ohlédl ke dveřím ložnice, aby zkontroloval, zda jsme tu opravdu sami. Výraz v jeho tváří se rázem změnil.

	„Copak já vím, příteli, komu ta zpropadená hrobka patří? Celý život hledám zapomenutého faraona, na kterého nikdo nevěří. Ale ne, já hlupák vsadím vše na to, že ho najdu. Já proti všem, protože pak mě konečně ocení, zasypou tituly a budou prosit o můj názor, o přítomnost toho nevzdělaného malíře psů z anglického venkova. A já jim dám z prvních stránek všech novin poznat, jaké je to, cítit se totálními idioty. A potom se to skutečně stane! Opravdu ho najdu, dotknu se jeho sarkofágu vlastníma rukama. Bože můj, ten pocit! Ale vše trvá pouhý týden. Jeden jediný ubohý týden v celém mém životě, kdy jsem se cítil jako vítěz! Copak můžu za to, že ti negramotní Rasúlovci neumí číst hieroglyfy? Že se kněží před třemi tisíci let při pohřbívání asi úplně zbláznili a nacpali tu hrobku bez jakékoli logiky artefakty snad každého z faraonů osmnácté dynastie? A nejen jich, ale i jejich příbuzných až do desátého kolene? Machinace, intriky, nebezpečí, kletby, zapovězená rodina, dočasné úkryty, příkazy zapomnění, stěhování mumií i s výbavou tam a zpět. Co já vím, co je k tomu vedlo? Zatracení pleticháři! Já jen vím, že většina předmětů v hrobce dozajista nepatří Tutanchamonovi. Snad ani sarkofág a mumie. Nebo možná patří, ale to by pak Tutanchamon nebyl tím, za koho ho máme. A i kdyby, věřte mi, Eduarde, bez ohledu na množství zlata všichni touží nalézt nevykradenou hrobku mocného vládce, a ne… tohle. Zkrátka, abyste lépe chápal, ta hrobka nebyla postavena pro krále. Jednoduše nám tam dole namísto prokletého faraona asi spí… ach můj Bože, jak to jen říci… no prostě nějaká ženština!“ přestal se na chvíli ovládat Carter s ústy zkřivenými odporem.

	A kupodivu byl mi tento starý Howard mnohem bližší než ten klidný džentlmen před pěti minutami. Aspoň jsem si byl jist, že už neblouzním.

	„Vy se přece nikdy nevzdáte. Zlata teď máme dost. Je jen otázkou času, než Tutanchamona skutečně objevíme,“ snažil jsem se utěšit Howarda a vlastně především sebe. To hořké zklamání bylo téměř nesnesitelné.

	Vytřeštil na mě oči plné pohoršení.

	„Vy jste se snad v té horečce úplně pomátl! Jak můžete být tak naivní? Podle vás budu další dlouhé roky hledat někoho, kdo možná opravdu neexistuje? A i když ho nakrásně najdu, jaká je pravděpodobnost, že jeho hrobku už dávno nevykradli? Jednou, dvakrát, stokrát? Že už tam na nás nečekají jen holé zdi nebo je vše zničeno záplavami, jako vždy v tomhle prokletém údolí, kde člověk chcípá vedrem a žízní, ale poklady pod zemí jsou zničené velkou vodou? Co mi pak zbyde? Další nezajímavá díra v Údolí Králů s mým jménem na štítku? Takových už tu je. Pěkně děkuju! Nenechte se vysmát, Eduarde! My teď máme hrobku. Nejnádhernější hrobku v celém Egyptě. Nedotknutou, plnou těch nejkrásnějších výtvorů starověku. Zlata až po strop i s královskou mumií. Jen to asi není ta pravá, ale co na tom. Nic podobného předtím nikdo nenalezl a už ani nenalezne. Zhola nemožné. A já podle vás budu hledat dál?“

	Netrpělivě se zvedl ze židle u mého lůžka, nasadil si klobouk a srovnal kravatu. Pak se sklonil až k mému polštáři a namísto pozdravu zašeptal tichým, mrazivým hlasem.

	„Nemějte strach, Eduarde, však my už si s tím nějak poradíme. Na mne se můžete spolehnout. Našli jsme hrobku, našli jsme poklad, našli jsme mumii. Teď už záleží jen na nás, jak o tom budeme vyprávět světu, nemyslíte? Svět chce svého Tutanchamona, ne nějakou princeznu. Chtějí faraona i s celým jeho pokladem. Egypt ho chce, památková správa ho chce, muzea, turisté i sběratelé památek ho chtějí, hoteliéři i prodavači vody, filmové společnosti v Americe i knižní vydavatelé v Evropě. Nikdo o něm nic neví. On sám je vůbec nezajímá. Jen ty obrovské peníze, co se kolem něho roztočí. Opravdová zlatá horečka, rozumíte, Eduarde? Celý svět touží po Tutanchamonovi a my mu ho dáme! V celé jeho zlaté kráse!“

	Bože můj! To snad ne! Bylo by něco takového vůbec možné? Hrdlo se jí stáhlo a pocit nevolnosti kolem žaludku zesílil. To nebyl hlad, ale nefalšované zděšení. Takže oni skutečně našli Tutanchamonovu hrobku, aby pak zjistili, že vlastně vůbec není jeho? Ale jestli ta mumie nepatří zlatému králi, tak potom komu? Vždyť o skoro dvě desetiletí později v té samé pohřební komoře už dozajista ležela mrtvola Tutanchamona. Ta, co tam v prosklené rakvi, opuštěná a zbavená všech svých pokladů, leží před zraky turistů v celé své nahotě dodnes. Tomu alespoň až do této chvíle skálopevně věřila. Ale možná…

	Ano, je veřejným tajemstvím, že více než osmdesát procent všech předmětů nalezených v Tutanchamonově hrobce nemá s jeho osobou nic společného. To ví všichni. Vždy se to vysvětlovalo faktem, že mladý král zemřel příliš brzy, a tak nezbylo nic jiného než posbírat jeho pohřební výbavu od ostatních nebožtíků. Neseděly ani některé nápisy na zdech, předmětech, sochách i na samotném sarkofágu. Prý i ten na poslední chvíli „zdědil“ po někom jiném. Po někom, kdo dozajista nebyl mužem. Zas za tím údajně stál pouze spěch, který doprovázel jeho nenadálou smrt. Na kanopách byly některé hieroglyfy se jmény násilně odstraněny. Tyto schránky na vnitřní orgány mrtvého krále však nesly jako uzávěr podobiznu hlavy samotného Tutanchamona. Kdyby tedy nepatřily jemu, kdyby z nich bylo schválně odstraněno jméno skutečného majitele, tak by ani zobrazená hlava krále nebyla tou jeho… Vždyť ale měla jeho podobu, tu tvář, kterou zná celý svět z obálek tisíců knížek, z pohlednic, z muzeí.

	Obličej křehkého mladíka ze zlaté masky, magický svou krásou a elegancí, se stal vlastně jakýmsi symbolem Egypta. Dobře, i o té posmrtné masce se v posledních letech vedly na akademické půdě dlouhé polemiky. Konečně se mohlo začít mluvit o tom, co bylo tak dlouho zapovězeno byť jen vyslovit. Některé pochybnosti byly dnes už povoleny. A velká část odborníků se shodovala, že na té posmrtné masce něco nehraje, dokonce prý možná není vůbec maskou připravenou pro Tutanchamona. Zvykli jsme si dívat se do očí neznámé, či možná i velmi známé starověké krásky a při tom si nepřipouštět, že jsme se po dlouhá léta pletli. I to se vědělo. Nikdo nemohl zakrývat něco tak evidentního, leč se o tom příliš veřejně nemluvilo. Tutanchamon stále prodával a vyprodával. Kdo by chtěl ničit lidem jejich zlatou pohádku o největším archeologickém objevu dějin?

	Hlava jí pracovala na nejvyšší obrátky. Už si nebyla jistá vůbec ničím. Čí to tedy byl hrob? Proč dnes vypadá úplně jinak, než ho deník při prvním objevení popisuje? Proč trvalo dalších sedmnáct let, než slavnostně oznámili jeho nalezení? Kde tedy odpočívá skutečný Tutanchamon a kdo je ta vystavovaná mumie? Nebo se Carter tenkrát spletl a teprve později zjistí, že skutečně objevil to, co hledal? Neměla tušení. Jen nepříjemný pocit toho, komu se minutu po minutě bortí všechny jistoty.

	Nervózně si pohrávala s náramkem na pravé ruce.

	„Kdyby alespoň ty zatracené kočky tolik neřvaly! V tomhle kraválu už se nedá ani číst! Co s nima dneska vůbec je? Ječí, jako by je na nože brali. A to přitom není ani úplněk!“ povzdechla si a zaklesla hlavu do dlaní tak, aby si jimi překryla obě uši.

	Okamžitě se znovu ponořila do četby. Už neslyšela, jak se kočičí mrouskání na půdě vedlejšího opuštěného domu najednou změnilo ve vyděšené vřískání.

	„Kdy dáš nám odpovědi na všechny otázky? Kdy poznáme všechnu pravdu?“ Spasitel: „Až pošlapete šat studu a dva spojíte v jedno. A mužské s ženským už nebude mužské ani ženské.“

	Evangelium Egypťanů, kolem roku 50 našeho letopočtu

	
28. listopad 1906, Luxor, Horní Egypt

	Skoro dva celé roky uplynuly od té magické štědrovečerní noci, kdy nám Ahmedova rodina otevřela brány k nesmrtelnosti. Do Egypta se opět vrací zima, náš dům už znovu voní skořicovými perníčky, vánoční chloubou mé milované Anny. Vašík se mi každým dnem více a více plete pod nohy, není hračky, která by ho zajímala intenzivněji než střepy starověkých váz. Hledá své dětské poklady v archeologických mapách v mé pracovně, každý večer čeká na mne až do návratu, aby mu tatíček vyprávěl před spaním dobrodružné příběhy o práci. Ta modrá očka neznající ještě lidskou přetvářku se pokaždé rozzáří jako hvězdy na nočním nebi.

	Nechtěl jsem. Opravdu jsem nechtěl. Ani Anna. Často se na mne teď dívá s vyčítavým výrazem. Ale když člověk plánuje, pánbůh se směje. Ještě v krátkých kalhotách a bos se Vašík rozhodl jít v tátových šlépějích. Za několik let nebude v Egyptě lepšího archeologa, který by dal vášni pro historii celičké své čisté srdce, než mého syna. Otcovská hrdost zahřeje mou duši pokaždé, když na něj pohlédnu.

	Ani já, ani Carter jsme se do nitra Údolí Králů již nevrátili, přesně podle úmluvy. Trýznivá myšlenka na hromady zlata čekající na nás tam dole mne však provází každým dnem až do chvíle, kdy spánek alespoň na pár hodin zatemní mé smysly. Nechci ani pomyslet na to, jak moc trpí sám Howard. Pro něj je Tutanchamonova hrobka středobodem celého vesmíru. Doma ho nečeká živé duše, nemá přátel ani rodiny. Vídám ho denně, stále jen zavřeného v pracovně, až do hluboké noci. Někdy dokonce do svítání. Skloněn nad nákresy, mapami. Čísla, výpočty, odhady, propočítané hodiny práce, počet potřebných dělníků – těch, kteří budou muset být zasvěceni, i těch, kteří nesmí nic tušit. Množství vyneseného materiálu, kde bourat a kde stavět, místa pro nenápadné ukládání suti. Celý plán už má připraven do posledního detailu a musím uznat, že se mi na něm nepodařilo najít jediné chybičky. Je dokonalý, leč nesmírně odvážný. Hodný skutečných šílenců, kriminálníků nejvyššího kalibru, již hodlají podvést celý svět. Hrát si se všemi jako kočka s myší. Carter je přesvědčen, že v obratných rukou kouzelníka se bude i ten největší znalec dívat přesně tam, kam my si budeme přát, a uvidí jen to, co my mu řekneme, aby viděl. Snad jsme na naše ramena nenaložili příliš velkou váhu. Teď už zbývá jen určit místo, odkud se zevnitř prokopeme ven. To však nebudeme mít, dokud Carter nebude držet v rukou koncesi a nestaneme znovu nohama pevně na půdě Údolí Králů. Do té chvíle zbývá pouze čekat.

	Howard začal opět příležitostně vypomáhat jako kreslíř Theodoru Davisovi, zapisuje a maluje pro něj předměty nalezené v jiných hrobkách. Ponižující a nudné, ale takový je jeho plán. Alespoň může kontrolovat Davisovy projekty a svými radami držet Američana co nejdál od našeho místa. Aby nevzbudil v našich nepřátelích pochybnosti, vrátil se také ke své první lásce, malování. Obrazy prodává bohatým hostům v hotelu Winter Palace v centru Luxoru. Samozřejmě se jedná pouze o krycí manévr. Nyní se musíme schovávat před drobnohledem konkurence stále, na každém kroku. Těchto drobných úspor z prodaných obrázků Carterovi netřeba, pouze tímto způsobem velmi chytře maskuje svůj častý pobyt v prostorách vyhledávaného hotelu a četné kontakty se zámožnými turisty. Dále také rozvíjí svůj vzkvétající černý obchod s cennostmi mezi klanem Abd ar-Rasúlů a zahraničními sběrateli. Z něčeho přece žít musíme. Především tu ale hledá nového mecenáše pro naše plány – mezi hosty hotelu, jejich známými a známými jejich známých. Pohybuje se mezi znuděnou smetánkou především anglických sirů a zbohatlíků z Ameriky. Většina z nich je tu pouze proto, aby mohla doma vyprávět o svých dobrodružných cestách mezi ty nekulturní domorodce a do své vlasti si poté přivezla další starověký suvenýr, kterým zpestří nedělní historky. Trofeje lvích hlav a sloní kly už mezi britskou aristokracií pomalu vychází z módy, lov divoké zvěře nahradil u džentlmenů z nejlepších kruhů lov artefaktů z královských hrobek.

	Carter mezi mahagonovými stolky na poker, v zeleném kuřáckém salónku pod jemným doutníkovým oparem, u hotelového baru s křišťálovými sklenkami a někdy až příliš rozveselenými kontesami s perlovou čelenkou, naslouchá, sleduje, studuje i podplácí zaměstnance. Po celém hotelu má tisíc očí i uší.

	A tam, v koutku, tiše čeká na svoji šťastnou chvilku. Vlastně už se dočkal. Právě před třemi dny se v hotelu Winter Palace ubytoval, stejně jako každou zimu, George Edward Stanhope Molyneux Herbert, pátý hrabě z Carnarvonu. Jeden z nejbohatších a nejvlivnějších mužů Evropy. Zrovna na něj měl už Howard delší dobu políčeno, dozajista ho tedy nenechá ze svých spárů jen tak uniknout.

	
29. listopad 1906, Luxor, Horní Egypt

	Kdo by ho neznal! Lord Carnarvon pravidelně plní stránky společenské rubriky v novinách nejen v rodné Británii, ale i zde v Egyptě. Slyšel jsem o něm vyprávět už tolikrát. Hlavně od Cartera, který s ním má velké plány. Ale i Anna a její přítelkyně si někdy u odpoledního šálku mátového čaje povídaly se zasněným pohledem o tom bohatém šlechtici, dobrodruhovi a mecenáši, co bez bázně brázdí cesty v nejrychlejších vozech nebo na hřbetě elegantních hřebců z vlastního chovu. Až mě pálivá žárlivost kousala do hrudi. Pán velkolepého sídla Highclere Castle v Hampshiru, jednoho z nejkrásnějších a nejbohatších zámků celé Anglie. Jezera, hřebčíny s chovem vzácných plnokrevníků, pastviny, zahrady. Více než šestatřicet tisíc akrů půdy, rezidence nedozírné hodnoty, cenné sbírky knih, obrazů i starožitností včetně židle a psacího stolu samotného Napoleona.

	Nedávno oslavil čtyřicáté narozeniny, ze své mladistvé touhy po zábavě a nevázaném životě však nic neztratil, snad jen vlasy lehce prořídly, aby mu občas připomněly, že už dávno není jen Lord Porchester, jenž se nechá od přátel familiárně oslovovat „Porchey“.

	Jako jediný syn hraběte Henryho Carnarvona, váženého člena vládního kabinetu, po jeho smrti zdědil v necelých třiadvaceti letech veškeré bohatství i tituly. Váha této zodpovědnosti však na Porcheyho dopadla opravdu pramálo. Neměl v nejmenším úmyslu dát se po stopách svého velmi úspěšného otce a dál zůstal tím zábavným a oblíbeným mladíkem, toužícím svůj život procestovat a jen se bavit. Plavil se po světě, poznával nové kraje, miloval každičký den, hýčkaný zlatým věkem aristokracie. Studia na prestižní univerzitě v Cambridge nevyužil ke kariéře, neměl o ni zájem. Jeho osobní šarm, dobré vychování a neobvyklá inteligence mu otvíraly všechny dveře až ke královskému dvoru, kde se stal příležitostným společníkem nejstaršího syna královny Viktorie, ohnivého prince z Walesu. Nevídaně velkorysý, štědrý k přátelům, rodině i služebnictvu – přesně tato stránka lordova charakteru a jeho kontakty mezi anglickou aristokracií Cartera zajímaly nejvíce.

	I Carnarvonovi však bylo nakonec dáno poznat hořkých stránek lidského bytí. Obrovský rodinný majetek v rozlehlých pozemcích a honosných sídlech bylo nutné udržovat. Hluboká propast beze dna, kterou je třeba stále plnit penězi. A on navíc ke svému hýřivému životu potřeboval hotovost, přesněji řečeno částky, ze kterých se až hlava zatočí. V den svých dvacátých devátých narozenin se tedy Porchey rozloučil se svou mládeneckou svobodou a oženil se. Jeho nevěstou se stala Almina Victoria Maria Alexandra Wombellová, půvabná svým mládím, nebezpečná svou inteligencí, ale především magicky přitažlivá neskutečným jměním. Almina, nemanželská dcera jisté Marie a kapitána Britské armády, dostala do vínku biologického otce, o kterém každý levoboček sní. Byla nevlastní dcerou barona Alfreda de Rothschilda, jednoho z nejbohatších mužů světa. A co víc, její skutečný otec se k ní vždy hlásil a staral se, aby dceři v životě ničeho nechybělo. Jméno Almina bylo složeno ze jména matky, Marie řečené Mina, a jména barona Alfreda.

	Rothschildové jsou dnes nejbohatší rodinou světa. Jako velmi schopní bankéři, původem němečtí židé, podporují už dlouhá léta vlády i panovníky mnoha zemí půjčkami tak velkými, že není možné je splatit. Ne dnes, ne zítra. Žádné soukromé jmění, které se kdy podařilo nashromáždit, nedosahuje takových výšin. Vlády a vládci světa se tak rázem stali dlužníky, prosícími na kolenou o další půjčku nebo možnost pozdější splátky. Nedobrá pozice pro někoho, kdo by měl rozhodovat nestranně. Rodina Rothschildů tak dnes může tahat za mnohé nitky dle svého uvážení. Vysoká politika, mezinárodní vztahy, sociální změny i válečné spory, všude lze nalézt jejich prstíček. Vliv Rothschildů dávno předčil bohatství faraonů, jejich klan je skutečným centrem moci našeho pokrokového devatenáctého století.

	Porchey vlastně vyhrál život snů v loterii. Autorita i styky se po sňatku s Alminou pro Carnarvona ztisíceronásobily. O penězích netřeba mluvit. Jen jako svatební dar obdržel šek na pět set tisíc liber. Koupit by tak mohl britskou královnu i s celým jejím sídlem. Baron Alfred se postaral samozřejmě také o krytí všech dluhů, které Carnarvona dosud tížily. Ne že by se do svého nastávajícího zetě tak bezhlavě zamiloval, ale Rothschildové měli u Carnarvonů velmi starý dluh a coby klan bankéřů si potrpí na včasném splácení.

	Když se stal v roce 1847 baron Rothschild prvním židem zvoleným do britského parlamentu, bylo mu zastaralou přísahou opírající se o pasáž „jediné pravdivé víry křesťanské“ bráněno ujmout se svého místa. Tenkrát zasáhl lord Carnarvon, Porcheyho děd, a proti fanatickým názorům parlamentu podal návrh Dolní sněmovně na zrušení jakéhokoli omezení zvolených osob. Návrh nakonec prošel, rodiny se staly blízkými přáteli a tímto sňatkem také příbuznými.

	Teď byl mladý lord Carnarvon skutečně bohatým a mocným a mohl se tudíž bez starostí oddávat svému dobrodružnému stylu života. Co na tom, že z půvabné devatenáctileté Alminy vyprchala již pár let po svatbě veškerá křehkost mládí a po kráse nezbyla ani ozvěna. Z nevysoké, štíhlé postavy miniaturní Venuše se po dvou dětech stala neforemná, nízká dáma s ostře, téměř mužsky řezanými rysy, výrazným nosem a ledovým pohledem. Chytrost a čich na dobré obchody po otci jí však zůstaly. Špitá se, že právě proto její manželství s Porcheym už dávno není procházkou růžovým sadem. On jen utrácí a užívá si, ona spravuje rodinný majetek rukou přísného bankéře. Ještě o trochu tišeji se pak šeptá o tom, že Alminu přestalo bavit zbytečné žárlení na nenapravitelného zvrhlíka, za kterého ji ještě jako dítě provdali, a našla útěchu v náruči jiného.

	Nezřízený život mladého lorda vážně poznamenal i jeho zdraví. Porchey miloval vše nové, obzvlášť moderní technologie, stal se tudíž okamžitě zarytým obdivovatelem automobilů. Miloval rychlost, zcela jí propadl a proháněl se ranními poloprázdnými ulicemi Londýna jako o závod. Říkalo se mu taktéž Motor Carnarvon, dokonce se dočkal i několika řádek o své osobě ve slavném časopise Autocar.

	„Je jako blesk. Řítí se kolem chodců šílenou rychlostí dvaceti mil v hodině!“ psali o něm.

	Ani si takovou rychlost neumím představit. V Káhiře jsem zatím spatřil jen několik vozů a žádný z nich se ani nepřiblížil deseti mílím za hodinu.

	Porchey však draze zaplatil. Automobilových nehod měl na svém účtu hned několik. Ta v Německu v roce 1901 se mu však stala téměř osudnou. Aby se nesrazil s károu taženou dvěma voly, musel ve vší rychlosti namířit svůj drahý vůz do příkopu. Zlomil si čelist i několik žeber, automobil začal hořet, přeražené kosti mu propíchly plíce a dusil se. Jeho oděv vzplanul jako pochodeň, na nohou prý utrpěl velmi těžké popáleniny, ba dokonce i srdce se mu na několik dlouhých chvil zastavilo. Nebýt jeho sluhy, který jej odvážně vytáhl z hořícího vraku a vzkřísil ledovou vodou, Carnarvon by dnes nežil. Říkalo se, že po této nešťastné události se lordovo zdraví již nikdy nevrátilo v původní síle. Trpěl prý neustálými bolestmi, měl problémy s dýcháním a zhubl až na kost. Vážil méně než šedesát kilogramů. Třebaže se ho ti nejlepší angličtí lékaři pokoušeli všemi způsoby znovu vykrmit, ubohému Carnarvonovi se přibrat nepodařilo. Obzvláště pak trpěl v zimním období, kdy ho chlad a vlhkost na britských ostrovech přiváděly k šílenství. Tenkrát mu jeden z jeho doktorů poradil, aby zkusil přečkat zimu v Egyptě – teplé a suché podnebí země na Nilu by snad mohlo trpícímu šlechtici trochu ulevit. Takto se alespoň o nehodě a Carnarvonových častých cestách do Egypta mluví oficiálně.

	Carter ale věděl své a rád se se mnou při sklence whisky dělil o nejnovější pomluvy anglické smetánky, které nasbíral v hotelu Winter Palace od znuděných, bohatými manželi zanedbávaných paniček. Možná s trochou závisti v duši nad třpytivým světem, kam nikdy nepatřil, a s jízlivým úsměvem nad tou hlubokou morální propastí na jejíž dno nelze dohlédnout.

	Před nějakým časem tak zaslechl hlasy o skutečné povaze tohoto nevázaného lorda Carnarvona. Velké peníze prý zdědil a vyženil a do vínku se mu dostalo jen málo zdraví a soudného rozumu. Do Egypta od své vzorné ženy a neustálého dohledu, pod nímž žil v Anglii, utíkal mnohem dříve, než došlo k jeho tragické nehodě. Nejčastěji zde trávil čas s princem Victorem Albertem, synem posledního indického mahárádži z Láhauru. Pro něj byly pohádky tisíce a jedné noci, bohatství, okázalé oslavy a stovky milenek pouze nudnou skutečností.

	O dnech na Carnarvonově luxusní jachtě a nocích v těch nejdražších hotelích se mluvilo mezi chichotajícími se kontesami velmi potichu a mnohé z nich se při poslechu těchto egyptských dobrodružství zarděly studem jako růže. Dva bonviváni, platící zlatem, „zaseli svůj oves“ v nejednom z domů plných spoře oděných krásek pro bohatou klientelu. Koupele ve velmi příjemné a přítulné společnosti, hazardní hry a probdělé noci zalité drahým alkoholem, tak si prý v deltě Nilu léčil Porchey svá zranění z automobilové nehody celá léta před tím, než k ní vůbec došlo.

	Carter se se mnou samozřejmě nezapomněl rozdělit o veřejné tajemství, které dorazilo k jeho uším od půvabné manželky hotelového lékaře. Lord se v Egyptě prý skutečně léčí, ovšem z něčeho úplně jiného. Z něčeho, o čem anglická smetánka raději ani nemluví. Teplo a sucho mu prý alespoň trochu pomáhají od nechtěné výslužky dobrodružného života v podobě celé řady pohlavních nemocí a od utrpení, které mu při jejich neúspěšném léčení způsobily barbarské metody evropské medicíny. Kdyby to jen tušila má Anna, příště by u čtení společenské rubriky se svými přítelkyněmi dozajista neměla ten zasněný výraz v očích.

	Lord Carnarvon tedy minulý týden dorazil do Luxoru jako každý podzim, a včera večer před oblíbenou partičkou pokeru v hotelovém kuřáckém salónku se Carterovi podařilo setkat se s ním osobně. Vlastně na něj měl políčeno úplně od začátku.

	Kdo by nám mohl být lepším partnerem než on? S bezednou kasou rodiny Rothschildů, s kontakty až na královském dvoře, s chutí po dobrodružství a pramalými morálními zábranami? Sám už se prý po několik sezón pokouší o vykopávky na vlastní pěst. Dobrodruh jako on si přece nemohl nechat uniknout pátrání po zlatých pokladech faraonů. Nemá však pražádné zkušenosti, zatím se jen se zlou potázal. Někdo zde zlato z písku vyhrabává, Carnarvon to své prozatím do písku plnými hrstmi vyhazoval. Bylo třeba jednat rychle a obezřetně. Dřív, než v Porcheym ucítí snadnou kořist někdo další. Dobře vypasená ovečka, která se otřese na požádání, by tu chutnala mnohým. Nevím, jakou výmluvu Carter použil, aby získal u Carnarvona audienci, ale určitě se opřel o všechny své luxorské konexe.

	V trochu tajuplném telegramu, který jsem obdržel ještě před půlnocí, stálo podivné sdělení.

	„Ovce je naše. Souhlasí. Hledá pasáčka, sama je ztracena. Dostatek vlny na mnoho zim. Můžeme začít s holením. O pastvině neví. Zatím nelze důvěřovat. Beran je sympatický džentlmen, ale doma ho čeká nebezpečná vlčice.“

	Musel jsem se usmát. Zcela v Howardově stylu.

	Ten snílek sice nemá dobrého vychování, zato ví, co chce, a umí si za tím jít. Samozřejmě odmítal již od prvního našeho setkání zasílat zprávy v Lythgoeho kódu, komplikované, ale velmi bezpečné tajné šifře, tolik používané egyptology zde na Nilu a oblíbené i pracovníky věhlasného newyorského Metropolitního muzea. Veřejnost nemá ani tušení. Kolik let už se vážení a titulovaní archeologové chovají jako tajné výzvědné služby? A proč vůbec počestní vědci mají zapotřebí zpravodajského způsobu předávání archeologických informací? Kdyby jen ostatní věděli…

	Carter se těchto metod neštítí, však má na účtu horší akademická provinění než šifrování zprávy o rozkradených nálezech. Jen je to pro něj ve většině případů zcela zbytečné. Třeba nyní. Vždyť jeho hlavním nepřítelem taky není nahodilé ucho neznalého poštovního úředníka, ale řady jeho studovaných kolegů. Nač používat tajný kód, když ten, kdo ho sleduje, k němu má klíč? Dokonce je jeho autorem. Jako kdybychom my dva, Angličan a Čech, odjeli do Berlína a tam spolu tajně přede všemi mluvili německy.

	Skrýváme se před zdejšími pány. Kolik inteligence a vychytralosti bude potřeba na tento nerovný souboj? Howard však nepochybuje o našem vítězství. Jsme nejlepší hledačský tým v dějinách egyptské archeologie. Rasúlové a jejich paměť. Carter a jeho dokonalý plán. Lord Carnarvon a jeho peníze. Můžeme začít s holením. Vzhůru na pastviny!

	Tělo nebohé Farah zabořené do polštářů začalo pomalu stydnout. Mukarram uděloval svým mužům přesné instrukce, vše do sebe muselo dokonale zapadat. Nebyl zvyklý chybovat. Pracně sundali odulou mrtvolu z postele a položili ji na podlahu u dveří. I ve třech měli co dělat. Vypadala, jako by sama upadla a omdlela. Do rukou jí vložil zralý pomeranč, stiskl její prsty, aby způli oloupaný plod křečovitě svírala v dlani, a oranžová šťáva vystříkla všude kolem. Stékala modrající Farah po pažích i krku až na hliněnou podlahu. Pak Mukarram rozházel okolo několik kousků pomerančové kůry. Jako okvětní lístky pohřebních květů pokryla padající slupka pomeranče břicho i tvář nešťastné ženy.

	Zatímco se jeho dva pomocníci starali o úpravu přikrývek na posteli tak, aby nic nenasvědčovalo ženinu marnému boji, Mukarram se tiše vydal na obhlídku domu. Musel si být jist, že je nikdo neviděl. Nemohl za sebou nechávat svědky, jeho práce mu to jednoduše nedovolovala. Potichu procházel ztemnělou chodbou až do kuchyně. Nikdo.

	„Naštěstí se dnešek obejde bez dalších obětí. Už tak bude prolito zbytečně moc krve kvůli někomu, kdo zemřel před třemi tisíci let,“ povzdechl si unaveně.

	Zastavil se až u posledních dveří na druhém konci chodby a chvíli jen naslouchal. Tiché oddychování čtyř spících tělíček. Zlehka, velmi pomalu pootevřel dveře do dětského pokoje. I ve tmě se dalo tušit nuzné zařízení. Žádné hračky, žádné barvy, jen malá místnůstka bez oken, zdi z přiznaných cihel bez omítky. Většině lidí, pro které pracoval, by nestačila ani jako sklep. Dvě matrace přímo na podlaze, jedna stará skříň ze smetiště, které chyběla dvířka. Srdce se mu sevřelo. Děti miloval, dal by za ně život. Bohužel osud mu vlastní drobotinu nedopřál. A možná to tak bylo lepší. Kdo život bere, nemůže ho dávat. Pohladil pohledem spící tvář toho nejmenšího, spícího na proleželé matraci hned za dveřmi.

	„Žádný strach, bude o vás postaráno. Bůh vás nenechá samotné,“ zašeptal, než znovu přivřel dveře.

	O týden později vhodil do schránky strýce, který vzal všechny čtyři opuštěné bratry za své, pošťák obálku se šekem na jejich jméno na částku tak vysokou, že bylo postaráno o celou rodinu po zbytek života. Nikdo neměl ani tušení o identitě toho neznámého dobrodince. Těžko by věřili tomu, že se jedná o stejnou osobu, jejíž ruce byly zbrocené krví jejich nejbližších. Na lístku uvnitř obálky stálo kratičké sdělení.

	„Mlčte a budete žít. Má šá Alláh! Bůh to tak chtěl!“

	A oni mlčeli a žili.

	Ložnička byla upravená přesně podle scénáře. Pouzdro na inzulínová pera položili na dřevěnou bedýnku od datlí sloužící jako noční stolek.

	„Perfektní! Přesně tak by to mělo vypadat.“

	Ještě se naposledy otočil. Milosrdné ticho, jen lehce vrzající větrák u stropu pokoje se točil donekonečna. Dokonalé!

	„Přímo umělecké dílo. Ubohá Farah! Píchla si příliš velkou dávku a nestihla včas ani oloupat sladký pomeranč, aby jí zvedl smrtelně rychle klesající hladinu cukru v krvi. Hypoglykemické kóma bylo rychlejší než její vůle žít. Tyhle věci se diabetikům bohužel stávají tak často… Příšerná tragédie! Navíc ve stejnou noc, kdy její hrdinný manžel položil život za svobodu své vlasti při masových demonstracích v centru. Jak krutý byl osud k této skromné rodině. Nešťastná Farah, čtyři siroty po tobě zůstanou. As-salamu alaikum wa rahmatullah! Nechť je s tebou mír a slitování Boží!“

	„Bylo tak sladké mému srdci, když vraždila jsem lidí.“

	Bohyně Hathor

	
8. srpen 1907, Xois, Delta Nilu

	Právě když jsme s Howardem plánovali nad mapami další kroky pro započetí vykopávek, ozval se zničehonic za našimi zády vyděšený křik. Skřehotavý hlas jednoho z kopáčů ječel na celé kolo „Alkawbra! Alkawbra!“

	Bože můj! Neexistuje v Egyptě snad nic, co by mi bylo odpornější. Pokaždé z nich mám husí kůži, ve snech mě strašívají. Nenávidím je! I tentokrát se mi ruce s mapou okamžitě roztřásly jak vetchému starci a žaludek se stáhl.

	„No tak, Eduarde. Snad se mi tu po tolika letech v poušti zase nepozvracíte,“ uchechtl se pohrdavě Carter a vydal se směrem ke řvoucímu dělníkovi.

	Věděl, že pokud jej hned neutiší, s prací je pro dnešek konec. Tyhle líné kůže si nenechaly ujít jedinou příležitost, jak se vyhnout lopotě. Ostatní kopáči už se hbitě sbíhali k místu toho nenadálého povyku. Uprostřed hloučku tam ležel na rozpáleném písku majestátní exemplář skoro třímetrové kobry egyptské. Naja Haje. Bez hlavy. Tu už jí někdo z nich naštěstí uťal motykou. I přesto jsem se pro jistotu držel několik kroků za ostatními. Říká se tu, že kobra kouše i mrtvá, až do západu slunce. A teď nebylo ještě ani poledne.

	V poledne však už dávno přestala být tahle kobra naším hlavním problémem. Najednou jich tu totiž byly všude kolem desítky. Možná stovky. Hnusná hnědá i červenohnědá těla se zploštělou hlavou, která se zvedala vysoko nad zem a roztahovala do tvaru výhrůžné kápě. Zlostně na nás syčely z každé díry mezi kameny, odvažovaly se stále blíž a naše role se rázem vyměnily. Ony tu byly královnami, my jen hloupými vetřelci. Necítily žádného strachu, jako by svým životem bránily zapovězené území. Celé to martyrium pro mě bylo jednou velkou noční můrou. Poslední kapkou pak byl okamžik, kdy jsem chtěl ze země u oslíků zvednout svůj klobouk. Ze stínu pod ním se proti mně vymrštilo dlouhé, válcovité tělo. Jen tak tak ten vražedný pár tenkých jedových zubů v horní čelisti minul moji napřaženou paži. Uskočil jsem jak po zásahu elektrickým proudem a dopadl na záda do písku několik metrů od rozzuřeného hada. Jeho velké oči s kulatými zornicemi mě doslova hypnotizovaly. Pod levým z nich měl tmavou skvrnu ve tvaru slzy. Říkají jí tu Slza posledního nadechnutí. Snažil jsem se opatrně posunout dozadu, neodtrhujíce pohled od toho ďábelského stvoření. Plazil jsem se po zádech jako neobratný červ. A za každý můj centimetr se ke mně kobra přiblížila alespoň o deset. Byl jsem v pasti a ten bezduchý plaz to věděl. Četl jsem mu to v očích. Hrál si se mnou jako kočka s myší. Kdybych se snažil postavit na nohy a dát se do běhu, ve vteřině by se mi kobra zakousla rovnou do krku. Ona, ochránkyně faraonů, symbol nekonečné královské moci. Už jsem pomalu cítil její spalující jed ve svých žilách – pomalá a bolestivá smrt. Křeče, závratě, dlouhé, pozvolné dušení, jakmile toxin zabrání přenosu povelů z mozku k plicím a k srdci, a ty opustíš tento svět po marném a vleklém boji. Hrudník se změní v žulu a srdce i plíce se pomalu zastaví.

	V tom se odněkud vynořil stín urostlé mužské postavy s lopatou nad hlavou. Lord Carnarvon! Kovové ostří se mihlo vzduchem a hlava posvátného egyptského hada se skutálela do písku zbarveného krví.

	„A je po ní. Mrcha jedna! Pojďte, Eduarde, pomůžu vám na nohy,“ nabídl mi Porchey ruku.

	Musím uznat, že tentokrát jsem byl za přítomnost tohoto někdy až šíleného dobrodruha opravdu vděčen.

	Ještě před večerem většina našich kopáčů prchla bez nároku na výplatu.

	„Šajtán! Šajtááán! Ďábel!“ ozývalo se všude kolem, obzvlášť poté, co se ke kobrám odněkud z nitra země přidaly také zmije růžkaté. Obrovské, zuřivé a s děsivým rohem na hlavě.

	To už z místních dělníků nevydržel nikdo.

	Ani já nechápal, jak je něco takového možné. Copak se proti nám vše spiklo? Mohou ty plazící se potvory opravdu bránit spánek svých dávných pánů?

	„Špatné znamení. Moc špatné. Egyptská země se zlobit. Faraoni se bránit. Lepší odejít, nebo my ztratit všechny kopáče a nakonec i život. A když lid začít věřit, že vy nosit smůlu, že králové být proti vám, já už nenajít pro vás žádného muže, co chtít pracovat,“ zaslechl jsem Ahmedova slova a viděl rozzlobený Howardův obličej.

	Tentokrát jsme neměli na vybranou. Egyptská země vyhrála. Chtě nechtě jsme museli sbalit naše vykopávky zde v Xois hned druhý den prací kvůli zamoření celé oblasti hady.

	Neslavně tedy skončila naše první expedice pod vedením lorda Carnarvona poté, co se mu podařilo svou koncesi s povolením kopat na severním konci thébské nekropole rozšířit i na tuto starověkou lokalitu v deltě Nilu. Město Xois. Na radu Cartera se Porchey zhruba před rokem obrátil na samotného ředitele památkové správy Maspera s žádostí o pomoc. A Maspero, aniž by to tušil, skočil těm dvěma znovu na špek. Po pečlivém zvažování Maspero lordovi poradil, aby předtím, než mu budou vydány vhodnější koncese s většími nadějemi na zajímavý objev, vyhledal služeb některého z místních odborníků na vykopávky. A doporučil mu vysoce zkušeného a uznávaného Cartera, pochopitelně. Takže byla ruka v rukávě, jejich spolupráci posvětila oficiálně egyptská památková správa a Carter tak konečně našel mecenáše pro své šílené plány a zároveň přítele. Jestliže nebylo v Carterově okolí po celou dobu jeho pobytu v Egyptě jediného blízkého člověka, ke kterému by Howard měl skutečně přátelských citů, Porchey ho svým kouzlem osobnosti a způsobem života doslova oslnil. Bohém s brilantní inteligencí, který už dávno přelstil i nejtvrdší anglické sázkaře a podfukáře všeho druhu. Byl jejich králem.

	Stejně potěšen jejich setkáním byl ale i sám lord. Získal partnera, který mohl z jeho amatérského hledání starověkých relikvií udělat dobrodružnou cestu za pokladem s vědeckým puncem a celosvětovou slávou. Ani zdaleka mu nevadí , že Carter není tím uhlazeným džentlmenem jako ostatní, naopak. Howardova nezdvořilost a netaktní způsoby mu velmi imponují. Rád se baví a mezi jeho známými je celá řada nepříliš „doporučitelných osůbek“, s nimiž se Porchey stýká mnohem raději než s anglickými šlechtickými suchary. Navíc okamžitě pochopil, že má Carter ty správné znalosti a kontakty v oboru, jde za úspěchem přes mrtvoly, ale na druhou stranu je to neúnavný dříč. Zkrátka člověk, kterého nutně potřeboval. Když mu pak Howard nastínil naše možnosti okolo objevu Tutanchamona, oba vzpláli společnými sny a začali pracovat na velkých plánech. Musím přiznat, že ve skrytu duše jsem se začal cítit jako páté kolo u vozu. Ti dva si vystačí sami. Já a Ahmed jsme jak nechtění příbuzní.

	Samozřejmě jsme všichni toužili začít co nejdříve s pracemi přímo v Údolí Králů. Vše ostatní je pouze ztrátou času. Jaké to trápení! Jenže koncesi na archeologický výzkum v údolí stále drží pevně ve svých rukou náš bývalý zaměstnavatel, stárnoucí Theodore Davis. Carnarvon amerického zbohatlíka přímo nesnáší, Carter ho v tichosti nenávidí. Musí mu být však stále po ruce, aby vychytrale kontroloval jeho postupující práci. Každou noc se pak budí zpocený hrůzou, že Davis omylem najde naši hrobku dřív, než nám bude povoleno vrátit se do údolí. To těm dvěma ale nebrání v nikdy nekončícím vtipkování na Davisův účet. Ubožák! Bývá mi ho často líto, jak ve své dětinské naivitě a zcela ponořen do nefalšované archeologické vášně nevnímá, co se mu děje přímo za zády. Carter s Carnarvonem tak dál baví své posluchače vyprávěním nevhodných žertů na Američanův účet. O jejich podvodech, jak nadšeného naivku vysílají na falešnou stopu, jak ho přesvědčí o úplném nesmyslu a on ztratí roky zbytečnou prací, jak vydělávají peníze na jeho úkor. A chudák Davis stále ještě věří, že v nich našel přátele se stejně nezištným zaujetím pro egyptologii, které vede i jeho kroky. Dále se s nimi radí, svěřuje se.

	„Vulgární ubožák,“ říká o něm Carnarvon.

	„Tupý vetřelec,“ kysele dodává Carter.

	Dva hladoví vlci! Tak dlouho se hledali, až se našli. Není se co divit, že se proti nám teď postavila i sama egyptská země. Vlci byli zahnáni armádou zmijí a kobřích královen. Alespoň pro dnešek.

	
21. prosinec 1907, Údolí králů, Horní Egypt

	„Najít! Davis ji najít! Ó Bože, jaké to neštěstí! On ji najít,“ přiřítil se do Carterovy pracovny uřícený Ahmed.

	Bez klepání, bez zdvořilostí. Vtrhl dovnitř, padl na kolena a hlavou několikrát uhodil do podlahy na znamení nejhlubší beznaděje. Carter sedící za svým psacím stolem přestal dýchat. Zkameněl. Jeho obličej zbrunátněl a na čele mu naběhla velká pulzující žíla.

	„Našel koho?“ zeptal jsem se a doufal v nějaký hloupý omyl.

	Ahmed zvedl hlavu z podlahy a zpražil mne pohledem, který mluvil za vše. Cítil jsem dýku zoufalství bořící se hluboko do mého srdce. Naplnila mě bolest a prázdnota. Tak se mu to přece jen podařilo. Přes všechny ty Carterovy „rady“, které měly odvést jeho pozornost úplně jiným směrem, Davis právě objevil naši hrobku! A my mezitím jen čekali a plánovali a čekali a plánovali. A teď je rázem po všech plánech. Hotovo. Konec. Měli jsme v rukou největší poklad všech dob a najednou nám zůstaly jen prázdné sevřené pěsti.

	Howardův kalamář s inkoustem mi proletěl kolem hlavy a s rachotem se roztříštil o dveře do místnosti. Pak začaly pokojem lítat další předměty, jen tak tak jsem stačil uskakovat před odrážejícími se střepy. Carter zuřil. Ne, Carter šílel. Jeho nehty se zarývaly do tvrdé desky pracovního stolu, matně mi připomínaly orlí drápy. Slyšel jsem je praskat, lámat se. Carter ne. Nebyl přítomen. Neviděl ani krev na svých prstech, ani nás. Jeho pohled byl úplně jinde, mimo tuto místnost. Někde tam, kde mohl alespoň ve své hlavě kousek po kousku roztrhat na cáry Davisovo tělo, zabít ho, zničit, konečně definitivně odstranit ten odporný americký hmyz, jenž mu po léta jen ničil život. Jenž mu ukradl jeho jediný sen. Nepotřebný americký milionář mohl mít cokoli. A zrovna si postavil hlavu, že chce přesně to samé, co Carter.

	„Jsi si opravdu jistý? Možná ten nekulturní stařec vyhrabal z písku bůhvíco a prohlašuje to za Tutanchamona. Však ho všichni známe,“ oddechoval ztěžka lord Carnarvon.

	Ahmed jen zavrtěl hlavou.

	„Byl jsem tam. Viděl jsem. Správné místo. Jen pár kroků od hrobky Ramesse VI. Tam někde muset být vchod. On najít vchod. Kam jinam ten vchod vést? Žádná jiná hrobka tam přece nebýt.“

	Kdyby chtěl někdo vidět, jak vypadá skutečná lidská beznaděj, měli by mu ukázat fotografii nás čtyř v tu chvíli. Ticho naplnilo místnost a nikomu se nechtělo pronést prvního slova. Co také dodat? Právě jsme přišli o všechno. Teď ještě zbývá doufat, že Davis a jeho tým nenajdou žádnou z našich stop, které jsme možná nechtěně zanechali při některé z návštěv hrobky. Naposledy tam byl Carter s Carnarvonem před několika týdny. Pořídit fotografie a měření pro další výpočty. Aby nás tak ještě nařkli z krádeže a plánování podvodu! Ach můj Bože, jak jen se budu moci podívat do očí Anně? Až se za mne bude muset stydět, až propláče hanbou celé noci, až bude vyprávět synáčkovi, proč je jeho tatínek ve vězení…

	 

	 

	Čekali na něj v autě zaparkovaném před jeho bytem. Čtyřpatrová vila z dob anglické nadvlády stála v jedné z nejbohatších káhirských čtvrtí – Zamalek, přímo na ostrově Gezira uprostřed Nilu. Bujará zeleň všude kolem, luxusní nákupní střediska, bazény a sportovní hřiště všeho druhu. Život tady byl určen jen těm nejbohatším, tisíce mil daleko od podmínek, v nichž přežíval zbytek Káhiry. S monotónním zvukem nastartovaného motoru v uzavřeném prostoru auta se dvěma čekajícím mužům honily hlavou podobné myšlenky.

	„Co všechno musel Moncu Mukarram udělat, aby si mohl dovolit život v tomto přepychu? Budu toho někdy schopen i já?“

	Seběhl dolů po mramorovém schodišti, nechtěl čekat na výtah. Ta panoramatická hloupost umístěná z venkovní strany domu se pohybovala rychlostí slimáka a navíc měla v oblibě zaseknout se v ten nejméně vhodný okamžik. Už se mu to několikrát stalo, a čekat pak dlouhé minuty ve skleněné pasti jako lapené zvířátko, než ho někdo zachrání, to nebylo nic, co by si Mukarram právě teď rád zopakoval. Už takhle mají nepříjemné zpoždění. Navíc tu neměl vůbec být. Naštěstí jsou ti dva dole tak oddaní věci a honbě za svou zbytečnou kariérou, že v něm vidí cosi jako modlu. Nikdy by si nedovolili o něm pochybovat nebo se na něco vyptávat, jeho změna plánu proto snad projde bez povšimnutí.

	Těsně před venkovními dveřmi se zastavil a obezřetně zastrčil do vnitřní kapsy kabátu bílou obálku, kterou zatím držel v ruce. Pak vyběhl na ulici a spěšně nastoupil do čekajícího vozidla.

	Káhira dnes zářila do noci více než jindy. Ohně zažehnuté demonstranty v postranních uličkách, krvavé záblesky zbraní i vyděšení obyvatelé, spící nespící za rozsvícenými okny svých příbytků, to vše dávalo této dlouhé noci městu nad Nilem zlověstný nádech. Přejeli most šestého října. Pod nimi tmavé vody Nilu, vpravo Egyptské muzeum, před nimi náměstí Tahrir, nejhorší místo v celém Egyptě, kde mohli dnešní noc strávit. Jejich auto bylo jediné jedoucí směrem do centra. Za mostem vůz tiše odbočil doleva a oba spolucestující se na sebe beze slov překvapeně podívali, na nic se však neptali. Garden City, kde na ně čeká dle instrukcí poslední oběť tohoto večera, je přesně na druhé straně. Pravděpodobně se jejich velitel pouze snaží objet místa kolem náměstí tak, aby se vyhnuli pouličním střetům. On ví přece víc než dobře, co dělá.

	Kupodivu i po několika stovkách metrů jejich vůz dál uháněl noční Káhirou směrem na sever. Právě projeli kolem hlavního vlakového nádraží Mahattat Ramses, když Mukarram prudce zabrzdil a zastavil auto u chodníku. Jak málo půvabu v sobě skrývaly uličky kolem nádraží přes den, o tolik více nebezpečí pak čekalo na pomýlené návštěvníky v nočních hodinách. Tady člověk narazí pouze na zlodějíčky s kapesním nožíkem, dealery falešného hašiše pro mladé americké turisty nebo „noční muže“ – tak místní decentně nazývají chlapecké prostituty. Za dvě stě dolarů na noc či se slevou za tisíc dolarů na týden může být každý z nich váš. Vysportované postavy, pěstěné tváře, mnohdy i vysokoškolský titul v kapse, to vše je zde připraveno za pár babek k dispozici především dámám středního věku ze Severní Ameriky, Austrálie a Perského zálivu. To nejlepší „zboží“ na ně samozřejmě čeká poblíž luxusních hotelů. Tady u nádraží končí už opotřebovanější chlapci.

	Mukarram za sebou zabouchl dveře auta a dvěma kroky zmizel pod příkrovem tmy. Dva stíny na zadních sedačkách opět zůstaly v absolutním tichu a tmě. Žádná slova vysvětlení. Ze svého místa nemohly vidět, jak Moncu chvatně přebíhá silnici a zastavuje se u rohového stánku s tabákem a občerstvením. Obří papírová maketa láhve od coca coly stojící před obchůdkem ho kryla před zraky kohokoli. Však tam také stála schválně. To aby se „speciální“ klienti nemuseli obávat o své soukromí. Obchodovat s tímto horkým zbožím takhle na ulici bylo občas pro zájemce skutečně stresující. Omar Muchanji, celých dvacet let majitel této stále vzkvétající živnosti, měl však jiný názor. Pod lampou je největší tma.

	Kdo by hledal v téhle smradlavé díře nabízející levný tabák a prošlé limonády v plechovkách prosperující obchod s falešnými dokumenty? Mukarram znal Omara dlouhé roky a obracel se na něj často a vždy s plnou spokojeností. Podle něj byl nejlepším falsifikátorem osobních dokumentů v celé Káhiře, rychlý, přesný, diskrétní. Jediné, co nebyl, nebyl levný. To ale Mukarramovi nevadilo. Za kvalitu si rád připlatil. Teď tu byl, aby vyzvedl novou zakázku, kterou Omarovi zadal před několika málo hodinami. Nikdo jiný by něco takového nemohl stihnout. Starý Omar ho ale ještě nikdy nezklamal.

	Zaklepal na dřevěnou desku před oknem stánku. Vykoukla umaštěná hlava s výrazným arabským nosem, sjela Mukarrama i okolí za jeho zády ostřížím pohledem a pak se zkostnatělá tvář starce roztáhla v úlisný úsměv.

	„Dnes máš skutečně naspěch. Takhle jsem se ještě nezapotil. Ale mám hotovo. A kvalitka… kvalitka jako vždycky. Určitě oceníš.“

	Mukarram sevřel nabízený výtisk včerejších novin. Uvnitř stránek cítil v ruce tvrdý obdélníkový obal.

	„Samozřejmě, že ocením. Jako pokaždé. Dnes je tam i něco navíc, starý příteli. Za rychlost,“ podal do okénka bílou obálku plnou bankovek. Padesátidolarových, přesně dle Omarových obvyklých požadavků. Koneckonců, vždyť byli oba profesionálové ve svém oboru. „Radost s tebou obchodovat, bratře ve víře. Barak Alláhu fík! Bůh ti žehnej!“

	Černá Moncuova postava se odlepila od stánku a vyběhla zpět do noci k zaparkovanému autu.

	„Wa fík! I tobě. Jen by mě zajímalo, jestli chceš tu zlatovlasou chudinku prodat na prostituci, nebo na orgány, ty starý ďáble,“ utrousil mezi tabákem zčernalými rty stařec a jal se hladově přepočítávat obsah obálky.

	„Vědění. Ten, kdo pamatuje, co bylo zapomenuto. Ten, kdo radí ztraceným. Ten, kdo uklidní bouři a daruje mír. Ten, kdo udělá okamžik věčným a jehož slova trvají navěky.“

	Soška faraona Haremheba, 1300 př. n. l.

	
10. leden 1908, Luxor, Horní Egypt

	Vraceli jsme se domů až nad ránem. Uličky kolem luxorského přístavu se pomalu probouzely, na obzoru začínalo svítat, můj zrak byl však natolik rozostřen, že jsem stěží viděl na dva kroky před sebe. Vše kolem se rozpíjelo do barevných skvrn. Země se pode mnou houpala a připomínala mi anglický pudink. Naštěstí mne z jedné strany přidržoval Ahmed. Druhou paží pak podpíral klopýtajícího Howarda. Ahmedovo náboženství mu nedovolovalo dotknout se alkoholu, doprovodit domů dva opilce mu však Alláh povolil.

	„Allahu Akbar! Alláh je velký!“

	Takovou oslavu, jakou byla ta včerejší v Carnarvonově luxusním apartmánu v posledním patře hotelu Winter Palace, nikdo z nás nepamatuje. To nejdražší šampaňské přímo z Paříže teklo proudem, zůstaly po něm jen drahé louže na ještě dražší podlaze hotelu. Whiskey, samozřejmě skotská. Koňak. Sametový jako závěsy pokoje. A vína ze severní Itálie. Bedny plné vzácných lahví. Někde tam jsem začal ztrácet paměť. Co bylo dál, už nevím.

	Však jsme tentokrát měli ten nejlepší důvod k oslavě. Neúspěch! Omyl, který nás zachránil. On totiž mistr Davis vůbec nenašel Tutanchamonovu hrobku ani tu naši, ať už patří komu patří. Nenašel vlastně vůbec nic, ačkoli je teď hrdě přesvědčen, že skutečně objevil místo věčného odpočinku zapomenutého faraona. A Carter s Carnarvonem mu to samozřejmě s přátelským úsměvem vše odkývali. Dlouhá plácání po ramenou nového hrdiny archeologie a srdceryvné gratulace. Davis byl v sedmém nebi. Carter a Carnarvon v osmém.

	„Našli jsme ji v hloubce asi pětadvaceti stop. Byla celá zaplněná suchým blátem, což značilo, že dovnitř pronikly záplavy, my se ale nevzdali. Však to znáte, pánové! Skutečný džentlmen se nikdy nevzdává. A teď ji tu máme. KV54, Tutanchamonova hrobka,“ dmul se pýchou Američan.

	My jen přikyvovali. Hlavně v něm nevzbudit žádné pochybnosti. Bude-li přesvědčen, že našel, co hledal, snad konečně zmizí z Údolí Králů a nechá nám volnou cestu.

	Již druhý den zvolal naivní Davis Cartera i lorda ke konzultaci do nově objeveného hrobu a všem kromě něj bylo jasné, že toto rozhodně není Tutanchamonova hrobka. Vlastně to nebylo vůbec nic. Davis objevil pouze malou šachtu a v ní asi tucet nádob používaných k balzamování. Nějaké sáčky s natronem, solí pro vysychání mumií, květinové náhrdelníky z pohřební oslavy a kusy lněného plátna k balení těla. Mezi tím vším se povalovalo několik plátků zlata se jménem Tutanchamona a pár hliněných otisků pečetí zlatého krále. Na kousku plátna se pak skvěl drobný nápis.

	„Dobrý bůh, Pán dvou zemí, Nebkheperure…“ To stačilo, aby se Egyptem rozšířila zpráva, že Tutanchamonova hrobka byla konečně odhalena.

	„Houby odhalena, hlupák to byl a hlupákem zůstane,“ soukal ze sebe těžce Howard.

	Jazyk se mu pletl, stejně jako nohy. Oba jsme vybuchli v bujarý smích, který nešel zastavit. Zkrátka nešel, i když si nás Ahmed měřil znechuceným pohledem.

	Davis nemohl nic tušit. On přece nevěděl o tom, že hroby jsou v údolí spojeny labyrintem průchodů. Ve skutečnosti se prokopal pouze do části spojovací chodby vedoucí k faraonově pohřební komoře. Vlastně měl Davis v jistém smyslu pravdu. Našel Tutanchamonovu hrobku, ale pouze její část. Tu nejméně zajímavou. Nález v šachtě pocházel ze zbytků materiálů použitých k balzamování mrtvého těla a pak samotného pohřbu faraona. Poté, co byl král uložen ke svému spánku, kněží posbírali vše nepotřebné a zazdili to ve spojovací chodbě. Zkrátka obyčejné skladiště. Jak směšné a kruté zároveň. Davis byl jen krok od svého životního objevu. Skutečně pouhý krok. Stačilo prorazit zeď a sledovat chodbu několik mizerných metrů. Jenže to by ho nikdy nenapadlo. Zůstal tak stát na Tutanchamonově rohožce.

	Chybělo tak maličko. Štěstí stálo tentokrát na naší straně. Jak dlouho však ještě bude?

	
22. únor 1908, Údolí králů, Horní Egypt.

	Opět se nad našimi hlavami začínají stahovat bouřková mračna. Těžký, přetěžký je život podvodníkův. Davis je jako posedlý. Je zvyklý vyhrávat, vždy dostat to, co chce. Prosívá písky v údolí kousek po kousku, jako by si chtěl být jist, že před vypršením koncese k vykopávkám tam po něm vůbec nic nezbyde. Jeden den hledá na severním konci, druhý den ráno ho najdeme v jižní části. Má vskutku prapodivný způsob práce, zcela amatérský a nahodilý. Překopává posvátné území bez jakékoli logiky, jednou tu a hned zase tam, přesto nad ním září šťastná hvězda. Carter z něj šílí. Jestli bude tato hra na schovávanou pokračovat ještě dlouho, začínám se velmi obávat o Howardovo psychické zdraví.

	„Tak teď toho mám ale opravdu dost!“ praštil Carter pěstmi do svého stolu tak silně, až se zatřásly i hrnky v poličce za jeho zády.

	Bylo to tu zas, další špatné zprávy z údolí. V křesle v rohu místnosti seděl lord Carnarvon, nohu přes nohu, zdánlivě nedotčen tím, co se kolem něj dělo. Jeho aristokratická výchova mu nedovolovala dávat najevo pražádných unáhlených emocí. Kdo ho však znal jako my, nemohl nepostřehnout, že ten drahý doutník kouří jeho lordstvo tentokrát až příliš zuřivě. Ve druhé ruce stále ještě svíral telegram přímo od Theodora Davise.

	„Drahý příteli, nový objev v Údolí Králů. Jak vzrušující! Nalezli jsme hrobku krále Haremheba. Rád vás uvidím v místě vykopávek. Vaše postřehy a rady mistra Cartera jsou vždy vítány.“

	Kdyby mohl Carnarvon jen na chvíli otevřít ústa, vybuchl by jako parní lokomotiva. Raději mlčel a usilovně sledoval špičku své boty.

	Jen těžko se mi tomu věří. Jak je něco takového vůbec možné? Výkvět těch nejlepších archeologů se dře v Údolí Králů od rána až do noci a mnohým z nich zůstanou jen oči pro pláč. Ti šťastnější možná odhalí nedokončenou hrobku královského rádce nebo kočičí pohřebiště. A Davis? Copak se i on nějak dopátral tajných informací? Dnes jsou to přesně dva měsíce, kdy objevil „Tutanchamonovu hrobku“, a už má na pažbě další zářez. Tentokrát skutečný. A to jen pouhých dvanáct stop od svého posledního objevu. Je jako hladový pes větřící mršinu. Cítí, že v těch místech něco je. Ví to a nepoleví, dokud to nevyhrabe. Dnes nalezl poslední místo odpočinku faraona a generála Haremheba. Stále jsem měl před očima onu tajnou mapu klanu Rasúlů, již nám kdysi přímo na Vánoce ukázal Ahmed. A při vyslovení jména Haremheb mi celým tělem projela zimnice. Moc dobře si pamatuji, kde na plánku ležel hrob tohoto generála.

	„Proklatě! Já mu dám drahého přítele! Ten hlupák má snad smlouvu se samotným ďáblem,“ zařval Carter. „Už je zase jen dva kroky od našeho naleziště!“

	Ahmed hlídající dveře do pracovny jen dál kýval hlavou jak unavený cirkusový slon.

	„Dva kroky. Dva kroky. Dva kroky,“ opakoval si sám pro sebe.

	Pak se jeho tmavé rty pohnuly a vypadlo z něj to, co skoro neměl odvahy vyslovit.

	„To ještě nebýt ta špatná zpráva. Já mít moc horší. Hrob krále Haremheba je propojený.“

	Carter vyvalil oči a zalapal po dechu.

	„Pro-po-je-ný?“

	Ahmedova ústa se zkřivila v trpkém úsměvu.

	„Propojený, pane. Já vidět mapu, jako vy vidět mapu. Pořád ta stejná mapa, pane. A na té mapě hrob Haremheba propojený.“

	Carter se prudce zvedl od stolu a odstrčená židle se zastavila až o zeď. Byl brunátný v tváři a sípal.

	„Propojený, to znamená, že z něj vede spojovací chodba k Tutanchamonovi?“

	Ahmed, trochu zaskočen pohledem šílených očí svého pána, tiše přikývl.

	„K Tutanchamonovi i k dalším. Haremheb být pohřbený uprostřed mnoha cest.“

	Carterova reakce neměla již nic společného s lidskou řečí. Z hrdla se mu vydral jen jakýsi skřek plný zoufalství a nekontrolovatelné zloby. V takovém rozpoložení jsem ho ještě nikdy neviděl.

	Z křesla v rohu pokoje se ozvalo netrpělivé zakašlání. Lord Carnarvon se konečně rozhodl vložit do dění kolem sebe.

	„Ale no tak, pánové! Trochu taktu bych prosil, nejsme lidé z džungle. Že je ten zbohatlý Američan vždy o krok před námi ještě není důvodem, abychom my se chovali jako… jako, ehm… řekl bych téměř jako divá zvěř. Jestli nás ten stařík, to ubohé stvoření ze země bizonů a nemytých kovbojů předběhne, pak to bude pouze naše chyba. Nemyslíte, drahý Howarde? Budeme čekat, dívat se, jak krouží sotva pár metrů od správného místa, jak tím svým americkým zadkem sedí při obědě přímo nad naším vchodem, a modlit se? Nebo pro naše štěstí něco uděláme? Řekl bych, že je nejvyšší čas, abyste nějak zasáhl, příteli. Nebo se pletu?“

	Carter, zmražen Carnarvonovou kyselou výtkou, se rázem uklidnil.

	Samozřejmě, že bylo potřeba zasáhnout. Přece jsme nemohli dále čekat, až nás jednoho dne, možná už zítra, Davis obere o všechno.

	„Nechte to na mně, Porchey. Já už se o něj postarám.“

	
23. únor 1908, Údolí králů, Horní Egypt

	Sotva jsem sklonil hlavu a vstoupil do tmy hluboko pod námi, dýchl na mě známý pach. Skutečná vůně Údolí Králů – zatuchlina, teplá, vlezlá vlhkost a odér smrti. Strmé schodiště bylo ze všech stran zasypáno kamennými úlomky, které sem po staletí přinášela velká voda. Davis se svými muži odklidil přesně tolik suti, kolik bylo potřeba, abychom mohli projít. Některými místy bylo nutné protáhnout se bokem a přitom stále dbát nejvyšší opatrnosti. Schodiště klesalo příkře do neznáma a jediný špatný krok by mohl znamenat sražený vaz. Naše nohy se propadávaly do silné vrstvy historického odpadu. Opět jsem se brodil v odporné směsi zpuchřelých látek, kusů dřevěných soch, střepů pohřební výbavy a, ač to můj mozek odmítá připustit, i v tom, co zbylo z mnoha poničených mumií. Zvířecích i lidských.

	„Ano, vím, na co myslíte, Eduarde. Je jich tu na jednu hrobku opravdu neuvěřitelné množství. Kosti, kam se jen oko podívá. Vypadá to, že zde ležely možná desítky mrtvol. Až jsme se zaobírali otázkou, zda také tuto hrobku ještě před prvními záplavami kněží nepoužívali jako další tajné skladiště královských mumií. Těch, co se snažili zachránit před zneuctěním vykradači. Však vy víte, o čem mluvím,“ usmál se pod svým šedivým knírkem Davis a upřel vyzývavý pohled na Ahmeda za mými zády.

	Ten jen zašeptal něco o prašivých jezevcích ve svém dialektu a dále Davisovi nevěnoval nejmenší pozornosti. V těchto posvátných místech se stával duchem sebe sama. Jeho mysl rozjímala ztracená v jiných světech a duše hledala spojení s dávnými předky. Ani zemětřesení by ho nemohlo vyrušit.

	Procházeli jsme dlouhým nic. První, druhá, čtvrtá chodba. Stále hlouběji a hlouběji pod údolím, do stále neproniknutelnější temnoty. Lampy v našich rukou jen slabě ozařovaly prázdné stěny kolem nás, hrubé a neomítnuté jak obyčejný jeskynní tunel. Haremhebova hrobka, na rozdíl od všech těch ostatních, jež jsem měl možnost zde vidět, byla vybudována hluboko v podzemí. Dlouhá více než sto dvacet metrů, celá její první část nenese jediného ornamentu, žádné výzdoby. Naše kroky vedly beze slov stále dál do hlubin těchto svatých skalisek. Ostré vápencové zdi mne opět svíraly ze všech stran, ticho a temnota všude kolem, před námi i za námi. Čas se zastavil a náhle nebylo ničeho, jen jistoty smutného konce každého tvora. Jako bychom mířili ze světa živých do říše smrti, rovnou k pekelné bráně. Přesně toto bylo dozajista záměrem ďábelských architektů královské hrobky. Každý, kdo se měl přiblížit k odpočívajícímu vládci, musel projít cestou smrti, takovu hrůznou výpravou podsvětím, která až děsivě připomínala ty nejhorší noční můry.

	Až na konci čtvrté chodby, již řádně hluboko v podzemí svatých hor, se před našimi oslepenými zraky náhle otevřela přímo neskutečná nádhera – symbol znovuzrození nekonečného života. Překrásné reliéfy v tom nejjemnějším provedení, hýřící sytými barvami, kterým čas na živosti ani trochu neubral. Nikdy jsem ničeho podobného nespatřil. Žádné obyčejné kresby, ale do skály vytesané obrysy každého těla, bohů, zvířat, panovníků, na první dojem přímo vystupujících z kamene. Člověk by se jich chtěl dotknout, přejet prsty po obrysech slunečního kotouče, po královské koruně na hlavě oslavovaného faraona. Jaká neskutečná práce skrývá se za touto výzdobou hodnou bohů? Léta a léta tesání do skály, kdy ruce dávno mrtvých starověkých umělců dávaly den po dni studenému kameni tvary života.

	Pohřební komora mi svou krásou vyrazila dech. Nebylo třeba zlatých pokladů ani vzácných kamenů, aby se člověku zatočila hlava. Delikátní výzdoba stěn vycházela z posvátné Knihy bran, jejímž úkolem bylo otevřít králi na jeho cestě podsvětím všech dveří ke znovuzrození. Jemně vypracovaný sarkofág z rudé žuly objímal na každém rohu reliéf bohyně s rozepjatými křídly, chránící mumii před vším zlým. Královská rakev ležela stále ještě v pohřební kryptě. Její těžké víko kdosi svrhl na podlahu, až puklo a rozpadlo se na několik částí. Carter se bez otálení přiřítil doprostřed komory a naklonil se nad otevřený sarkofág. Vyčetl jsem mu z tváře zklamání, ale i posměvačnou radost nad dalším neúspěchem svého největšího soka. Uvnitř rakve se válely lebky a kosti dokonce několika osob, o královské mumii tedy nemohla být ani řeč. Jen další vykradená faraonská hrobka bez pokladu i bez faraona. Však i Davis byl po jediném dnu v útrobách krypty svým novým objevem pomalu znuděn. Dokumentování nálezů nepatřilo k jeho oblíbeným zábavám. Hnal se jako závodní chrt za dalším a dalším dobrodružstvím. Po otevření jedné hrobky už se mu v hlavě honily plány na další průzkum. A přitom byl opravdu na dosah ruky od svých nejsmělejších snů…

	Cestou zpět k dennímu světlu jsem si nemohl nevšimnout, jak zvláštně složitý projekt Haremhebův hrob představoval. Osa stavby nevedla rovně, ale stáčela se doleva, postranní komory, šachta ani rampa neměly žádné logické vysvětlení. Krypta je přitom nezvykle hluboká a cesta k ní vede přes několik schodišť střídajících se s prudce sestupujícími chodbami. Neznalému zraku mohlo toto všechno lehce uniknout. Doufejme, že i Davisovi. Ne však nám. Více než starověký hrob totiž celá tato architektonická hádanka připomínala komplikovaný průchod odnikud nikam, křižovatku, které chybějí cesty. Bože, stůj při nás a nenech očí Davisových prozřít!

	Mukarram se zastavil na rohu její ulice a pohybem paže zarazil i dva stíny za svými zády. Naslouchal tichu. Nic. Jen vřískání koček a vzdálené zvuky končící manifestace někde na druhém konci města. Tady Káhira spala tvrdým spánkem, občas narušenými snad jen zlými sny o Kletbě Zlatého krále. Nemělo se to stát. Nemělo. Teď už nelze vrátit čas. Bude třeba platit, ideálně životem těch, již byli v nesprávný čas na nesprávném místě.

	„Zítra bude líp. Zapomenou. Tak rychle zapomenou… Stačí dát těm prázdným hlavám něco jiného k přemýšlení. Zdražit chléb, zlevnit chléb, sesadit prezidenta, omylem během protestů zastřelit copatou holčičku. Nový pořad hledající talenty v televizi. Takových možností… A kdo nezapomene, tomu zavře ústa strach. Napořád! Vždy to fungovalo a vždy fungovat bude.“

	Horký noční vzduch ho tiskl ke špinavému asfaltu ulice. Sledoval ostražitě okna jejího domu. Viděl sám sebe před lety, přímo tam, u jejího vchodu. Cítil vanilkovou vůni bělostné pokožky, zlatavé světlo noční lampy v jejích vlasech i naděje omámeného srdce, zničené v jediném okamžiku.

	Zatřásl hlavou, aby zahnal nechtěné vzpomínky.

	Ve druhém patře se ještě svítilo. Pracovna nebo jídelna, pravděpodobně jídelna. Čtyři metry na výšku z ulice, žádný balkón, lampa zhruba dva metry od oken. Tudy to nepůjde. Vedlejší dům. Z databáze věděl, že je opuštěný. Všude zhasnuto, většina oken vysklených – lepší vstupní bránu si nemohli přát. Jako krást hračku dítěti. Žádná ostraha, kamery nebo zbraně. Jedna osamělá žena bez telefonu či internetu a několik dlouhých dní, než ji vůbec někdo začne postrádat. Zkrátka rutinní záležitost. Deset, možná jen pět minut a je po všem.

	Přes závěs v oknech prosvítala drobná silueta sedící za stolem. Osud umí být někdy opravdu škodolibý.

	„Ina liláhi wa ina iláhi radžíún! Pocházíme od Boha a k němu se navrátíme!“

	Tenkrát jí zde vyznával horké city, chtěl získat její srdce. Teď je tu pracovně a to srdce musí přestat bít. Navždy a jeho rukou!

	„Tolik bolí zůstat v tichu, když nasloucháš hloupostem. Zbytečné ale odpovídat hlupákovi. Mluvit o jeho slovech dává zrodit se sváru. Jeho srdce neumí přijmout pravdy.“

	písař Khakheperraseneb, 1880 př. n. l.

	
26. červenec 1914, Údolí Králů, Horní Egypt

	„Vidět ty mraky, malý Wenzel? Ty nosit zlato, pamatuj si,“ rozverně poplácal Ahmed po rozcuchaných vlasech Vašíka hrajícího si v Carterových zahradách společně s Rasúlovým nejmladším synem Tarikem.

	Oba hoši už pomalu odrůstají dětským střevíčkům.

	Dnes byl Ahmed v dobré náladě. Usmíval se na celý svět, což u něj nebylo zvykem. Vždy, i po všech těch letech, si nás měříval vzdáleným pohledem pod zamračeným čelem. Jeho tmavé oči pro mne vždy představovaly zdroj nejistoty a neznáma, a když žertoval, tak jen na úkor naší evropské neohrabanosti. Dnes to však nebyly pouze bouřkové mraky, co rozzářilo Ahmedovu tvář.

	„Vidět mě dobře, Eduarde? Podívat se! Podívat se dobře! Vy vidět něco nového?“ tancoval kolem mě a křepčil dokola jak malé dítě, až mě z něj hlava rozbolela.

	„Nové botky?“ zkusil jsem naslepo.

	Vždyť jsem neměl ani nejmenší představy, jaké boty Ahmed obouval včerejšího dne. Popravdě, jestli v Egyptě bylo něco stále stejné, pak to byl Ahmed. Nezměnil se za ta léta ani o chloupek, nestárl, nešedivěl. Stále stejná tunika, stejné svalnaté paže. Jako bych ho potkal teprve včera.

	„Botky? Jaké botky, u Alláha? Vy být slepý, Eduarde! Úplně slepý,“ chechtal se Ahmed.

	Pak zlehka políbil na pozdrav Aniččinu ruku. Přece jen se ten domorodec od nás naučil dobrým mravům. Anna se mu pozorně zadívala do opálené tváře a zeširoka se usmála.

	„Tak už? Opravdu? Konečně je z tebe dědeček! Gratuluji z celého srdce, Ahmede!“

	Ten se ke mně vítězoslavně otočil a zaklepal si prstem na hlavu.

	„Vaše žena moudrá žena. Vy pořád stejně hloupý pařez. Vy nevšimnout si ničeho. Jak chtít hledat poklady pod zemí, když nevidět očima ani za bílého dne?“

	Pojmenovali ho Hussein Abdel, maličký Yayo. Dědečkova věrná kopie. Nový Rasúl ve službách dávných králů.

	Nakonec to byl opravdu Ahmedův šťastný den. Ještě víc, než mohl doufat. Mraky nad údolím zčernaly. Z dálky bylo slyšet hřmění.

	„Je čas! Země bude se otvírat,“ kouknul Ahmed z okna Carterovy pracovny směrem k horám.

	Howard zvedl hlavu od svých nákresů a v unavených očích se mu znovu zažehly ty známé plamínky. Již dlouhou dobu se nám nedařilo. Dny, měsíce, roky, celou věčnost. Čas plyne tak pomalu, když se na něco čeká. A my stále ještě čekáme. Někdy si myslím, že se naší chvíle ani nedožiju. Davis si loňského roku znovu zažádal o prodloužení koncese na vykopávky v Údolí Králů. To snad ani není člověk, to je sám ďábel. Už dávno mu bylo přes sedmdesát let. Horko a tvrdá dřina zde zmáhají i úplné mladíky, natož starce jako on. Ale Davis nepolevoval. My zatím žili v plánech, snech a nekonečných přípravách na největší podvod archeologie všech dob. Dočkáme se ho vůbec?

	Carter s Carnarvonem samozřejmě po celá ta léta nezaháleli. Howard neúnavně vystupuje jako důvěryhodný prostředník mezi místními obchodníky a bohatými sběrateli i významnými muzei po celém světě. Zájem o egyptské starožitnosti stále roste, jejich cena se zvyšuje každým dnem. Nakupujeme, prodáváme, sjednáváme, domlouváme, doporučujeme. Nemohu říci, že by se nám dařilo špatně. O tolika penězích jsem nikdy ani nesnil. Lidé by nám ruce utrhali. A to jsme se ani nemuseli pouštět do obchodu s falsifikáty. Ten má pod kontrolou klan Rasúlů společně s německými archeology.

	Ahmed si je často pochvaloval. „Jejich falešné zboží se lišit od originálu jen jednou věcí. Vypadat víc pravé než to pravé.“

	Carnarvon dále rozšiřuje svou velkolepou sbírku egyptských starožitností. Množství památek, které lord získal do soukromého vlastnictví, ať už je nalezl, koupil, vyměnil nebo jinak vyhandrkoval přes Carterovy pikle, se postupně stalo jednou z nejproslulejších archeologických sbírek na světě. Mluví se o ní jako o Carnarvonově „kapesní sbírce“. Tím ti odvážnější naznačují, jak si jeho lordstvo nelegálně plní vlastní kapsy poklady egyptského národa. Stačí jeho peníze a vliv, a může podplatit kteréhokoli úředníka, zadupat do země „neposlušné“, využít diplomatické imunity a ukořistit co se dá. To vše je ale pro nás pouhým rozptýlením v nekonečných letech čekání na zlatou chvíli. Stejně tak i práce na našich současných vykopávkách. Otevřené a poloprázdné hroby s neznámými mumiemi, haldy suti a kamení. Z písku tu a tam vyčnívají kusy rakví a cáry plátěných obinadel mumií. Vykradači a barbarští badatelé už tu byli všude před námi. Občas se i zadaří. Několik úspěchů jsme si připsali, ale koho by zajímaly, když víme, co se tam dole pod Davisovýma nohama skutečně skrývá.

	První těžké kapky dopadly na okenní římsu. Carter i Carnarvon už byli připraveni k odchodu, stačil ale pouhý pohled na oblohu, abychom pochopili, že dlouhé pláště ani klobouky proti dešti nám dnes nebudou pranic platné.

	Vašík se nám u vchodu pletl do cesty. Jeho dětské oči zářily zvědavostí.

	„Tatínku, tatínku! Můžu s vámi? Já bych chtěl také vidět mraky, co nosí zlato. Já už chci začít archeologovat s vámi. Strýček Howard byl jen o pět let starší než já, když přijel poprvé do Egypta. A úplně sám.“

	Sklonil jsem se k němu a pocit viny mi zahořel v srdci jasným plamenem. Ten pohled neposkvrněné chlapecké duše, věřící, že jeho otec je velkým hrdinou, zatímco ve skutečnosti je jen ničemným zlodějem, bolel jako dýka vražená do hrudi.

	„Příště, Vašíku. Teď bys nám ještě nestačil. Příště tě vezmu s sebou. A najdeme tolik zlata, že v něm budeš moci plavat.“

	Anna ho sevřela do náruče a otřela mu slzičky zklamání. Tiskla si ho k srdci a tiše doufala, že Vašík na tento slib brzy zapomene.

	Blesky křižovaly oblohu všemi směry, jejich síla ozářila noc jako nejjasnější den a hukot hromů nebylo možné překřičet. Pochodovali jsme proto beze slova, hlavy sklopené. Voda se na nás z nebe jen lila, bičovala nás do tváří, kalila zrak, plnila ústa deštěm při každém nadechnutí. Tak strašlivou průtrž mračen jsem nikdy nezažil. Země pod našima nohama se měnila v bahno. Hutné, mlaskající bláto, které se pomalu dávalo do pohybu. Nejdřív to byl jen potůček, sahající sotva po kotníky, za několik krátkých chvil se z něj však zrodila řeka, divoký proud bahna a vody. Dokud nám byl po lýtka, ještě se nám dařilo pokračovat. Potom se ale zvedl ke kolenům a byl konec. Rval nás svým směrem, strhával znovu a znovu do svých vod. Sotva se člověk z posledních sil postavil na nohy a pokusil o nový krok, už ho ta hnědá masa znovu brala s sebou.

	Pral jsem se ze všech sil. Najednou se z naší expedice stal boj o holý život. Proud mi znovu podrazil nohy a voda se mi zavřela nad hlavou. Všude jen temné víry, neviděl jsem ničeho. Žádný záchytný bod. Topil jsem se, polykal doušky plné písečného bahna. Ztratil jsem přehled o tom, kde je nebe a kde je zem, proud bláta mne semlel jako zrní na mouku, nedovolil mi zvednout se, vystrčit ústa nad hladinu nebo se nadechnout. Tak takový bude můj konec? Špinavá krysa, co se utopila v blátě po kolena poblíž Hřbitova opic. Jak výstižné! Z posledních sil jsem se snažil nahmatat kolem sebe cokoli, za co by se dalo zapřít. Nic. Vůbec nic. Cítil jsem, jak mě opouštějí smysly. Už to nebude dlouho trvat. Ještě několik okamžiků a milosrdná smrt mne vytrhne ze spárů proudícího bahna.

	Nakonec to nebyla smrt, ale Ahmedova paže. Sevřel mne kolem pasu a jako leklou rybu vytáhl ven z říčního koryta. Ležel jsem na břiše, kašlal písek, který mi rozdrápal hrdlo i plíce, oči plné bahna, tváře a kůži rozedřené na krev. Pomlácený, polomrtvý. Dešťové kapky omývaly mé tělo a já si začal uvědomovat, že jsem ještě naživu. Zvedl jsem hlavu z kalné louže a rozhlédl se kolem. Bouřka pomalu ustávala.

	„Bože, děkuji ti,“ zašeptal jsem do hřmících oblaků.

	„Bůh? Vy myslet, že vás zachránit ten bůh, co nechat na kříži umřít i svůj syn? To byste dřív doplavat až do Rudé moře,“ kroutil hlavou můj arabský zachránce a čerstvý dědeček Ahmed.

	Viděl jsem, že ostatním se nevedlo o mnoho lépe. Carter někde přišel o klobouk i boty, těžce se držel na nohou. Carnarvonovi z úst odkapávalo krvavé bahno. Nevypadali ale, že by jim to nevadilo. Objímali se a smáli jako šílenci. Snad se z té příšerné zkušenosti docela nepomátli na mysli? A pak jsem pochopil i já. Jak jsem mohl nevidět? Bylo všude kolem nás. V mizících loužích, v pomalu dotékajícím potůčku bahna. Hrábl jsem prsty do mokrého písku přede mnou. Bláto mi proteklo mezi prsty a na dlani zůstal třpytící se provázek. Zlato! Náhrdelník té nejjemnější umělecké práce!

	Narazili jsme na zlatou žílu. Bouřlivý příval deště vyplavil z trhliny ve skalách nad starověkým pohřebištěm přezdívaným Hřbitov opic pohádkové bohatství. Šperky a královské symboly nám doslova připlavaly do náručí. Silná průtrž mračen uvolnila po staletí nanášené vrstvy písku a vynesla ven ze skalního úkrytu dosud skrytý poklad. Mezi kameny tam vpředu část blátivého potoka zničehonic jen tak mizela a propadala se do nitra pouště jako vodopád, aby jen pár kroků od nás znovu vyvěrala na povrch. Někde tam musel být otvor – otvor do hrobky, ze které zuřící záplavy před chvílí vyrvaly všechno zlato, drahocenné skvosty, vzácné kameny i amulety. Pohřební výbava hodná krále. Vlastně ne. Hodná egyptské princezny. Na zlatém diadému se dvěma gazelami u mých nohou se v kartuši lesklo jméno Menhet. Právě jsme objevili legendární Poklad tří princezen.

	Tak to přece jen byla pravda. Musela se zhluboka nadechnout. Teprve teď začala chápat, jak nebezpečný dokument má ve svých rukách. Už dlouho se mezi archeology diskutovalo o tom, že Carterovo obchodování s Pokladem tří princezen bylo více než podezřelé. Nikdo ale neměl ani tušení, že na tom zlatém nadělení vydělali s Carnarvonem dokonce dvakrát. Menhet, Menwi a Merti byly syrské krásky z období osmnácté dynastie, které dostal od tamního panovníka darem faraon Thutmose III. jako součást „diplomatického balíčku“. Velmi rád je všechny tři pojal za manželky, udělil jim titul královské choti a místo ve svém vyhlášeném harému. Po smrti je společně i s jejich zlatým pokladem pohřbili do malé skalní krypty v Gabbanet al-Kurud, tedy na Hřbitově opic. Po té silné bouři však zbyly britským archeologům pouze oči pro pláč. Hlavní město všech zlodějů, Kurna, si připsalo další bod. Místní byli po staletí zvyklí vydávat se při bouřích do kopců, hledat vyplavené cennosti nebo obnažené hrobky, tak jako jinde se chodí na houby. Místo úmorného hledání a kopání v těchto případech bohatství dávných předků stačilo jednoduše posbírat. Co víc si přát?

	Rasúlové byli rychlí jako blesky té bouře. Prý jen pouhých několik hodin po dešti už počítali doma výdělek snů. V té chvíli již celý výjimečně zachovalý poklad, prý druhý největší v celém Egyptě hned po tom z Tutanchamonovy hrobky, ležel v rukou arabského překupníka starožitností Muhammeda Mohassiba, kde v tajnosti a teplíčku čekal několik let, než se přehnala další bouře. Ta policejní. Hledalo se, vyslýchalo, vyhrožovalo. Marně. Podezření bylo, důkazů spousta, dostali se blízko, velmi blízko. Ne však dostatečně. Možná do hry vstoupily něčí styky, čísi vliv, to už se nikdy nedozvíme. Jisté je, že i přes velikost a cenu nálezu, která nemá, krom Tutanchamona, v historii archeologie obdoby, se o tomto objevu nijak moc nemluví. Tedy skoro vůbec. Menhet, Menwi a Merti zmizely v píscích zapomnění. Tentokrát to byla moderní egyptologie, která mazala jména dávných královen, aby zamlžila svou vlastní ostudu nebo jednoduše kryla jednání svých nedotknutelných hrdinů.

	Archeologové se tenkrát příšerně vztekali, nebylo jim to však nic platné. Než se k nim donesly hlasy o jakémsi nálezu v horách, přešly dlouhé týdny. A jakmile se k hrobu konečně dostali, čekala na ně jen spoušť po povodni. Z rakví, mumií, výzdoby a dřevěných soch nezbylo zhola nic. Voda si všechno vzala, rozemlela na třísky, co jí stálo v cestě, zbytek se rozmočil, rozpadl. Z toho, co šlo zachránit, věci ze zlata či alabastru, jim tam klan Rasúlů nenechal ani smítko. Jen občas, vlastně ještě dnes, se podaří někomu z pouště vylovit zlatý prstýnek se skarabeem nebo alabastrové zrcátko. Nicotné zbytky pokladu, jež unikly vykradačům jen proto, že je potok bahna odnesl bůhví kam.

	Když se po letech vody mezi rozhořčenými akademiky znovu uklidnily, vrátil se na scénu i sám Carter v roli spasitele. Postupně z peněz lorda Carnarvona skupoval zpět od Mohassiba části pokladu a obratně šířil řeči, že lord je ochoten svou sbírku rozprodat, pokud dostane zajímavou nabídku. Jako obchodník to opravdu uměl. Hra spočívala v tom, nabídnout stejnou část pokladu vždy dvěma zájemcům. Nejlépe Metropolitnímu muzeu v New Yorku a potom nějakému soukromému, velmi movitému sběrateli. Předháněním cena vyletěla až do oblak. Howard to navíc uměl šikovně zaonačit přesně tak, aby jako vítěz vyšlo ze hry pokaždé Metropolitní muzeum. To sice na nákupech od něj prodělávalo kalhoty, ale ředitel mu přesto líbal ruce za každý kousek.

	Jiná cesta k pokladu přece nevedla. Vzácné skvosty nabízel Howard vždy jen v malém množství. Po kouscích měly větší hodnotu než v jednom velkém „balíku“. A kdo by si nechal uniknout princeznin levý zlatý sandál, když už koupil ten pravý? I kdyby stál dvakrát tolik. A navíc, zdálo-li se, že je nález v rukou muzea kompletní, Mohassib pokaždé zázračně „objevil“ další úžasný kousek. A další a další. Pět let trvalo Carterovi a Carnarvonovi přeprodat Poklad tří princezen, dvě stě dvacet pět vzácných skvostů, za které Howard Carter obdržel od newyorského muzea přes dva a půl miliónu dnešních dolarů. Kolik kousků se mezitím nenávratně „ztratilo“ v soukromých sbírkách, je těžké odhadnout. Jisté je, že v té chvíli se již Carter nemusel obávat, že by ještě někdy mohl trpět chudobou.

	„Kdo zbohatne díky lžím, nebude mít pokračování ani potomků na Zemi. Ztratí se a nenajde už domova. Jeho cesta nebude dobrá.“

	Irtisenova stéla, 2050 př. n. l.

	
28. červenec 1914, Luxor, Horní Egypt

	Seděli jsme kolem jídelního stolu v Carterově rezidenci a koukali nevěřícně jeden na druhého. Hodiny na zdi hlasitě tikaly, z kuřecí pečínky na kari se poklidně kouřilo. Z nás snad ještě víc. Ticho by se dalo krájet tím dlouhým nabroušeným nožem, který měl rozdělit na porce nebohou drůbež, o níž teď jevil zájem jen Vašíkův pes Tut čenichající pod stolem. Nikdo si netroufal promluvit jako první, natolik to byla nečekaná zpráva. Možná jsme tomu ani sami nechtěli věřit. Po tolika dlouhých letech nekonečného čekání a jednoho zklamání za druhým. Teď… najednou. Opravdu je dnes den s velkým D? Ani jsem neměl odvahy se radovat, abych štěstěnu nezakřikl.

	„Šťastný čas, pane Eduarde. Já vám to říkat, teď prostě být pro nás šťastný čas,“ slyšel jsem v hlavě stále znovu Ahmedova slova pronesená tam nahoře, na Hřbitově opic. „Nový život vždycky nosit s sebou štěstí.“

	Možná měl ten vykutálený Arab pravdu. Ostatně ji měl téměř vždycky. Nejdřív přišel na svět jeho první vnuk, jen o pár hodin později nám pod ruce připlaval největší poklad, jaký byl kdy v Egyptě nalezen, a dnes ten telegram…

	Předávali jsme si ho z ruky do ruky. Každý si na něj chtěl sáhnout, cítit, že je opravdový. Co když se nám to vše jenom zda?

	„Davis vzdává vykopávky v Údolí Králů. Vrací se do Ameriky. Koncese je vaše. Máte ještě zájem? Maspero, Egyptský úřad pro správu památek.“

	Davis byl v posledních měsících stále unavenější. Vídal jsem ho skleslého nad jeho náčrty, zmačkaného jako ty ohmatané stránky papíru. Pomalu přestával věřit. Vlastně už nevěřil vůbec. Několikrát jsme ho slyšeli prohlásit, že tam dole už není vůbec nic. Ve své poslední knížce napsal: „Poté, co jsem objevil hrobku Tutanchamona, cítím, že nálezy v Údolí Králů jsou definitivně vyčerpány.“

	Z velké části to byla i Carterova práce. Však také slíbil, že se o Davise postará. Hučel do něj každý den, přesvědčoval ho, jak zbytečné je dále pokračovat a vyhazovat tak peníze z okna.

	„Tutanchamona jste již našel. Co dalšího by tam mělo být? Každý z faraonů osmnácté dynastie už má svou hrobku. Musíte přece uznat, že jakékoli další hledání je zbytečné.“

	Davis jen přikyvoval a utvrzoval se ve svých nejistotách. Táhlo mu na osmdesát. Měl už tady toho všeho plné zuby. Za dlouhých třináct roků objevil v Egyptě pro svět neuvěřitelných osmnáct hrobek a vyčistil další čtyři. Téměř dvě nové hrobky každý rok. Stal se jednoznačně největším archeologem všech dob, což bylo jeho snem. Nechal za sebou něco, na co se nedá zapomenout. Jak a čím by ho mohl někdo trumfnout? Teď byl ten pravý čas odejít ve velkém stylu. Zdraví už dosluhovalo a on nechtěl být zapsán do dějin jako stařík, který zemřel během vykopávek. Navíc teď ta nepříjemnost s novou lokalitou…

	„Já bych vám vůbec nedoporučoval kopat dál, rozhodně ne! Ještě zcela malý kousek a vaše práce naruší stabilitu silnice. Poddolujete ji. Zřítí se, to je bez pochyb. Tudy dál nemůžete, jinak nejenže rozzuříte úřady kvůli poničené cestě, takže vám dozajista odejmou koncesi, ale riskujete, že tam i některý z nebohých kopáčů zůstane napořád. Taková ostuda na závěr kariéry, to bych vám opravdu nepřál,“ vyděsil ho nedávno Carter a při pohledu na mapy mu Davis musel dát za pravdu.

	Podloží bylo nestabilní a od cesty Davise oddělovalo jen posledních pár metrů. Nemohl, chudák starý, ani tušit, že mnohem blíž než k silnici byl v té chvíli k největšímu objevu dějin archeologie. Chyběly mu pouhé dva metry! Dva ubohé metry ke zdi Tutanchamonovy hrobky. Davis to tušit nemohl, Carter to však věděl s jistotou a rozehrál se starým Američanem, který v něm viděl svého dlouholetého přítele, velice krutou psychologickou hru.

	Hráli jsme o všechno, a jak vidno, vyhráli jsme, Davis se balil. Napořád. Do Egypta už se nevrátí. Nějak uvnitř vím, že už mu mnoho času nezbývá. Při životě ho držely jeho vykopávky a neutuchající energie vetchého starce ženoucího se za nesmrtelností. A my jsme tu jeho vůli k životu bez milosti přetnuli. Nedovedl jsem si představit Davise jen tak odpočívajícího na lehátku u bazénu pod floridským sluncem. Dávám mu rok. Možná dva.

	Jak dlouho jsem si tuto chvíli představoval, tak velká tíha na mou hruď nyní dopadla. Je to tu. Až do dnešního poledne to všechno byly pouze plány, obyčejné vzdálené šílenství čtyř chamtivých snílků. Možná jsem i někde v hloubi duše doufal v náš neúspěch. Teď už ne. Již není možné couvnout, vrátit se zpět v čase. Příliš mnoho peněz bylo investováno, tolik srdcí i morálních zásad bylo obětováno. Už mohu jen zavřít oči a pochodovat vpřed s tichou modlitbou.

	Šťastný čas přišel, říkal Ahmed. Ze všech sil jsem se teď snažil nemyslet na titulní stránku dnešních anglických novin, jež ležely doma na mém pracovním stole.

	„Šťastný čas,“ opakoval jsem si.

	Šťastný čas, ano. Možná pro nás. Doufám. V Evropě, i tam u nás doma pod Boubínem, ale právě dnes vypukla nová válka. A říkají, že tentokrát do bojů zatáhne celý svět. Snad budeme tady v říši dávno mrtvých dost daleko.

	
17. říjen 1914, Údolí Králů, Horní Egypt

	Dnes jsem se poprvé vydal společně s lordem Carnarvonem a Howardem do Údolí Králů. Carter nám chtěl předložit přímo na místě některé své nové plány ohledně postupu vykopávek a zkonzultovat je po technické stránce. Měl na mysli oficiální vykopávky, se kterými musíme začít nad zemí, ale i ty skutečné, hluboko pod pískem údolí. Popravdě už si nejsem jist jejich proveditelností ani tím, zda bychom se do něčeho takového měli vůbec pouštět. Ten nápad se mi zdá příliš šílený. Možná by si ani sami faraoni se všemi jejich otroky nebyli jisti výsledkem. Howard je však tímto projektem doslova posedlý. Pracuje na něm roky a já teď přece nemohu couvnout. Bože, proč jen jsem si to nerozmyslel dříve? Na papíře všechno vypadalo jako dobrý nápad. Ale teď se začínám obávat. Jestli něco nevyjde… Jestli si někdo něčeho všimne… Co s námi bude? Tisíce maličkostí, na které je třeba myslet. Budeme pod drobnohledem očí celého světa. Stále ještě nechápu, jak si může být Howard naším úspěchem tak jist. On o něm ale vůbec nepochybuje. Obzvlášť nyní, když jsme se konečně dočkali koncese k vykopávkám a stali se tak skutečnými králi v Údolí Králů.

	Plán byl jednoduchý. Uvnitř naší hrobky začneme okamžitě s „vyklízecími“ pracemi. Tedy vše, co je možné přenést a později za finanční odměnu umístit do majetku soukromých sběratelů, bude přemístěno do vhodných úkrytů. Jednoduše řečeno, co se hodí a dá ukrást, to musí z hrobky zmizet. Musíme ovšem dbát na to, aby zůstala v kryptě z pokladu taková část, která při velkolepém představení hrobu veřejnosti vyrazí dech celému světu. O peníze přece Carterovi a Carnarvonovi jde až na druhém místě. Oba čekají na celosvětové uznání, chtějí vidět svá jména psaná zlatem v dějinách archeologie.

	Carnarvon se roky marně snaží alespoň přiblížit slávě a úspěchu svého mrtvého otce, svých předků i rodiny své bohaté manželky. Rothschildové a s nimi i Almina ho prozatím mají za zhýčkané budižkničemu, za které je nutné tu a tam zaplatit dluhy. Carter stále ještě sní o šlechtickém titulu, o společenském postavení, jež by mu konečně dovolilo pohybovat se na úrovni svých akademicky vzdělaných rivalů. Chce slávu, omračující vítězství a ovace davů, chce všechny na kolenou. Hrobka tedy musí zůstat dostatečně plná zlata, aby byla tím nejúžasnějším objevem všech dob. Což by neměl být problém, vzhledem k tomu, že na její vyprázdnění při zběžném pohledu nebude stačit ani několik vlaků. Howard odhadl množství odstranitelného materiálu na šedesát až sedmdesát procent. Tedy, pokud si přivlastníme téměř tři čtvrtiny pohřební výbavy, ještě stále budeme zlatými hrdiny.

	Poté se vrhneme na přestavbu. Odneseme-li přes polovinu pokladu, hrobka bude vypadat příliš velká a podezřele prázdná. Buď ji musíme vydávat za vypleněnou již v minulosti, což by nám znatelně ubralo na slávě, nebo ji musíme zmenšit. To je mým úkolem – vymyslet, kde vybudovat nové příčky, nové průchody, a co naopak zazdít a odstranit.

	Výzdoba a maskování zbydou na Carterovy zručné falsifikátorské ruce. Stejně tak i „opracování“ mumie a její pohřební výbavy, aby tato hrobka jednou provždy patřila jen Tutanchamonovi. Už žádné pochybnosti. Našli jsme hrob krále, panovníka osmnácté dynastie a basta. Vyprazdňování bude samozřejmě probíhat spojovacími chodbami, veškeré práce v totálním utajení pouze mimo turistickou sezónu, nakládání pochopitelně jen v noci. Nahoře se nesmí pohnout ani zrnko písku, nikdo nebude mít o ničem nejmenší ponětí. Mezitím vybudujeme nový vchod, nemůžeme přece vodit novináře při slavnostním otevření skrze tajné chodby, kde by si mohl kdekdo položit nepříjemné otázky. Jak dlouho už o hrobce vědí? Kdo všechno? Kolik toho tudy mohli bez pozorování odnést?

	Na povrchu později pod vedením Cartera oficiálně zahájíme průzkumné práce. Budeme pro zbytek světa hrát naivní blázny, hlupáčky, kteří i po odchodu věhlasného Theodora Davise stále věří v nalezení pohádkového pokladu. Neúnavní hledači Tutanchamonovy hrobky. Čekají nás ještě roky a roky výsměchu, klepání si na čelo. Teprve až se všichni unaví, úplně zapomenou a nenajde se již nikoho, kdo by ještě věřil v náš úspěch, právě v ten okamžik necháme vybuchnout bombu, jež oslepí celý svět. Zatím se budeme plahočit údolím sem a tam, kopat, hledat, studovat, což je v určitém smyslu pravdou, jelikož musíme stále ještě zjistit, kde hrobka ve skutečnosti leží vzhledem k ostatním hrobům v údolí a k povrchu. My ji totiž našli zevnitř, zvenku máme pouze přibližnou představu o její přesné poloze. Prokopat falešný vchod zezdola směrem do neznáma nad povrchem bude nejsložitějším ze všech úkolů. Musíme vést chodbu rovně, neexistuje žádná možnost měnit směr v průběhu započatých prací. Potřebujeme proto do nejmenší podrobnosti zmapovat terén kolem a rozložení dalších hrobek. Co kdybychom se omylem nabourali do jedné z nich? Tu ostudu, ten neskutečný skandál si nechci vůbec představovat.

	Carter během těchto dlouhých let nezahálel. Připravil přesné plány na každý z úkolů. Navíc vypracoval jakousi komplikovanou souřadnicovou síť celého Údolí Králů, velmi podobnou vojenským mapám, podle níž se hodlal systematicky propracovávat jednotlivými vyznačenými čtverci, dokud si nebudeme úplně jistí, že známe přesné uspořádání celého pohřebiště, tedy všech hrobek, vchodů, východů, spojovacích chodeb i zazděných skladů. Musím uznat, že to byl z jeho strany opravdu dokonale připravený projekt. Carnarvon nad plány jen kroutil hlavou a krčil rameny. Bez architektonického či vojenského vzdělání mu síť čtverců a souřadnic způsobovala jen bolest hlavy jako jeden z těch bláznivých obrazů moderních francouzských malířů. Myslím, že pokud vše půjde bez větších zádrhelů přesně dle Howardova programu, je možné, že za necelých deset let bychom mohli být hotovi a připraveni na velké představení.

	Nutkání vzdát vše hned teď, ukázat hrdě náš objev světu a užívat si na výsluní slávy, bylo silné a bolestivě hryzalo v našich myslích. Stačí ale vstoupit na několik krátkých okamžiků do hrobky a nechat své smysly zaplavit tím zlatým mámením a člověk si hned uvědomí, že těch několik let dřiny za to rozhodně stojí. Musíme jen zachovat celou věc ještě pár roků v tajnosti a převážná část pokladu bude jenom naše. Sebekontrola, spolupráce, důvěra. To budou pro nás klíčová slova. Jen tak udržíme naše tajemství pod pokličkou až do okamžiku pravdy.

	Stmívalo se. Údolí Králů se západem slunce měnilo v to, čím skutečně bylo už po několik tisíciletí, a sice opuštěným hřbitovem. I přes den jsme zde byli jedinými Evropany, teď tu nezbylo ani živáčka. Jednat jsme ale museli stále velmi ostražitě. Nikdy nevíš, odkud tě sledují cizí oči. Ledabyle jsme procházkovým krokem došli až ke vchodu do hrobky Ramesse VI., odkud měl vést do Tutanchamonovy krypty další tajný vchod, o němž nám před lety vyprávěl Ahmed. Teprve dnes, po rocích čekání, měli jsme možnost nerušeně ověřit jeho tvrzení. Cítil jsem, jak mé srdce začalo zrychlovat. Howard, jenž dále předstíral klidný rozhovor s Carnarvonem o našich pracovních úkonech, najednou zmizel v tmavém vchodu hrobky. O dva kroky za ním jej následoval trochu pobledlý lord, záda nám kryl svým ostřížím zrakem Ahmed.

	„Čistý vzduch! Jít rychle! Rychle,“ špitl mi do ucha a strčil mě dovnitř Ramessovy hrobky jak neposlušného školáka.

	Opět mě ze všech stran objala tma. Carter si nepřál žádného světla, jen až budeme hlouběji v nitru pohřebiště. Co kdyby někdo zvenku zahlédl, že se zde děje cosi nekalého? Postupoval jsem po hmatu i po paměti. KV 9 je snad nejznámější z hrobek v údolí, přístupná už od starověku. Milovali ji Řekové i Římané, hemží se nápisy v koptštině z dob, kdy se v ní ukrývali mniši poustevníci raně křesťanské církve. Podle mapy klanu Rasúlů se měla nacházet napříč nad Tutanchamonovou kryptou, jen o devadesát metrů dál západním směrem leží Haremhebova hrobka. I ta byla podle tajných plánů součástí pohřebního komplexu. Přímá linie mezi naším tajným hrobem a místem věčného spánku velkého Haremheba přetíná na mapě také skladiště, které objevil ten chudák Davis a domníval se, že nalezl skutečnou hrobku mladého krále. Vše tady bylo pečlivě propojeno v jeden jediný labyrint a velká část hrobů stejné dynastie byla jeho nedílnou součástí. Však už ve starověku dělníci pracující na stavbě KV9 určené pro mumii Ramesse VI. se při tesání stropu druhé chodby probourali omylem do podlahy jedné ze zadních místností hrobky KV12. Dodnes nikdo netuší, komu dvanáctka patřila, ví se jen, že ji vystavěli pro někoho z osmnácté dynastie. V Carterovi vždy budila nezkrotnou zvědavost. Vždyť pocházela z doby ztraceného krále a jeho zapovězené rodiny, postavena na privilegovaném místě a přesto zapomenuta. Prázdná a mlčící, spojující netušené. Kdo ví, součástí čeho by mohla ve skutečnosti být. Neměl jsem pochyby o tom, že Howard v nejbližší době začne i s jejím průzkumem.

	Ještě několik vratkých kroků tmou. Prsty jsem se z obou stran lehce dotýkal stěn chodby, abych neztratil orientaci. Konečně Carter rozsvítil příruční lucernu. Hřejivé světlo vykreslilo naše podlouhlé siluety na hrubou zeď pohřebiště. Stíny ve světě stínů. Postupovali jsme dál do nitra hrobky, mlčky, hlavy svěšené. Ahmed nás jistě a bez jediného zaváhání vedl a po zhruba čtyřiceti metrech se najednou zastavil.

	Byli jsme na místě. Kdyby nám však Ahmed přesně neukázal, kam se dívat, nikdy bychom nenašli nic podezřelého. Zhola nemožné. A přece, napravo, v uzavřené části hrobky, kam turisté mají vstup zakázán a archeologové nemají důvod zde něco hledat, jsme uviděli kus čisté zdi. Nepomalované, nezdobené, přesto tak nenápadné. Ahmed se s čertovským úsměvem přiblížil ke stěně, na niž se upíraly naše napjaté zraky, a krátce na ni zabouchal pěstí. Ozval se známý nakřáplý zvuk.

	„Ó můj Bože,“ uniklo Carnarvonovi mezi bledými rty.

	Zeď nebyla celistvá. Skrývala po tři tisíce let svá tajemství před celým světem.

	Jen necelých deset metrů spojovací chodby a člověk se vynoří z jižní zdi předpokoje Tutanchamonovy krypty. Kolikrát jsem stál na druhé straně, v naší tajné hrobce, a představoval si, kam asi přesně vede tento průchod. Měl jsem to místo stále v mysli. Tolik let. Stačilo jen přivřít oči.

	Malý obdélníkový stín na stěně, obyčejným zrakem nepostřehnutelný, vymalovaný nevýraznou žlutí jako zbytek komory. Nově omítnutý, pokolikáté už? Jen Rasúlové mohli tušit. Nikdo z nás nepochyboval. Stáli jsme před původním vchodem do Tutanchamonovy hrobky. Nic už nám nestojí v cestě.

	Byla tak začtená do starých zápisků, že by si stěží všimla i zemětřesení, natož dvou černých postav před vchodem jejího domu. Objevily se jako stíny ze záhrobí. Sunuly se kolem zdi, pomalu, pomaloučku, přilepeny ke stěně budovy. Zlehka, neslyšně, sebejistými pohyby. Noční tma kryla každý jejich krok.

	Třetí stín se od nich odtrhl jen chvíli předtím u dveří vedlejšího domu. Otočený zády, široká mužská ramena kryla to, o co se v rychlosti snažily jeho ruce. Několik naučených pohybů, pár slabých cinknutí a zámek povolil. Muž kývnul na své dva společníky. Vše jde podle plánu, můžou pokračovat. Dva směrem k jejímu domu, on dovnitř zchátralé vilky hned vedle.

	Opatrně otevřel dveře. Nejdříve to šlo ztěžka. Kolik let už tudy nikdo nevcházel? A ten puch? Zápach kočičích výkalů mu zvedl žaludek až do krku. Musel s pokřivenými dveřmi prudce trhnout, aby se uvolnily, a tmu spící ulice protnulo nepříjemné vrznutí. Na chvíli zadržel dech, naslouchal. Nic. Koho by také v tyto bouřlivé noci revolucí drcené Káhiry vzbudilo jedno hloupé vrznutí.

	Ještě trochu… Pomalu, hlavně pomalu, není kam spěchat. Ještě pár centimetrů. Stačí malá skulina, aby se mohl protáhnout dovnitř. Dveře se pomaličku otevřely. Ještě se na chvilku opatrně otočil a pozoroval ulici za svými zády, zda ho nikdo nesleduje. Jeho rty se docela neslyšně zachvěly v krátké modlitbě.

	„Astagfirulláh! Žádám o Boží odpuštění.“

	Jen na úplně malý okamžik mu bylo vidět do tváře. Unavené tváře stárnoucího muže s očima plnýma bolesti. Pak zmizel uvnitř jako duch, který tu nikdy nebyl.

	„Nedůvěřuj bratrovi. Neznej přátel. Netvoř si nejbližších. Toto jednání nemá žádného smyslu. Protože ve chvíli neštěstí člověk nemá přítele.“

	Amenemhat I., 1990 př. n. l.

	
16. březen 1915, Káhira, Dolní Egypt

	Dnes stalo se mi něco, co ještě nyní ruší chod mých myšlenek. Zdá se mi, že se mi každou chvíli rozskočí hlava. Byli jsme s Carterem kvůli dořešení detailů koncese k vykopávkám v Údolí Králů na příští sezónu vysláni Carnarvonem do Káhiry. Schůzka s Masperem na egyptské památkové správě proběhla jako vždy ve velmi přátelském duchu. Howard byl více než spokojený. Konečně jsme měli v rukou naši vlastní koncesi k archeologickým pracím na „žhavém území“ namísto té zděděné po Davisovi. Scházeli jsme po širokém schodišti k východu, když se dveře před námi otevřely a do budovy vstoupily tři postavy. Dvě ženy a jeden muž. Nevěnoval bych jim pražádnou pozornost, kdybych mezi nimi nespatřil kdysi tolik známou tvář. Bože, jak moc zestárla. Bolest z velké ztráty jí vyryla do bělostné pleti vrásky utrpení a protkala havraní lokny stříbrnou nití. Přesto byla stále výjimečně krásná. Její půvab totiž vycházel zevnitř. Sálal z těch smutných očí sklopených k mramorové podlaze. Důstojná ve svém zármutku, oděná do černého od hlavy až k patě. Emma Andrews, Davisova milenka. Ubohá! Celý život po boku svého osudového muže, nikdy se však nemohla stát jeho skutečnou ženou. Tou už totiž byla její sestřenice Annie. Na Emmu a její velkou lásku zbylo až druhé místo, neposvěcené slibem před Bohem. Jak byla krásná, tak těžký úděl jí život naložil na křehká ramena. Ona jej však nesla s grácií a hrdou důstojností. Špitalo se, že její první manžel skončil své žití v ústavu pro choromyslné, jediné děťátko si pak vzal Bůh k sobě příliš, příliš brzy. A teď i mistr Davis…

	Zpráva o jeho skonu se již rozšířila po celé deltě jím milovaného Nilu. Dodýchal 23. února tohoto roku kdesi na Floridě, prý napůl šílený, s myslí ztracenou mezi vzpomínkami a zamlženou přítomností. Paní Emma tak zůstala na světě zcela sama.

	Howard začtený do koncesních lejster ve svých rukou by si jí ani nevšiml. Já jsem však cítil, že po letech spolupráce i vzájemného boje s Davisem je mou povinností vyjádřit té ovdovělé, osamocené ženě naši podporu.

	„Dovolte mi, madam, abych vám projevil svou nejhlubší soustrast. Mistr Davis byl vzácným člověkem a bude chybět nám všem.“

	Zvedla unavené oči k mé tváři, chvíli jí trvalo, než mě poznala. V tom okamžiku se prázdnota jejího pohledu změnila v něco, co jsem opravdu neočekával. Nenávist.

	„Vy…,“ zasténala tiše. Její temné oči mě spalovaly, probodávaly. Na víc neměla sil. „Vy a ten váš přítel z Nemanic! Jak se vůbec opovažujete?“

	Vysmekla se z podpůrného objetí svého mužského doprovodu a vrhla se proti mně. Několikrát mě udeřila sevřenými pěstmi do hrudi. Zuřivě, ale z posledních sil. Její slabé údery jsem sotva cítil, jako když se rozčiluje malé dítě. Poté se jí emocemi podlomily nohy, zavrávorala a napůl zemdlená mi padla rovnou do náručí. Cítil jsem její slzy na své kůži. Pálily, ještě teď mě pálí. Nejdou smýt. Ty dětské rány mou mužskou čest bolely více, než mohla tušit. Nechápal jsem.

	„Uklidněte se, drahá. Tímto strýčkovi už nepomůžeme. Vždy si cenil vaší hrdosti a síly. Nenechte si ji vzít,“ mladý muž doprovázející Emmu ji jemně obejmul kolem ramen a ona se opět zavěsila do jeho ochranné paže.

	Zlomená, odevzdaná jako lodyha nilského leknínu se na schodech ještě naposledy otočila a zasyčela mezi zuby: „Vrazi. Vrazi jste! To vy jste ho zabili! Stejně jako Ayrtona a Jonese! Jejich krev je na vašich rukou! Slyšíte mě, Cartere? Na vašich rukou!“

	Vyděšeně jsem pohlédl na Howarda. Ten jen spěšně kývl hlavou k východu jako přistižený zloděj, celou tou scénou zjevně obtěžován. Emma křičela za našimi zády a její hlas se mi do mozku zařezával ještě hodnou chvíli poté, co se za námi zabouchly těžké dveře.

	„Nikdy vám nevěřil. Nikdy! Mysleli jste si, že vám na všechno skočil? To jste se ale spletli! Věděl, s kým má co do činění. Předběhl vás ve všem. Ve všem! Jen ty vaše lži, vaše podvody, vaše nechutnosti na jeho účet vzaly mu sílu do života. Ten starý hloupý Američan… byl ve skutečnosti nejnebezpečnějším ze všech žraloků. Z hocha bez bot se pouze vlastním přičiněním stal milionářem. V Americe se ho báli i prezidenti. Vážně jste si mysleli, že někoho takového můžete ošidit jako děcko? On si pouze přál zanechat po sobě také něco dobrého, alespoň tady v Egyptě. Byl jiný než vy. Jiný! Muž velkého srdce…“

	Jakmile jsme spolu zůstali chvilku sami, udeřil jsem na Cartera. Tentokrát jsem potřeboval znát pravdu, bez vytáček. Obvinění lady Emmy byla z těch nejzávažnějších a já neměl ani ponětí, o čem ta zdrcená žena mluvila.

	„Edward Ayrton je mrtvý?“

	Howard pokrčil rameny. „Všichni jsme smrtelní,“ odsekl mi.

	Zalapal jsem po dechu.

	Vždyť tomu mladíčkovi plnému elánu bylo sotva něco přes dvacet let, když nahradil Cartera na jeho pozici při vykopávkách pod Davisovým vedením. Dříč s mnoha úspěchy. KV47, KV55, KV56 i hrobka samotného Haremheba nesly jeho podpis. Těžce jsem z Cartera páčil pravdu. Nakonec se ale rozlítil tak, až jeho obličej zbrunátněl jako řepa, chytil se za prsa a zhluboka rozdýchával své rozčilení. Konečně jsem mohl z jeho slov začít skládat celý příběh. Další temné tajemství Údolí Králů.

	Ayrton prý začal s vykopávkami pro Davise ve východní části údolí, v okolí tajemné KV12, tedy přesně té, do níž se už starověcí dělníci omylem propadli při stavbě hrobky Ramesse VI. KV12 je jednoznačně křižovatkou spojovacích chodeb. Věděl to Carter, a jak mi nyní přiznal, pravděpodobně to zjistili také Ayrton s Davisem. Howard s Carnarvonem se tak rádi holedbali, jak se jim daří manipulovat toho hloupoučkého Američana, ale pravda byla někde jinde. Je docela dobře možné, že Davis, ošlehaný právník, liška podšitá, je jednoduše přelstil. Pokud tomu tak bylo, musel alespoň tušit, že tunel s největší pravděpodobností vede až k Tutanchamonově hrobce. Davisovy vykopávky se mi najednou nezdály chaotické a bez logiky. Nacházely se přesně na přímkách tajných chodeb a propojených hrobek. KV12 – křižovatka spojovacích tunelů, KV6 – jen pětačtyřicet metrů od Tutanchamonovy hrobky, KV62 – pouhých šestatřicet metrů k hledanému pokladu, Haremhebova krypta – další křižovatka přímo spojená s nejdůležitějšími body.

	A najednou přišla na řadu hrobka snad nejvíce opředená tajemstvím.

	„Ti hlupáci našli hrob královny Teje! I s mumií! Chápete to, Eduarde? Štěstí sedlo na vola! Chápete, že pokud by svět uvěřil, že je to skutečně místo odpočinku Tutanchamonovy babičky, Davis by se nikdy nevzdal své koncese? Moc dobře věděl, že Tejina hrobka musí ležet jen pouhých pár kroků od našeho nálezu a že s ním bude asi nějak propojena.“

	Nechápavě jsem pokrčil rameny. „Vždyť to ale nebyla Tejina hrobka. Jen Davis tomu dlouho věřil. Známe ho, jak uměl být zatvrzelý a vznětlivý, ale je přece potvrzeno, že se spletl.“

	Carter se jedovatě usmál. Zloba v jeho očích byla skoro hmatatelná.

	„Jenomže on měl pravdu, ten starý padouch. Věděl moc dobře, co ve skutečnosti našel.“

	Nemohl jsem uvěřit svým uším, když mi Howard vyprávěl, jak to doopravdy bylo.

	Davis měl k prozkoumání nalezené mumie v údolí k dispozici hned dva lékaře. Jedním z nich byl dokonce jistý americký gynekolog, expert ve svém oboru. Jedná se o mumii starší ženy, odpřisáhli mu oba zcela bez pochybností. I neodborným zrakům muselo být jasné, že se jedná o ženské tělo. Na hlavě měla mrtvá vládkyně korunu královen, jednu ruku zkříženou přes prsa, druhou volně podél boku – typická poloha ženské královské mumie. Nález odeslali dle instrukcí do Káhiry k nejdůležitějšímu soudnímu patologovi v celém Egyptě. A kdo pomáhal s přípravou těla k odeslání? Carter. A co dorazilo do Káhiry? Mumie mladého muže, sotva staršího dvaceti let. Najednou byl z těla pohřbeného v ženské poloze s korunou královen na hlavě muž. Tak velký omyl ani nebyl možný. Však se i sám patolog na šokovaného Davise obrátil se slovy: „Jste si jistý, že kostra, kterou jste mi poslali, je určitě ta nalezená v hrobce?“ Z Tejina hrobu mezitím záhadně zmizely zlaté fólie s nápisy i její sarkofág. Nezbylo tudíž nic, co by potvrzovalo identitu původní majitelky hrobu, a její nálezci byli světu za blázny. Čím více vykřikovali cosi o podvodu, tím více se stávali patetickými v očích ostatních. Nikdo jim nevěřil. Proč by se je akademický svět měl snažit podvést? Tenkrát Davis pochopil.

	„Bojovat proti úmyslnému uvádění v omyl nemá smysl,“ napsal sám ve svých vzpomínkách.

	Teď chápu, co tím tehdy myslel.

	V té době se začalo proslýchat, že Ayrton v posledních měsících trpí příšernými nočními můrami. Prý každou noc křičel ze spaní plynulou čínštinou. Během vykopávek musel, chudák, spát v přístřešku daleko od ostatních. Měl z něčeho přímo smrtelnou hrůzu. Možná našel cosi, co neměl, možná s ním hovořil někdo, kdo ho vyděsil. Na vrcholu své kariéry, hned poté, co objevil úžasnou Haramhebovu hrobku, zcela nečekaně oznámil, že definitivně opouští Egypt. Tenkrát nikdo z nás nechápal.

	„Dostal nabídku, která se neodmítá. Buď zanechá práce v údolí a bude bohatě odměněn, nebo…“ přejel si Carter rukou po krku.

	Otřásl jsem se odporem. Tak toto byl tedy můj svět?

	Ayrton zmizel z Egypta bez slůvka vysvětlení. Začal s vykopávkami kdesi na zapomenutém Cejlonu, který vůbec nikoho nezajímal, a tam v roce 1911 nešťastnou náhodou utonul při lovu.

	„Prý to býval velmi dobrý plavec,“ uchechtl se Howard.

	Ani jsem nechtěl přemýšlet, co touto narážkou myslel.

	Po Ayrtonově odchodu všichni očekávali Davisovu okamžitou rezignaci. Položili ho přece na lopatky. Ale kdepak! Přivedl si do Údolí Králů novou posilu. Po jeho boku začal pracovat mladý Ernest Jones, sympatický Velšan.

	„Pletl se do věcí, do kterých neměl. Příliš přemýšlel o záměně těl z Tejiny hrobky. Přitom se ho to vůbec netýkalo. Navíc tvrdil cosi o tom, že Teje nemusela být Tutanchamonovou babičkou, ale skrze incest s vlastním synem byla možná rovnou jeho matkou. Tyto smutné nechutnosti dnes však v Egyptě nikdo slyšet nechce. Památková správa hledá hrob faraona, který by do země přitáhl masy turistů, ne další historickou ostudu. Jones se stal nebezpečnou osobou pro všechny zainteresované. Zemřel ve stejném roce jako Ayrton, na úbytě.“

	Cítil jsem tlak na hrudi. Strach, hrozivý strach! Vůbec jsem až dodnes netušil, do čeho jsem se to zapletl. Kdo vlastně jsou mí přátelé. Carterova další slova protékala mou myslí jako zuřící řeka, bortící vše kolem. Mé jistoty mizely jedna po druhé pod její kalnou hladinou plnou tajemství.

	Ayrton, Jones, nyní i samotný Davis. Zemřel v zapomnění, zoufalý a bez naděje na spravedlnost. Po mozkové příhodě se stal pro akademický svět jen bláznivým starcem s podlomeným duševním zdravím. Jeho vnuk ho proti jeho vůli držel pod zámkem ve vile na Floridě. Navedl ho snad někdo? Měla Emma pravdu? Zabili jsme je? Zabili jsme je všechny? Během pouhých tří let zemřely tři osoby, které pracovaly společně na jediném úkolu – objevit Tutanchamonovu hrobku. Spolu odkryly tolik královských hrobů jako nikdo před nimi. Kromě Cartera byli těmi nejpovolanějšími, těmi, kdo věděli o hrobkách v Údolí Králů nejvíce. Možná příliš mnoho. Hledali pravdu v místech, kde se už po tisíciletí pravda pohřbívá pod tunami písku, a právě to se jim zřejmě stalo osudným.

	Hleděl jsem Howardovi zpříma do očí a snažil se z nich vyčíst odpověď. Vlastně jsem ani nechtěl znát podrobnosti, jen jsem si přál slyšet, že my s tím nemáme nic společného. V uších mi však stále zněla Carnarvonova slova určená Carterovi.

	„Řekl bych, že je nejvyšší čas, abyste nějak zasáhl, příteli. Nebo se pletu?“

	Howard přiblížil svou tvář k mojí, cítil jsem jeho dech a kolínskou vodu po holení. Sledoval mne jako královská kobra svou bezbrannou kořist. Radoval se z mé úzkosti. Nebo se mi to jen zdálo? Už jsem nebyl schopen rozlišit mezi pravdou a šálením mé rozbolavěné mysli.

	„Vy si snad opravdu myslíte, že za tím vším stojím já? Dobrý Bože! Známe se tak dlouho. Já jsem vědec, drahý Eduarde, vědec! Ne vrah! Celá tahle záležitost je mnohem větší, než tušíte. Tohle je příliš vysoká hra a hrají ji lidé, kterým není dobré hatit plány. Politika, ekonomika, vládní zájmy, vlivné rodiny a jejich plány, budoucnost Egypta. Chápete, Eduarde? V údolí nejde o nějaké dobro nebo pravdu, nejde o mě nebo o vás, o Davise a Ayrtona. Vše už je rozhodnuto i bez nás. A kdo se zaplete do téhle sítě, buď hraje, jak mu říkají, nebo dohrál. Oni museli zemřít. Jako ti před nimi a další po nich. Jděte dál po označené cestě, nekoukejte se doprava, doleva, neohlížejte se, neptejte se a možná z toho vyvázneme živí a bohatí.“

	Nechápal jsem. Jak by něco takového mohlo být možné? Nelze přece jenom tak vraždit vědce, archeology určitého věhlasu. Umlčovat lidské vědění, skrývat pravdu. Svět by si všiml.

	„Nevšiml. Věřte mi, drahý příteli, nevšiml,“ povzdechl si Carter a jeho pohled už nebyl zlostný ani provokující. Jen plný hlubokého zklamání. „Oni už mají odpověď, kdyby se někdo začal ptát, až bude těch podivností příliš mnoho. Moc hezkou odpověď. Ta se bude lidem líbit, budou ji přímo milovat. Noviny půjdou na dračku, celé náklady knih zmizí z regálů v krátkém okamžiku, stále více turistů bude chtít na vlastní kůži zakusit něco tak vzrušujícího. Tak krásně se bude vyjímat na prvních stránkách Timesů. Kletba! Vražedná kletba mrtvého faraona si vybrala další oběť!“

	Nečekaný zvuk tříštícího se skla ji vytrhl z četby. Vyděšeně vyskočila ze židle. Co to bylo? Strachem ztuhla v nehybnou sochu. Věděla, že deník ležící na stole před ní by mohl být pro mnohé nesmírně zajímavý. Horký materiál. Tak horký, že by pro něj mělo smysl i zabíjet. Kdyby se však něco takového dostalo na veřejnost, změnilo by to život půlky Egypta. S každou další stránkou si byla stále více vědoma, že se ocitla na hodně tenkém ledě. Úplně sama. Už nebyl ani nikdo, po kom chtít vysvětlení. Z celé rodiny zůstala jen ona.

	Neměla nejmenší představu, jak by měla se získanými informacemi naložit. Vlastně byla ráda, že o existenci tohoto materiálu nikdo jiný neví.

	„Tedy skoro nikdo,“ hlodal v její hlavě už od prvního okamžiku nepříjemný hlásek. „Alim! Proboha, snad ten ušpiněný hulvát nesahal, kam neměl!“

	Znala ale povahu těchto lidí příliš dobře. Určitě jí nepředal nalezenou krabici, aniž by předem zkontroloval, zda není uvnitř nějaká zajímavá maličkost, která by mohla zmizet hluboko v jeho kapsách. A jazyk za zuby také držet neumí, to ani omylem. Tak snad zbývá jen doufat, že ten nevzdělaný dělník nic nepochopil. Třeba ho nějaký starý deník a zažloutlé fotografie nezajímaly natolik, aby v nich podrobněji listoval.

	„Určitě ne! Možná ani neumí číst,“ utěšovala se stále dokola.

	Teď ale věci dostaly jiný spád. Někdo cizí byl dávno po půlnoci v jejím domě a určitě nepřišel dveřmi. Její vystrašená mysl pracovala na nejvyšší možné obrátky. Zaposlouchala se do ticha domu. Stále ještě doufala, že se spletla. Možná si s ní jenom krutě pohrává její vybičovaná fantazie. Nic. Žádné kroky. Úplné ticho. Jen slaboučký hukot města za zavřenými okny. Chtěla si oddychnout, zoufale chtěla. Tak ráda by si znovu sedla ke stolu, v klidu se zahloubala do četby a předstírala, že se nic nestalo. Ale ono se stalo. Ten zvuk rozbitého skla si přece nevymyslela.

	„Nemůžeš ho ignorovat,“ říkal jí její vnitřní hlas vyděšeně a ona s ním souhlasila.

	Vzala do pravé ruky ten největší kuchyňský nůž, ten na vykosťování. Ani nevěděla, zda by vůbec byla někdy schopna tu nabroušenou věc zarazit do břicha jiné lidské bytosti.

	„Je tu někdo?“

	Žádná odpověď.

	Sebrala všechnu odvahu a vydala se po schodech nahoru, aby prohlédla místo, odkud ten zvuk nejspíš přišel. Pomalu stoupala po schodech a zadržovala dech.

	„Jsem ozbrojená! Vzdejte se a nic se vám nestane,“ vykřikla přerývaně do tmy horního patra.

	Kdyby neměla takový strach, musela by se sama sobě smát. Kde se v ní braly tak ohrané fráze z levných detektivek?

	Opět se neozvala žádná odpověď.

	Zmáčkla vypínač na chodbě a naráz se všechno zalilo teplým elektrickým světlem. Připravená snad na vše, stála tam, na posledním schodu, s nožem napřaženým daleko před sebe. Nikde nikdo. Zbývala ještě půda.

	Další schodiště. Opatrně překročila poslední rozkopané schody s odkrytým povrchem a rozsvítila. Jediná žárovka houpající se na kabelu u stropu ozářila půdní prostor. Dlouhé, strašidelné stíny zapomenutých kousků života celých generací její rodiny naháněly v noci ještě větší hrůzu. Krejčovské figuríny, vysoké štosy starých časopisů, polorozpadlý nábytek. Vše pod nánosem prachu a pavučinových závojů. Úplný dům hrůzy. Šermovala kolem sebe vykosťovacím nožem jako opilý mušketýr, za každým rohem se totiž mohl někdo skrývat.

	A pak ji uviděla. Skleničku na zavařeninu. Jednu ze stovek starých sklenic, které nikdo nepoužíval už celá desetiletí. Tedy alespoň to, co z ní zbylo. Její střepy ležely všude kolem. Musela spadnout z vršku té sklenicové pyramidy, která stála na dřevěných regálech hned pod oknem.

	„Asi zůstalo otevřené od odpoledne. Možná bylo Alimovi při práci horko a při odchodu na něj zapomněl, takže stačil obyčejný poryv větru z pouště a zaprášená sklenice sletěla na zem. A já, idiot, se tu plížím vlastním domem s nožem v ruce jako Indiana Jones,“ usmála se a natáhla ruce, aby okno v chatrném dřevěném rámu znovu zavřela.

	A v tom to ucítila. Cosi se dotklo její pravé nohy!

	Vykřikla hrůzou a odskočila od okna tak prudce, až se málem zřítila dolů ze schodů. Nůž jí vypadl z ruky někam mezi nespočetné bedny plné krámů. Zády narazila do krejčovské figuríny, která se na ni sesunula jako mrtvola i s tou druhou, bezrukou, a strhly ji s sebou na podlahu. Ležela na zádech, v prachu a mezi vysušenými hmyzími mrtvolkami, pohřbená pod dvěma studenými těly, odzbrojená a s nepřítelem jen pár kroků od ní.

	Nezmohla se na nic jiného než na hysterický křik. Ležela bez hnutí a křičela. Řvala. Řvala, dokud nespotřebovala všechen vzduch v plicích. Připravená na úder, bodnutí, tmu. Na smrt. Tak takhle tedy skončí. Sama na půdě, zavražděná neznámým vetřelcem kvůli tajemství její rodiny.

	Něco hrozně nepříjemného jí přejelo po tváři. Bylo to drsné, škrabavé a vlhké. Jako… jako kočičí jazyk! Otevřela oči. Pár jantarových světýlek malé šelmičky s tygřím kožíškem se na ni vystrašeně díval. Obdržela ještě jedno řádné olíznutí. Zůstala nehybně ležet, aby právě prožitý děs rozdýchala. Mozek nadopovaný adrenalinem se snažil pochopit situaci.

	„Tak to jsi byla ty, princezno? Takového strachu a křiku pro nic, viď? No jo, to víš, já jsem starej strašpytel, tohle mi nemůžeš dělat. Celá se třeseš, maličká. Pojď sem. To jsem tě vystrašila. Ale ty mě víc, víš o tom? Copak tu děláš, krásko? Jakpak ses sem dostala? Oknem, viď? Z té vedlejší barabizny. A teď nemůžeš zpátky, co? To víš, po těch sklenicích se zpátky nevyškrábeš,“ zvedla přítulné tělíčko z podlahy a přivinula si toulavé kotě na prsa.

	Dole v kuchyni mu později připravila misku vlažného mléka. Hladila ho a hladila, až konečně usnulo. Teplé tělíčko na jejích kolenou jí umělo zklidnit mysl jako máloco na světě. Strach byl ten tam. Otevřela deník a znovu se, řádku po řádce, vracela do zapomenutých časů.

	Jen ona a mourovaté koťátko v klíně. A potom taky ten temný stín nahoře na půdě. O něm ale nemohla vědět, neměla šanci. Byl přece nejlepším ve svém oboru. Tedy až na tu rozbitou sklenici. Naštěstí ho to hloupé kotě zachránilo. Jinak by musel „jednat“ hned na půdě, což neměl v plánu. Čekal bez hnutí ještě hodnou chvíli poté, co ona sešla dolů. Potom se tiše zvedl z podlahy, ukrytý za krabicí se starým plastovým vánočním stromkem. Černý plášť, urostlá postava a velké smutné oči. Moncu Mukarram.

	„Smrt je dnes přede mnou jako uzdravení po dlouhé nemoci. Jako svoboda po uvěznění. Jako sedět pod plachtovím, když začne vanout vítr. Jako chvíle, kdy se utiší poslední bouře. Jako vrátit se konečně domů z dlouhé výpravy. Jako když se roztrhají mraky a zbyde modré nebe. Jako muž, co touží po domově, po dlouhých letech zajetí.“

	Dialog umírajícího se svou duší

	
27. duben 1915, Údolí králů, Horní Egypt

	Vyklízecí práce jsou v plném proudu. Úmorná vedra postihla celou oblast a není před nimi úniku, stejně jako před všudypřítomným pouštním prachem dusícím každého, kdo se k vykopávkám jen přiblíží. A my v tomto pekle pracujeme od ranního úsvitu do posledních slunečních paprsků, každý den, už několik měsíců. A jak řekl Carter, před námi jsou ještě dlouhé roky před tím, než budeme moci nález představit světu. Musím ale přiznat, že zlatá odměna, jež se pomalu kupí ve skladišti Howardova domu a zaplňuje střežené prostory Carnarvonova panství Highclere Castle, rozhodně stojí za všechno naše utrpení. Nikdo nikdy neviděl tolik dechberoucí nádhery. Absolutně nepředstavitelné! Není v lidských silách ani popsati krásu předmětů, které z podzemí každý den přemisťujeme do bezpečí. Howard měl pravdu, chtělo by to vlaky, dlouhé řady vagónů plných zlata. Tak by ta naše nekonečná práce rychleji ubíhala. My jsme ale odkázáni pouze na vlastní ruce a paže několika věrných, na oslíky prohýbající se pod tajným nákladem a Carnarvonův vůz a každou noc se vracíme domů zemdlení dřinou. Každé ráno nás hrobka znovu přivítá pohledem na neztenčující se zlaté bohatství, jako bychom nikdy nezačali.

	Lord Porchey se rozhodl strávit letní sezónu na svém anglickém panství. Zůstali jsme pouze já s Carterem. Oba pracujeme na povrchu společně s několika stovkami kopáčů placených z Carnarvonových fondů. Tisíce a tisíce čtverečních metrů písku, suti a skály. Přehazujeme, čistíme, vše podle Howardova systému souřadnicové sítě. Nemůžeme si dovolit vzbudit podezření a začít hned kopat na správném místě. Kdepak. Musíme rozvrtat celé Údolí Králů, aby byla naše scéna dokonalá. Potřebujeme získat čas. Spoustu času na to, abychom tam dole vše náležitě připravili. Pro ostatní musíme zůstat pošetilými blázny, kteří roky a roky kopou bez sebemenšího zdaru, protože nakonec, ve chvíli, kdy už nikdo nebude doufat, překvapíme svět svým triumfálním objevem. Teď je ale ještě třeba zatnout zuby a polykat prach.

	Prozatím jsme vyčistili celé okolí, až k ústí Tutanchamonovy hrobky. Během této části průzkumu jsme odhalili starověké chatrče dělníků u hrobky Ramesse VI., nuzné příbytky vystavěné kdysi dávno na shluku zaoblených balvanů. Pravděpodobně to byli právě jejich obyvatelé, kteří vybudovali místo věčného odpočinku pro velkého Ramesse i jeho následovníky.

	„Šťastná hvězda, Eduarde! Šťastná hvězda vede naše kroky. Já to vždy věděl. Na štěstí se nesmí jen tak čekat s rukama v klíně, štěstí je potřeba z této vyschlé země vymlátit krumpáčem a odvahou! Toto je přece vynikající místo pro falešný vchod. Dokonalé! Jen pár kroků od chatrčí, tam pod skalami, leží naše hrobka. Nad ní obydlí dávných dělníků, kteří zde stavěli hrobky devatenácté dynastie. Ti přece vůbec netušili, kde se nachází ostatní hroby vybudované o staletí dříve. Jak by také mohli, že? Vše bylo tajné, dokumenty pouze v rukou thébských velekněží, a ti přitom odsoudili celou řadu králů k úplnému zapomnění, včetně jejich hrobek. Nebude nic věrohodnějšího než navyprávět světu, že si souhrou náhod o několik generací později dělníci postavili své chatrče přímo nad vchodem k pohřbenému Tutanchamonovi, nemaje o tom ani potuchy. A právě proto zůstala hrobka zlatého krále po tisíciletí skryta a nedotčena. Není to báječné, Eduarde? Slyšíte, jak to do sebe všechno krásně zapadá? Nic lepšího jsme si nemohli přát,“ rozhazoval nad plány rukama nadšený Carter.

	Okamžitě odvolal naše dělníky z práce v okolí balvanů a úmyslně je poslal na výkopové operace zcela opačným směrem. Místo v okolí balvanů muselo zůstat netknuté. Žádní svědci, kteří by později mohli vyprávět o tom, jak tam vlastně na začátku vůbec žádný vchod nebyl a po několika letech ano.

	„Pán Carter, tady kameny. Balvany. To být dobré místo. Kde balvany, tam často být hrobka. Být to kameny z hrobky, rozumíte? Možná dělníci nevědět tenkrát, že blízko hrobka, a postavit chatrče na kamenech, protože dobré místo pro ně. Já radit vám hledat tady, ne na druhá strana údolí,“ podivoval se předák kopáčů nad Carterovým rozkazem o přesunu vykopávek.

	S Howardem to samozřejmě ani nehnulo. Vysvětlil tomu prostoduchému dělníkovi cosi o tom, jak brzy začne další turistická sezóna a my nemůžeme bránit cestovatelům v poklidné návštěvě blízkého hrobu Ramesse VI. Jakmile za předákem zapadly dveře, už si mnul ruce spokojeností. Jeho nápad bude fungovat. Sami kopáči mu uvěří.

	Mezitím dole pod námi, hluboko v podzemí, jako roj pilných mravenců pracují členové rodiny Abd ar-Rasúlů vedeni Ahmedem. Každý den přemísťují poklady nevyčíslitelné hodnoty a opatrně, v tichosti a nelidských podmínkách zachraňují pro Cartera s Carnarvonem jeden zlatý zázrak za druhým. Nikdo kromě nás o nich nemá ani ponětí. Po šichtě v podzemí Ahmed kontroluje každého z nich. Hábity, turbany, ústa i… onen otvor mezi půlkami. Strýce i syna, nikomu nevěří. O jejich oddanosti nemůže být pochyb, Ahmed ale dobře zná jejich přirozený instinkt a s tím už to tak jednoduché není. Nepromeškají jedinou příležitost. Zloděj zlodějem zůstane, i když zlatem placeným. Nějaký prstýnek se občas rád zatoulá, kam by neměl. To se ale nyní stát nesmí. Jakýkoli kousek z celého oceánu zlata vynesený z hrobky před oficiálním ohlášením nálezu, jenž by se objevil na tržišti, by pro nás znamenal konec. Výsměch. Vězení. Vše by se zhatilo. Naštěstí má Carter v Ahmedovi oporu jak ve vlastním bratrovi. Dále zbývá jen doufat, věřit a modlit se.

	Navíc máme válku. Celosvětovou. Evropa se zbarvuje krví nevinných, jejich utrpení je však naším požehnáním. Bůh nám odpusť naši nenasytnost! Tak hluboko jsme klesli, že radujeme se z útrap války nesoucích na svých černých křídlech bolest tisíců. Právě před pěti dny se u belgického městečka Yper odehrál masakr dosud nevídaný. Německá armáda tam otevřela několik lahví chlóru a vítr pak smrtící mrak přenesl nad zákopy francouzské i britské linie. Vražedná mlha se přelévala z jednoho zákopu do druhého. Zasaženým vojákům vnikal jed do těla s každým nádechem a pomalu jim zaživa rozleptával plíce jak všeničící oheň uvnitř hrudi. Zemřelo jich prý bolestivou smrtí přes pět tisíc! Tato zpráva a jí podobné plní dnes stránky všech novin. Všechen egyptský i britský tisk, veškeré protektorátní úřady v zemi nyní věnují pozornost mnohem vážnějším záležitostem než archeologickému výzkumu v Údolí Králů, oficiálně již prostém všech dalších pokladů. Válečné ohně ve staré Evropě září stále jasněji, stejně jak Carterova šťastná hvězda.

	
18. srpen 1916, Luxor, Horní Egypt.

	„Otče, mohl bych s vámi mluvit?“

	Wenzelovy oči už dávno nepatřily dítěti. Ani nevím, kdy se tomu stalo, kdy se z Vašíčka přetékajícího obdivem ke mně jako k jeho hrdinovi stal mladý muž s pohledem plným pochybností. Roky tvrdé dřiny plynuly rychleji, než jsem si chtěl připustit. O kolik jsem toho vůbec přišel? Zazdíval jsem se zaživa, den po dni. Zanechal jsem své vlastní bytí a uzavřel se v nekončící práci ve tmě podzemí, o které jsem nemohl s nikým ani promluvit. Jako dávní otroci, stavitelé královských hrobek, po desetiletí daleko od domova, zničeni námahou, stlačováni tajemstvím. Anna se nikdy nevyptávala. Určitě tušila, ale nedovolila by si pochybovat o mých rozhodnutích. Synovu brilantní mysl bylo však stále složitější obalamutit jednoduchými výmluvami. Vím, že už mi dávno nevěří. Skončil čas dětských pohádek.

	„Otče, je to opravdu důležité,“ nepřestával naléhat.

	Zvedl jsem hlavu od papírů a přikývl.

	Wenzel vyhlédl do chodby, zda jeho matka není nikde poblíž, a opatrně za sebou zavřel dveře pracovny.

	„Počíná si jako profesionál,“ pomyslel jsem si s nemalým zděšením.

	„Otče, jen jsem vás chtěl varovat. Měli byste si s panem Carterem počínat obezřetněji. Poslední dobou jste si sami sebou příliš jistí. Místní lidé ale nejsou slepí! A hlavně nejsou němí!“

	Zalapal jsem po dechu. To jsem opravdu nečekal. Otcovské kázání od vlastního syna. Z jeho slov jsem pochopil, že nastal okamžik, kdy už vykládání báchorek nemá žádný smysl. Stáli jsme proti sobě jako rovný s rovným. Muž proti muži.

	„Ráno jsem pomáhal matce na tržišti s nákupy. Ženy si nás běžně měří zlým pohledem, na to už jsme si zvykli. Proto ostatně maminku vždy doprovázím, aby se jí nic zlého nepřihodilo. Dnes si ale za našimi zády všichni špitali jinak než obvykle. Chtěli, abychom je slyšeli. Matka stále dělá, jako by bylo vše v nejlepším pořádku. Já ale nemůžu. Nemůžu jen tak nečinně čekat, až si pro vás přijde policie, otče.“ Wenzelův hlas se roztřásl, znejistěl. V koutku očí se mu zaleskly slzy.

	Ne, ještě to nebyl muž. Tam hluboko uvnitř se stále ještě skrýval malý, bezbranný Vašík, na jehož záda jsem sobecky naložil mnohem víc, než jsem si kdy myslel.

	„Říkají, že před několika dny přistály těsně po rozbřesku v údolí aeroplány. Tři. Prý do nich muži v černém naložili obrovské bedny a ony znovu odletěly. Ty bedny byly údajně plné pokladů z utajené hrobky a mezi těmi černými pány jste byl i vy a pan Carter. Tatínku, já nechci, abyste skončil ve vězení.“

	Ach můj Bože! A to jsme si s Howardem mysleli, že si nikdo ničeho nevšiml. Další zapírání bylo zbytečné. Objal jsem svého syna a přitiskl si ho k srdci tak silně, jak už jsem to dlouho nedělal. Dlouze jsme si poté vyprávěli. Až do tmy. Anička nás nerušila, ani kvůli večeři nezaklepala na dveře jako každý den. Věděla ve své ženské moudrosti, že tato chvíle je pro muže posvátnou. Tolik jsme toho měli k vysvětlování. A já se Wenzelovi rozhodl říci pravdu. Celou pravdu. Sledoval mě v tichosti, oči zeširoka otevřené. Tolik jsem se obával znovu do nich pohlédnout. Kolik znechucení, kolik opovržení v nich najdu? Naštěstí mi nakonec nevěnoval jediný pohled.

	„Proč, tatínku?“

	To byla jeho jediná otázka. Jak ale vysvětlit synovi, že to vše jsme činili jen kvůli větší slávě a více penězům, a dokud není hrobka oficiálně otevřena, nemůžeme předměty z ní dodávat na trh a prodávat za dobrou cenu? A až otevřena bude, už se k těm pokladům nedostaneme. A také, že ovace celého světa sklidíme, jen když najdeme přesně to, co všichni očekávají. Nikdy neotevřenou hrobku faraona Tutanchamona. Jenže zrovna tu jsme my nenašli. A abychom dali lidstvu, po čem touží, potřebujeme čas.

	Odešel beze slova. Bez pozdravu. Doba hrdinů skončila. Pravda bolí víc než nevědomost. A to ještě dnes musím oznámit Carterovi, že jeho plán s letadly nevyšel. Nutno si vymyslet nějakou rozumnou výmluvu a jinou cestu, jak inventář hrobky dopravovat bezpečně k lodím mířícím do Anglie.

	Tak i toto byla pravda? Legenda o třech letadlech a noční krádeži zlatého pokladu kolovala po Luxoru už od chvíle, kdy Carter s Carnarvonem poprvé společně kopli do země v Údolí Králů. Tenkrát ale místním nikdo nedůvěřoval. Všechny hrobky už měly být oficiálně nalezeny, zdokumentovány a vyprázdněny. Tuhle báchorku tak Angličané vysvětlovali jako úplnou hloupost, kterou si z národnostní nenávisti v krušném období první světové války vymysleli Egypťané, aby mohli něčím pošpinit „neposkvrněnou“ pověst britských archeologů a otevřít si tak cestu k přivlastnění všech dalších nálezů v deltě Nilu. V té době ještě totiž celému světu připadalo naprosto normální, že se Egypťané musí snažit dostat k historickému dědictví svých předků lstí, neboť jejich země ani poklady pod ní jim z důvodu rasové méněcennosti nepatřily.

	Když pak Carter se svým týmem oznámil nález Tutanchamonovy hrobky, ty skoro zapomenuté hlasy se odněkud znovu vynořily a tentokrát zněly mnohem pravděpodobněji. Ty prosté ženštiny z trhu neměly až tak velkou fantazii. Hrobka, navíc plná zlata až ke stropu, tam kdesi skutečně byla. Byla válka, o Údolí Králů se už několik let téměř nikdo nezajímal a Carter se stal jeho jediným pánem. Nikdo vlastně netušil ani nijak neověřoval, co se tam mezi skalami celé dlouhé roky dělo. Vše, co víme, víme z Carterových deníků a knih. On sám byl na toto téma zahraničními novináři později několikrát dotazován. Vždy se jim však pouze vysmál.

	„Snad byste nevěřili tvrzení negramotných domorodců!“

	No, nevěřili. Až doteď.

	„Moudrá slova jsou skrytější než drahokam. Ale často nalezneš ho i u otrokyň drtících obilí.“

	Ptahhotep, vezír faraona Džedkara, 2350 př. n. l.

	
6. květen 1917, Luxor, Horní Egypt

	Dole jde všechno jako po drátkách. Tady nahoře je to o poznání horší. Všechno se hroutí. Vlastní syn se mnou nemluví, uhne, když mi má zkřížit cestu. Za několik měsíců začne se svými studiemi a pak už se neuvidíme vůbec. Jak mi potom Anička bude moci odpustit, že jsem ji připravil o jediného syna a dalšího jí nikdy nedal, protože jsem všechen svůj čas daroval vyschlé mumii? Kolik toho ještě budu muset obětovat? Carter měl pravdu – zůstat sám znamenalo ubližovat svými činy pouze sobě.

	Plán byl jasný. Zamaskovat původní vchod, vystavět nový, vyprázdněné místnosti oddělit falešnými stěnami a zbytek pohřební výbavy přemístit do čtyř malých komor, které poté odhalíme světu. Jenže starý dobrák Maspero, ředitel památkové správy, odešel před několika měsíci do důchodu. Coby svou náhradu sám vybral Pierra Lacaua, o němž se přívětivý sir domníval, že i nadále zachová velkorysý přístup k zahraničním archeologům stejně, jako to platilo za Maspera. Jedna ruka myje druhou. Ale opak byl pravdou.

	„Ten francouzský jezuita nemá ani ponětí o tom, co to je vstřícná a džentlmenská spolupráce,“ křivil znechuceně rty lord Carnarvon.

	Roznesla se totiž zpráva, že Lacau hodlá zpřísnit mimo jiné také pravidla týkající se neporušených nálezů. Z každé nedotčené hrobky mělo zůstat vše, úplně vše, v Egyptě. Už žádná polovina nálezů patřící objeviteli, žádný z pokladů neměl opustit zemi. Antipatie, které svými novými nařízeními v Carnarvonovi a Carterovi vyvolal, byly mimořádné. Až se začínám obávat o jeho bezpečí. Měl by si dávat pozor na „kletbu“. Byl až příliš naivní, vzdělaný a morálně založený na to, aby mohl přežít ve světě vlků. Chystané změny neděsí totiž jen hledače, ale také velmi bohaté soukromé sběratele a vlivné zástupce světových muzeí. A to je už hodně vysoká hra. Pramen stále nových a nových cenností jim teď vysychá přímo před očima.

	„Máte nějaké nové plány, drahý Howarde? Protože jestli tomu fráterníkovi pojídajícímu šneky dobře rozumím, představíme-li světu neporušenou hrobku, už si z ní neodneseme ani zlatou sponu. Takže to, co jsme z kobky vynesli doposud, nebudeme moci nabídnout k prodeji, sic budeme automaticky označeni za zloděje. Vše se stane nelegálním zbožím. A jestliže oznámíme nález vykradeného hrobu, neštěkne po nás ani pes. Jako po Davisovi. Aby mne to vaše pátrání po Tutanchamonovi na stará kolena nakonec nepřivedlo na mizinu. Přece jenom mám už teď na svém účtu určité nepěkné výdaje a nerad bych to musel vysvětlovat rodině mé manželky. Nemá příliš smysl pro humor,“ dusil se doutníkovým dýmem nadmíru rozhořčený Carnarvon.

	Samozřejmě měl Carter plán. Carter má totiž vždycky plán.

	„Jednoduše prohlásíme, že Tutanchamonova hrobka sice není neporušená, ale že k barbarské loupeži došlo hned po jejím uzavření. Někdy před třemi tisíci lety. Od té doby zůstala nedotčena. Tím náš objev spadne do kategorie vyloupených. Nám zůstane sláva i polovina cenností. A především ta část pokladu, která už je zajištěna na bezpečném místě, získá na ceně a bude volně obchodovatelná.“

	Howardův návrh zní jednoduše. Neměl by to být přespříliš složitý úkol vzhledem k tomu, že hrobku už jsme vykradli my sami. Stačí pouze vzbudit dojem, že je naše dílo tři tisíce let staré.

	Práce v podzemí pod Ahmedovým vedením nabraly ten správný směr. Nový vchod byl téměř hotový. Vytvořili jsme ho ze dveří, které pravděpodobně původně sloužily jako vedlejší východ pro thébské kněží. Za nimi ležely tuny suti, písek, prach a rozdrcené kamení, kterými po pohřbu zahradili všechny východy. Museli jsme ten uzounký průchod vyčistit, ne však zvenčí, jak bývá při vykopávkách zvykem, ale zevnitř. Nad námi si stále nesměl nikdo ničeho všimnout. Práce to byla nekončící, úmorná. Pokaždé, když dělníci uvolnili jen malý kus průchodu, okamžitě ho zasypaly další hory kamení. Prach vířil stísněnými prostory všude kolem nás. Polykali jsme ho na kilogramy, oslepoval nás a nedalo se dýchat. Neviděli jsme na krok. Těžké kusy kamene se valily kolem, mohli jsme jen uskakovat a modlit se.

	Kolik krvavých zranění si odnesli kopáči! Ani vykřiknout však nemohli. Co kdyby nás nad zemí někdo zaslechl? Jeden z Ahmedových mužů přišel hned o tři prsty na pravé ruce. Rozdrcené kosti visely na pruzích kůže a masa, zbytek zůstal mezi skalami rozetřen jako máslo na ranním pečivu. Do těch zbývajících prstů se pak ten ubožák v záchvatu bolesti hryzal, aby z jeho úst nevyšel ani hlásek. A potom to nesnesitelné vedro… V tolika lidech, v prostoru, kde bych se i sám cítil stísněně, stala se hrobka pekelně rozžhavenou pecí. Pot a prach se společně mísí a pokrývají naše tváře vrstvou seschlého bahna tak, že nelze mezi námi rozlišit ani rasy, ani věku.

	V určité fázi prokopávání se k zemskému povrchu jsme se také museli odtrhnout od průchodu, kterým procházeli starověcí kněží, abychom pokračovali směrem k chýším dělníků nad našimi hlavami. Tam měl být podle Carterových plánů nový vchod do hrobky a tam jsme také jedné jasné noci odhrnuli poslední zbytky suti i písku a s těžce popsatelným úžasem jsme se zahleděli na hvězdnou oblohu nad našimi hlavami. Čerstvý vzduch a sametová nebeská čerň pokrytá zářícími diamanty se nám zdála být přímo božským zázrakem. Chtělo se nám křičet. Slzy tekly po našich prachem pokrytých tvářích bez zábran, jako když se radují děti.

	„Dokázali jsme to! Dokázali jsme to,“ šeptali jsme a objímali jeden druhého, v zádech osm nekonečných metrů otrocké dřiny.

	Otvor jsme ještě té samé nádherné pouštní noci pečlivě zatarasili a schovali ho pod nánosem písku. Tady na nás bude muset ještě několik let počkat. Až pak přijde jeho velká chvíle.

	To nejhorší na nás však teprve čekalo. Bylo potřeba do skály po celé délce vyčištěné chodby vysekat mohutné schodiště, hodné vchodu do hrobky velkého faraona. Měsíce a měsíce noční lopoty. Přes den jsme spali a hojili své znavené svaly, v noci jsme kopali do úmoru. Šestnáct schodů. Šestnáct schodů širokých skoro dva metry, vytesaných pouze primitivním nářadím do tvrdé skály tak, aby dílo odpovídalo práci lidí z dávných časů. Stali se z nás Tutanchamonovi otroci. Když bylo jednoho krásného rána konečně vše hotovo, znovu jsme museli vše zasypat, vyplnit. Opatrně, aby po nás nezůstala jediná stopa vedoucí do našich časů. Carter pečlivě kontroloval každou píď povrchu schodů i okolních skal. Jednou to bude on, kdo tudy povede první zástupy zvědavců.

	Zbývající suť a písek jsme nakonec ukryli pod podlahu předpokoje, která tak zůstala o více než metr dvacet výš než zbytek hrobky. Podivné. Popravdě opravdu to bilo do očí. Jak nepohodlný, jak nesmyslný vstup do královské hrobky, kde by musel každý z pohřebních hostů seskakovat a nazpátek šplhat na schod ve výšce pasu. Vdova v slzách, zlatých sandálech a s těžkou korunou na hlavě, stejně jako ctihodní kněží v bílých rouchách, nosiči faraonovy rakve. I Carter byl z tohoto nedomyšleného pochybení rozmrzelý. Blíže a blíže svému snu však neztrácel optimismus.

	„Není to dokonalé, to vidím i já. Ale projde nám to, nebojte se, Eduarde. Až svět uvidí všechno to zlato, koho by zajímalo, proč je zde metrový schod mezi pokoji? Zkrátka zde je a basta. Zlato oslepuje chytré i hlupáky. A my máme naštěstí co do činění s těmi druhými. Setrvávajíce v nevědomosti, ale bláhově se považující za moudré, hlupáci bloudí sem a tam jako slepci vedení slepcem. Stačí jim jen říci, co mají vidět, a budou se do krve bít za naši pravdu.“

	V to doufám. Snad má Howard pravdu. Prosím tě, Bože, ať má pravdu.

	„Zbytečné je dáti se do boje s lejnem. Ať zvítězíš nebo prohraješ, stejně budeš muset se do lázně odebrat.“

	Staroegyptské přísloví

	
10. únor 1918, Údolí Králů, Horní Egypt

	Téměř jeden celý rok uplynul od té magické chvíle, kdy Carter kladívkem roztříštil ochranou pečeť na první pozlacené schráně v pohřební komoře. Pečeť města mrtvých s božským šakalem a devíti odsouzenci na smrt. Výhrůžné poselství pro ty, kteří by si dovolili budit krále. Něco takového nás ale nemohlo zastavit. Ruce se Howardovi tenkrát třásly stejně jako motýlí křídla, která jsem cítil třepotat se uvnitř vlastní hrudi. Horká krev nám proudila žilami, omámila smysly i hlavu jak u pošetilých opilců. A skutečně. Byli jsme přímo opilí tím vysněným okamžikem. Naše ruce už dávno nevedl rozum ani věda. Jen čistá zvědavost, spalující lidská touha znát odpověď na dávné otázky a posvátný strach ze zapovězeného.

	Ještě dnes slyším ten tupý úder a úlomky pečetě, které se rozletěly až do těch nejtemnějších koutů hrobky.

	„Žádný strach. Žádný strach,“ otočil se k nám zadýchaně Howard skloněný u zlatých dvířek sarkofágové skříně. „Nic neuklízet! Vše se svede na starověké zloděje. Potřebujeme přece důkazy o vyloupení.“

	Dvířka se pomalu otevřela a my vstoupili do světa mrtvých. Jasné světlo elektrické svítilny dopadlo na průčelí druhé schrány skvostně zdobené zlatou fólií. Úžasem se nám zatajil dech. Tolik krásy! Naše ruce, naše zraky snad ani nebyly hodny. Druhá pohřební skříň měla následovat osudu té první. Tentokrát bylo ale zapotřebí pečeť i ochranné provazy zachránit, aby mohly být teatrálně odstraněny během oficiálního slavnostního otevření hrobky, které Carter ve své mysli plánoval do nejmenšího detailu celé dlouhé roky. Jen tak bude svět věřit, že starověcí vykradači hrobek se sice dostali až téměř ke králi, ale cosi je v ten poslední chvíli vyrušilo a další tři tisíce let už lidské ruce dále nedosáhly.

	Carter začal s prací opatrně a pohyboval se jako nejobratnější z chirurgů. Dusivé ticho nás všechny rázem vrátilo do časů, kdy zde zhasla poslední svíce a mrtvý král zůstal sám v nerušeném proudu věků. Slyšel jsem Howardův přerývaný dech, snad i jeho divoce bijící srdce. Kapičky potu mu odkapávaly z brady na podlahu krypty. Pomalu, pomaličku rozmotával uzly na rozpadajícím se provazu, jenž se mu mezi prsty měnil na prach. Pak s jemností, s níž se stírá rosa z okvětních lístků růže, sejmul pečeť, křehký odlitek starší než Koloseum. Zatínal jsem zuby napětím. Teď nebo nikdy. Několik prasklinek se rozjelo po drolícím se sádrovém otisku. Zatajil jsem dech. Z okrajů se odlomily drobounké střípky, ale pečeť zůstala celá.

	„Pochváleni budiž všichni svatí spolu se Satanem,“ vydechl Howard a vysíleně sedl na holou podlahu s pečetí ve zpocených dlaních.

	Bude ji stačit jen trochu poopravit, tu a tam vylepšit, provazy znovu pospojovat. Nepříliš složitá restauratérská práce, vzhledem k tomu, že musí před očima veřejnosti vydržet jen pouhých pár okamžiků. Možná jedna dvě fotografie. Pouze Carter se jí bude moci dotknout, načež ji před nedočkavými zraky všech pozvaných oficiálně rozbije. Svět bude se zatajeným dechem sledovat Howardovy ruce, nůž, který přetne lana pečeti a dvířka zlaté truhly, která se vzápětí otevřou. Zase o krok blíže faraonově mumii. Koho bude zajímat rozbitá pečeť? Je předem zapomenuta. A Carter to ví.

	Jakmile Howard odsunul zástrčky z blyštícího se kovu, znovu jsme zatajili dech. Před námi se poté objevila ještě třetí a čtvrtá pozlacená skříň. Mistrovská díla! Poslední z nich byla popsána hieroglyfickými znaky, poselstvím dávných světů.

	„Viděl jsem včerejšek. Znám zítřek.“

	Hrdlo se mi stáhlo. On byl pro svůj lid bohem. A kdo jsme my? Obyčejné hladové krysy! Nadešel rozhodující okamžik. Co se skrývá uvnitř? Hlava se mi z toho napětí točila. Carterovy oči planuly žárem horečky. Rozechvělý vzrušením odtáhl západky posledních nezapečetěných dveří. Ty se zvolna otevřely, tiše a hladce, jako by to bylo včera, kdy se jich naposledy dotkly zbožné ruce. Veškerý prostor za nimi vyplňoval ohromný křemencový sarkofág se zlatým víkem. Takový kus ryzího zlata snad lidský zrak ještě neviděl. Na něj bude mít Carter s Carnarvonem stovky lačných kupců hned zítra.

	Howard přiblížil světlo ke stěně sarkofágu. Cosi tady nehrálo, něco bylo špatně. Hodně špatně. Poznal jsem to z Carterových ramen, která se najednou shrbila. Visela dolů, jak u hadrového panáka. Prsty znovu přejel po vyrytých znacích. Mlčel. Udělal jsem dva kroky vpřed a zaostřil na nápisy staré dlouhá tisíciletí. Tušili jsme to a počítali s tím už od počátku. Vždyť většina pokladů, snad osmdesát procent, které jsme zatím z hrobky vynesli, vůbec Tutanchamonovi nepatřila. Ale vidět to nyní na vlastní oči byla rána rovnou do srdce.

	„To není on,“ zašeptal jsem do ticha kolem.

	„Není,“ přikývl Carter.

	Ten sarkofág rozhodně nepatřil zapomenutému mladému králi. Zůstali jsme stát beze slova jako faraonovy strážné sochy.

	Několik dalších měsíců jsme se zabývali konstrukcí složitého kladkového systému, který nám měl dovolit dostat se k obsahu pohřebních skříní a později také jednotlivých vnitřních rakví. Práce to byla složitá, technicky i fyzicky. Vyřešit instalaci provizorních dřevěných jeřábů schopných bezpečně držet ve výšce tunový sarkofág v úzkých a nízkých prostorách starověké hrobky bylo zapeklitým oříškem. Musím přiznat, že velkým pomocníkem se mi v těchto dnech stal Ahmed. Bylo nad slunce jasné, že má s kladkostrojem v podzemních hrobkách nemalé zkušenosti. Kde k nim přišel jsem se ho však raději neptal. Pohyboval se s nejbližšími spolupracovníky ze svého klanu v tísnivých komorách kobky jako elegantní tanečník baletu, zatímco my ostatní jsme připomínali spíše slony v porcelánu. Vedro a nedýchatelný vzduch denně ubíjely naše mravenčí snažení, stejně jako desítky všude se pletoucích dělníků, courajících se spojovacími chodbami tam a zpátky, s jedněmi poklady ven, s jinými dovnitř.

	Už jsem dávno ztratil přehled. Nekonečný tok upocených mravenců nesoucích cenný náklad tajnými tunely všemi směry se od začátku prací nezastavil. Zlaté víko sarkofágu jsem potkal jedné noci v půli cesty mezi naší hrobkou a tou Ramessovou nesené na zádech více než tuctu Ahmedových kopáčů. Té stejné noci, kdy v údolí znovu přistály aeroplány. Žulové víko, kterým se Carter rozhodl po ukončení prací přikrýt králův sarkofág, poté přinesli odněkud z KV5. Tam bylo „zbytečného“ materiálu vhodného pro naše potřeby více, než jsme si mohli přát.

	Bohužel při závěrečné manipulaci se stalo nemyslitelné – jeden ze silných konopných provazů kladkostroje nevydržel zátěž a v ten nejhorší okamžik se přetrhl jako dětský vlásek. Víko se vysmeklo z úchytů a již nebylo ničeho, co by ho mohlo zastavit. Jen tak tak jsme stihli uskočit a zachránit si holé životy. Poklop vyrobený z jednoho obrovského kusu žuly dopadl s ohlušující ránou na podlahu hrobky. Učiněné zemětřesení. Kamenné stěny kolem se zachvěly, rána s sebou zvedla tisíciletý prach a vše zmizelo v bílé tmě. Neviděl jsem ani na vlastní boty. Všude kolem mne běhaly v panice další oslepené lidské bytosti a padaly mezi křehké poklady z dávných časů. Jejich kroky vedla čirá hrůza, strach z brutálního rozdrcení. Slyšel jsem zvuk rozbíjení a tříštění. Křik Cartera se odrážel od skalních stěn v tisícinásobné ozvěně.

	„Stůjte! Zatraceně, stůjte!“

	Prach začal znovu pomalu usedat a před našima očima se objevilo dílo zkázy. Střepy a spoušť. Vše kolem rozšlapané, rozházené, převrácené. Na podlaze vedle sarkofágu leželo jeho nové žulové víko rozlomené na dvě části. Carter se dvakrát zhluboka nadechl a pak ticho pohřební komory rozřízl řev téměř nelidský.

	„Vééééééén! Všichni ven! Hnéééd! Chátro odporná!“

	Nevím, zda myslel Howard tím „všichni“ i mne, ale využil jsem příležitosti a spěšně opustil bitevní pole spolu s ostatními. Když jsem se o několik dnů později do hrobky vrátil, musel jsem přiznat, že Carter odvedl neskutečnou práci. Po nehodě s poklopem tady nebylo jediné stopy. Víko, nyní pečlivě usazené na zbytek původního sarkofágu, bylo v místě zlomu umně spojeno sádrou a překryto dokonale vyvedenou malbou. Malířské umění egyptských mistrů bylo pro Howarda skutečnou vášní a v jeho falsifikaci neměl konkurenci.

	Takže měli pravdu! Neuvěřitelné! Poslední řádky s ní velice otřásly, musela si dokonce stoupnout a teď nervózně přecházela pokojem. Měli pravdu její kolegové, kteří se nikdy nesmířili s tím, že Tutanchamonův sarkofág má víko odlišné od zbylé části? Použití rozdílných materiálů u jednoho sarkofágu bylo v egyptských hrobkách něčím unikátním. Ve školách se vyučuje teorie, že to „správné“ víko už tenkrát nestihli dokončit včas, protože král zemřel nečekaně, příliš mlád. Oddaní kněží ho tak ve vší úctě k právě zemřelému božímu synovi přiklopili tím prvním, co jim přišlo pod ruku – hrubě opracovaným žulovým víkem. Žádné zlato, žádné zdobení. Tak moc prý měli naspěch. Zbytek hrobky však i přesto naplnili nevídanými poklady a uměleckými díly, jejichž výroba musela zabrat roky a roky tvrdé práce těch největších mistrů.

	Navíc se jim údajně při tom všem spěchu povedlo žulový poklop rozbít na dvě části. Nevadilo. Na koleně ho slepili sádrou a zakryli malbou. Žádné velké párání se s mrtvým králem. Šup tam s ním, zavřít, zabouchnout a rychle pryč. Kdo jen trochu znal starověký Egypt a miloval jeho kulturu, věděl, že něco takového je absolutně nepřípustné. Raději by všichni zemřeli společně s panovníkem než ho vystavit takové potupě.

	Jenže Carterovi tenkrát všechno procházelo. Stačilo jeho slovo. A on mluvil hodně. Mluvil rád, psal knihy a deníky, pořádal konference. Nikdo nepochyboval, nikdo se neptal. Carter podal ke všemu, co na jeho příběhu jen trochu nesedělo, vždy ještě předem podrobné vysvětlení, takže vlastně nebyl ani čas vznést nějaké pochybnosti.

	Až někdy kolem roku 2000 jedna velmi odvážná egyptoložka podala nezvratné důkazy o tom, že texty i dekorace na úložné části sarkofágu byly zcela přepracovány. Bohyním v rozích kdosi přidělal křídla, aby zakryl nechtěné, a některé původní nápisy byly zcela vymazány. Ale kdy? Před třemi tisíci lety, nebo úplně nedávno? A hlavně proč? To už se nikdo nikdy nedoví. Všechny důkazy zmizely spolu s hlavními hrdiny zlatého příběhu. Kterou ze soukromých sbírek neznámého milionáře dnes zdobí skutečné víko sarkofágu z masivního zlata? Nebo si jeho majitele také odnesla kletba?

	„Nemluv příliš a vyprávěj jen to, cos viděl svým zrakem.“

	Ptahhotep, vezír faraona Džedkara, 2350 př. n. l.

	
26. říjen 1918, Údolí Králů, Horní Egypt

	Na ten okamžik se zdá nemožné zapomenout i za tisíc životů. Když se oné památné noci po nekonečných týdnech otvírání další a další pohřební schrány, sarkofágu a tří vnitřních rakví před našimi zraky objevila poslední z nich, emoce nad námi zvítězily.

	Leskla se září egyptského slunce, až jsme před tím třpytem museli odvracet zrak. Z ryzího kusu zlata, vykládaná polodrahokamy, znázorňovala vládce zahaleného do hávu z peří, v nohách nádherný reliéf dvou bohyň, Eset – Bohyně matky a Nebthet – Paní domu. Při pohledu na ně mi hlavou znovu bleskly nápisy ze sarkofágu i vzpomínka na Carterova slova, že uvnitř pravděpodobně nenalezneme našeho Tutanchamona, ba dokonce tam nejspíš ve skutečnosti nespí věčné sny žádný jiný muž krve faraonů, ale egyptská královna. Ahmed i ostatní z jeho klanu poklekli beze slova na podlahu a ponořili se do modlitby k dávným bohům jejich lidu. Arabská kultura ženu ponížila na úroveň domácího zvířectva. Volání jejich krve však bylo silnější a mnohem starší než toto náboženství. Všiml jsem si, že pokaždé, když jsme stanuli v přítomnosti jejich dávných panovnic a bohyň, vzdávali jim hold jako žádnému z králů.

	Carter stál opodál, najednou tak blízko všem svým snům. Nejraději by zastavil čas a zůstal ponořen do tohoto okamžiku navždy. Svíravý pocit stlačoval mou hruď a neznámý hlas v mé mysli se mne ještě na poslední chvíli snažil varovat před naším neuváženým činem, svatokrádeží, před zneuctěním nedotknutelného. Jenže nás už nemohlo zastavit vůbec nic.

	Víko zlaté rakve zajištěné deseti hřeby ze stejného materiálu museli odklopit čtyři muži. Tolik ten kus drahého kovu vážil. Z placených kopáčů se k tomu nikdo neměl, nedali se přesvědčit. Posvátná úcta jim to nedovolovala. Za celou dobu to byla jediná chvíle, kdy jsme skutečně museli spojit své síly – já, Carter, Carnarvon a Ahmed. Ten mystický okamžik, kdy se v tichu hrobky naplněné monotónním rytmem dávné modlitby naše paže společně dotkly zlatého víka, nikdy nezapomenu. Posouvalo se zvolna, kousek po kousku, jako když nad Nilem vychází slunce. Tři dlouhá tisíciletí tam dovnitř nepronikl jediný paprsek světla. Až dnes.

	Pomalu se před námi začala nořit ze tmy zapomnění silueta drobné lidské postavy, přikrytá tmavým plátnem. Mohli jsme zatím pouze tušit obrysy štíhlých paží a nohou. Květinové řetězy stále ještě plné barev obepínaly zakryté tělo, stačilo se jich však jen lehce dotknout a okvětní lístky se rozpadly na úplné nic. To, co nám všem ale vyrazilo dech, co mi při prvním pohledu podlomilo kolena a rozklepalo ruce, byla pohřební maska zakrývající hlavu. V životní velikosti, tepaná ze zlata. Největší poklad všech dob!

	Nádherná, vznešená tvář egyptské krásky z časů tak dávných jako lidská civilizace sama, se nám dívala přímo do očí. Těžké, nemožné bylo od ní odtrhnout zrak. Jakou magickou silou nás k sobě ty obrovské černé oči z obsidiánu přitahovaly! Nevím, jak dlouho jsme tam jen tak stáli. Modlitba Rasúlových kopáčů už dávno utichla. Ve spoře osvětlené komoře naše protáhlé stíny lehce hladily nehybné tělo ve zlaté rakvi. Ve skutečnosti však nikdo z nás nenacházel ve svém srdci odvahu se té krásné neznámé dotknout. Jen Ahmed, jenž se vynořil odněkud zezadu, odstrčil strnulého Carnarvona od rakve a k jejím nohám položil tři čerstvé květy. Modrý lotos, papyrus a bílou lilii. Dávné symboly egyptské země, kterými lid Nilu zdravil svou královnu.

	
8. prosinec 1918, Údolí Králů, Horní Egypt

	Dnes jsem znovu spatřil zlatou masku. Ahmedovi lidé na ní pracovali několik týdnů, býval bych ji ani nepoznal. Stále je oslnivě krásná a zářivá, připájený posvátný vous ale udělal z křehké ženské tváře rázem mladého muže. Velmi jemného, s dívčími rysy, ale přesto muže. Carter si posmrtnou masku prohlížel ze všech stran a bylo na něm vidět, že je s odvedenou prací spokojen.

	„Chcete se také podívat, Eduarde?“ podal mi zlatou tvář a já už nestihl uhnout.

	Najednou jsem svíral desetikilový kus drahého kovu ve své náruči a bál se i nadechnout, aby mi nedopatřením nevyklouzl z rukou.

	„Vidíte tady? Tady dole,“ ukázal Howard hrdě na vnitřní stranu masky, kde se ještě nedávno skvěla kartuše s nápisem Anchcheeprure Neferneferuaton. Jméno samotné královny Nefertiti, velké Achnatonovy manželky.

	Kartuše teď byla zčásti vymazána, zčásti změněna.

	„A co když…,“ zašeptal jsem nesměle.

	Howard mě ani nenechal pokračovat.

	„Tak to bude chyba rychlého pohřbu. Umřel mlád, nikdo to nečekal. Jeho maska nebyla hotová, tudíž mu předělali tu patřící královně Nefertiti. Kartuše změnili kněží, stejně jako všechny ostatní nápisy v hrobce a pohřební výbavu. Nestihli hrobku, nestihli sarkofág, nestihli rakve ani masku. Za všechno můžou oni a spěch. Uznejte, drahý příteli, že tuto teorii bude těžké nějak napadnout.“

	Tiše jsem přikývl a rychle vrátil Carterovi masku, od této chvíle patřící neznámému Tutanchamonovi.

	Mumie je připravena k opětovnému uložení do zlaté rakve. Těžko se mi byť jen píše na tyto stránky vše, čeho jsme se na ní za poslední měsíc dopustili. Zprvu mi ta krásná tvář nedávala ani oka zamhouřit. Zničený tvrdou prací, upadal jsem na lůžko téměř beze smyslů. Sotva jsem však zavřel víčka, obličej zlaté královny se mi objevil v představách a já v hrůze probděl zbytek noci. Myšlenku na ni jsem nemohl vymazat z mysli ani na chvíli. Byla se mnou stále, všude. Její duše mě pronásledovala, chtěla se bránit ze záhrobí. Jak hluboko jsme klesli? Kvůli třiceti stříbrným, jako Jidáš… Ani její tělo není nám svaté…

	Abychom mohli z mumie opatrně sejmout všech třináct vrstev zetlelých obinadel, museli jsme tělo nejdříve uvolnit z rakve. Bylo k ní přilepeno ztvrdlou balzamovací tekutinou. Kadidlo, pryskyřice, vonné oleje, to vše se za tři tisíce let změnilo v hmotu tvrdosti kamene. Skutečný pryskyřičný krunýř. My se ale museli dostat za každou cenu až na nahé tělo. Kdo ví, co v sobě skrývají obinadla nebo sama mrtvola. Stačí jedna malá chybička a vše bude prozrazeno. Carter neměl v úmyslu se s mumií nikterak dlouze párat. Důležitá byla hrobka, zlato, neporušený sarkofág a uvnitř tělo. Jakékoli. Koho by zajímalo? Používal kladivo, dláto a letlampu jako při opravě kůlny. Dále bych jeho počínání raději do všech podrobností nepopisoval, sic se musí každému dobrému křesťanovi z duše příčit. Pokud bude někdy někdo číst mé zápisky, prosím, věřte, nebylo v mých silách ničemu z toho zabránit. Žádám vás o odpuštění, stejně jako se denně modlím za prominutí a klid duše nebohé královny.

	Pomalu jsme se skalpelem dostali přes lněné obvazy až k samotné mumii. Konečně jsme stanuli naší mrtvé tváří v tvář. Tělo bylo drobné, ne více než sto šedesát centimetrů vysoké. Úzká ramena, štíhlé nohy, křehká zápěstí. Pokožka na lebce zůstávala stále zachována, téměř průsvitná. Připomínala mi motýlí křídla. Obličej byl i po těch tisíciletích pořád půvabný. Jemné královniny rysy by bylo těžké vydávat za muže. Snad jen za hodně štíhlého, nemocného mladíka. Mezi obinadly jsme nalezli několik stovek šperků, amuletů a ozdob. Z nich Carter vybral po důkladném rozboru sto čtyřicet pět předmětů, které jsme pak znovu zabalili k tělu při jeho „druhé mumifikaci“. To však nebylo vše. Nejhorší mělo ještě přijít.

	Carter při svém boji se ztvrdlou pryskyřicí postupně odtrhl od mrtvého těla všechny končetiny, nohy i ruce. Ty kromě toho tolikrát zpřelámal, že těžko ještě držely nějaký tvar. Stále cítím ten odporný zvuk lámajících se kostí, nemůžu ho dostat z hlavy. Údy jsme uvolňovali od prstů, směrem k ramenním a kyčelním kloubům jsme je páčili ven z rakve, přelamovali, až se úplně oddělily od těla, aby pak mohly být znovu k tělu přiloženy, tentokrát v poloze králů, ne královen. Nakonec urval Howard nebožce od trupu i hlavu. Masakr byl téměř dokonán.

	Abychom mohli proniknout až dovnitř hrudníku a zkontrolovat poklady ukryté na místě královnina srdce, nezbylo nic jiného, než odtrhnout prsní kost a přední část žeber. Jen tak, holýma rukama. Howard ponořil své prsty pod poslední žebro a zabral. Silou vypáčil téměř celý hrudník. Kosti praskaly jako dřívka v ohni, kůže a tkáň se odtrhly jediným tahem. Místností se zvedl prach z rozpadlého lidského masa. Žaludek mi tancoval nahoru a dolů ještě hodnou chvíli. Někteří z kopáčů vycouvali s nefalšovanou hrůzou v očích z pohřební komory a i sám Ahmed nás zpražil pohledem plným opovržení. Takového barbarského násilí na mrtvých nebylo jemu nikdy potřeba. My však nemohli riskovat.

	Vyrvanou hruď královny s kůží i ňadry jsme zahodili mezi ostatní odpad jako kus zpráchnivělého papíru.

	„A je z ní mladík jako růže,“ pochechtával se zcela nedžentlmensky Carnarvon s věčným doutníkem v koutku úst.

	Poté jsme našeho Tutanchamona znovu opatrně složili dohromady. Snad se stále jednalo pouze o jednu osobu, nebyl jsem však u všech prací přítomen, proto nemohu s jistotou tvrdit, že některé obzvláště poničené části těla nebyly nahrazeny částmi jiného nebožtíka. Podivných zájemců kupříkladu o nohu tak důležité mumie by Howard určitě nemusel dlouze hledat. Ruku bych za něj do ohně nedal.

	Později jsme tu lidskou skládačku zavinuli zpět do obinadel – přesně třináct vrstev vystlaných drobnými poklady. Vhodný materiál k celé naší práci nám Ahmed sháněl z okolních hrobek, propojených tajnými chodbami, obvazů ze starověkých mumií jsem tedy měli přehršel. Nakonec jsme mumii i rakev zalili čtyřmi plnými kbelíky balzamovací pryskyřice. Aby rychle ztvrdla a my vytvořili zdání značného stáří této lepivé hmoty, museli jsme nebohou královnu i s vnitřní rakví zahřát na vysokou teplotu. Nad zlatou schránkou obsahující mumii Carter zažehl vzhůru nohama dvě parafínové lampy. Na několik hodin jsme tak tělo vystavili teplotám vyšším než sto stupňů, dokud se větší část tekutiny nevypařila a pryskyřice neztvrdla. Bohužel plameny tak blízko křehounkým, vyschlým tkáním, způsobily na mumii nemalé škody. Pokrývka i samotné tělo se nacházely v žalostném stavu. Kůže spálená, černá, maso zuhelnatělé. Krásná tvář nadobro zmizela, veškerý půvab královny po věky věků chráněný v bezpečí hrobky jsme my, vědci moderní doby, během chvilky připálili jako pašíka na roštu. Nemyslím si, že ohořelá mrtvola byla Carterovým záměrem. Naopak. Z jeho vysněného nálezu, který mu měl přinést celosvětovou slávu a snad i šlechtický titul, zbyl kouřící uhlík. Howard to dílo zkázy nevrle obcházel dokola a zlostně svíral pěsti, jen vybuchnout. Až o hodnou chvíli později se mu vrátil příčetný pohled a začal upravovat své plány.

	„Nu což, Eduarde, udělali jsme drobnou chybu. Čas zpátky nevrátíme, je zbytečné rvát si vlasy. Tutanchamon bude zuhelnatělý. Zas ten proklatý spěch, viďte? Kněží neměli dosti času na přípravu, mumifikaci provedli v rychlosti. Spletli se, chyba při balzamování. Příliš vonných olejů. Kyseliny obsažené v kadidle tělo spálily. Obyčejná chemická reakce, kdo by to nepochopil? Vysoce hořlavé esence, kovy, vedro, tuky z rozkládajících se lidských tkání a nedostatek času. No, a tragédie je na světě.“

	Víko rakve nad naším Tutanchamonem znovu zaklaplo. Byl vrácen své věrné ochránkyni temnotě. Ještě deset zlatých hřebů, a až se znovu setkáme tváří v tvář, budou u toho zraky celého světa.

	Měla oči zeširoka otevřené. Připadala si jako roky osleplý stařec přivyklý životu ve tmě, kterému odstraní šedý zákal a on rázem prohlédne. Vidí vše najednou tak jasně a v tak živých barvách. Stejně se teď cítí i ona. Rázem všechno dávalo smysl. Už žádné hádanky, žádné nepohodlné otázky a upocené odpovědi, kterým se tak těžce věřilo. Nyní do sebe konečně vše zapadalo. Opravdu krásně zapadalo!

	Zlatá maska, která se na natěšeného turistu směje z každé pohlednice, pravděpodobně skutečně patřila samotné Nefertiti. Toto již v odborných kruzích nebylo tajemstvím, laickou veřejnost však objevy posledních let vůbec nezajímaly.

	„Neexistuje žádný obraz starověkého egyptského krále, který by nosil náušnice,“ tvrdí už roky britský archeolog Nicholas Reeves.

	Měl pravdu. Náušnice byly výsadou královen. Jen Tutanchamon má na „své“ zlaté masce i sarkofágu propíchnuté uši.

	„Je jasně vidět, že kartuše na vnitřní straně posmrtné masky byly změněny, stejně jako na velké řadě dalších předmětů v hrobce včetně kartuší na rakvích a kanopách s uloženými vnitřnostmi. To jasně značí, že Tutanchamonovy poklady patřily královně Nefertiti,“ zněla jí v mysli slova z posledních Reevesových výzkumů.

	Jeho práce znala z paměti.

	„Na vnější zlaté schráně je pak překvapivě obličej velmi podobný tváři Achnatona, nikoli těm publikovaným půvabným tvářím z vnitřních schránek mumie Tutanchamona.“

	Tyto objevy kvůli velkým nejasnostem kolem místa posledního odpočinku Achnatona i jeho kacířské manželky Nefertiti nedávaly novodobým egyptologům spát.

	Reeves měl také možnost podrobně prozkoumat zpracování masky i sarkofágů.

	„Když jsem se podíval dovnitř masky, nemohl jsem uvěřit, co jsem tam našel! Na vnitřní straně byl tenký šev, obraz tváře byl zřejmě dodatečně připojen k čelence, přičemž tato technika byla na tu dobu absolutně nezvyklá.“

	Zjistilo se také, že jednotlivé části masky jsou vyrobeny ze zlata rozdílných kvalit a původu. Zcela nestarověké pájení bylo objeveno i na vnitřním sarkofágu, kde je možné vidět švy na zlatě o šířce celých tří centimetrů. Nedávno se pak čirou náhodou podařilo odhalit něco zcela nemyslitelného. Při pravidelných pracích v muzeu jednomu ze zaměstnanců Tutanchamonova maska vyklouzla nechtěně z rukou a skončila na podlaze. Zpráva o poškození Tutanchamonovy posmrtné tváře obletěla všechna světová média. To nejdůležitější ale všichni vynechali – při jejím pádu se z ní odlomil královský vous. A tak se zjistilo, že namísto klasických čepů používaných Egypťany byly vousy k bradě připájeny. Těmto objevům z posledních pěti let se prozatím nedostalo žádného vysvětlení ani zájmu vědců…

	Prostřední rakev sarkofágu zdobená kresbami určenými pouze královnám jednoznačně nenáležela Tutanchamonovi. Vědci se už léta dohadovali, zda třeba nebyla původně určena jeho tajemnému bratrovi Smenchkarovi, vzhledem ke zlatým pásům, jimiž byly zdobeny nápisy z barevného skla ležící na lněných obinadlech mumie. Nesly na sobě zřetelně vymazané a nahrazené jméno tohoto neznámého mladíka. Těžko ale říct, proč by i on měl ležet v rakvi určené pro ženu. Snad jen, kdyby nikdy žádný Smenchkare neexistoval a jeho jméno bylo novým královským jménem Nefertiti.

	Až při revizních pracích v roce 1968 vyšlo najevo, že mumii Carter doslova roztrhal na kousky. Na dokumentárních fotografiích, které publikoval, byly jednotlivé údy k tělu pouze přiloženy, přilepeny smůlou a vše bylo zakryto tenkou vrstvou písku. Ani omezené prostředky, které měl Carter ve své době k dispozici, nemohly být dostačující polehčující okolností pro tak bezohlednou dryáčnickou exhumaci. Odtrženy byly nejen paže a nohy, ale král byl rozporcován také v zápěstí, kotnících, kolenou, pánvi a na několika místech páteře. Navíc tenkrát, desítky let po smrti Cartera a Carnarvona, vědci se zděšením zjistili, že tehdy Carter mumii znovu nezabalil, jak všude prohlašoval. Nechal Tutanchamona jen tak odhozeného na dřevěném prkně s pískem uvnitř rakve. Nešťastný monarcha, nejznámější ze všech faraonů, ležel více než čtyřicet let po svém objevení zcela zapomenut a nikoho ani nenapadlo bednu s jeho tělem otevřít. Nezajímal nikoho. Až do roku 1968. Sama sebe se tisíckrát ptala, jak je něco takového vůbec možné…

	Později tým antropologů a lékařů dospěl k závěru, že bylo tělo v sarkofágu vystaveno teplotám kolem dvou set stupňů. O tom všem se příliš nemluvilo, pomineme-li ovšem šílené hypotézy. Někdo tvrdil, že nebohý Tutanchamon byl natolik postižený, že se narodil a žil bez hrudního koše. Jiní zase zastávali myšlenku spontánního samovznícení těla. Každá hloupost byla pro akademiky přijatelnější než přiznaní pravdy. Nikdy dost dobře nepochopila, jak mohli vědci stále znovu a znovu zkoumat Tutanchamonovu DNA, když její denaturace začíná na sedmdesáti stupních a při devadesáti stupních Celsia se DNA zcela odloučí, takže jakékoli genetické analýzy by nemohly rozpoznat ani to, zda byla mrtvola lidského původu, nebo se jedná o sloní mládě.

	V roce 2001 publikovali holandští vědci z univerzity v Leidenu překvapivou informaci. Tutanchamon měl podle nich trpět jakousi neznámou nemocí, podivným smrtelným typem obezity. Výzkumem faraonových oděvů uložených v hrobce zjistili, že mladík měl v posledních dvou letech svého života obvod pasu o 30 centimetrů větší, než obvod hrudníku. Zbytek těla byl štíhlý. Svět opět v klidu přikývl na teorii o tajemné nemoci, která způsobila mladému, hubenému muži nárůst břicha jako v těhotenství. Mnohem snazší než překousnout, že on možná ty poslední dva roky skutečně těhotný byl. Však se v nohou jeho sarkofágu našly dvě maličké rakve z červeného zlata. V nich dvě mumifikovaná děvčátka, nedonošená, narozená zhruba v šestém a osmém měsíci. Každý archeolog ví, že děti narozené mrtvé se pohřbívaly společně se sarkofágem jejich matky. Co tedy dělaly v Tutanchamonově hrobce a proč se pro jistotu na dlouhá léta ztratily v káhirských archivech?

	Zůstává veřejným tajemstvím, že se na mumii v místě ohanbí nenašel ani jeden chloupek a že králova hlava byla z neznámých důvodů ostříhána do hola a přikryta mitrou ze stažené supí samičky s dvěma zlatými hady, což je odvěký egyptský symbol mateřství. Mezi bylinkami a esencemi nalezenými v hrobce nechybí ani mandragora. Tu dováželi do Egypta pro její narkotické účinky. Lékaři těch nejbohatších ji používali k navození hlubokého spánku před amputacemi a operacemi. Nemocný tak netrpěl žádnou bolestí, jen se ho občas po operaci nepodařilo z omámení magického kořene probudit. Odvážné teorie nasvědčovaly použití mandragory k porodu císařským řezem, který král bohužel nepřežil. Břišní řez na těle Tutanchamona je skutečně veden na jiném místě než u ostatních královských mumií. Pouze v tomto jediném případě vedli faraonovi mumifikátoři, ti nejlepší z nejlepších, řez zcela odlišně. A ránu pak nezakryli zlatou destičkou, jak tomu prastará tradice velela, jako by opravdu šlo spíš o porod císařským řezem. Nikdo, až na pár výjimek označovaných za šílence, neměl prozatím odvahu vyslovit to nahlas. Tutanchamon byl ženou, která první děvčátko potratila a při porodu císařským řezem toho druhého zemřela společně s ním.

	Dívčí zjev mladého krále se přitom nedal popírat. Jeho sochy se dívaly na svět půvabným ženským pohledem, tvář byla jemná. Malé, nemužné uši s otvory pro náušnice, zlatý řetízek na kotníku pravé nohy. Kostru měl křehkou, kosti slabé, dorostl jen do sto šedesáti centimetrů. Jeho ohořelá lebka je nepřirozeně protažena dozadu – stejnou deformaci mají na malbách a sochách všechny dcery faraona Achnatona. Možná genetické postižení, možná úmyslně vytvořená anomálie, v každém případě pouze v ženské rodové linii. Sám Carter o Tutanchamonovi napsal: „Obě zápěstí až k loktům zdobily překrásné náramky. Sedm na pravé ruce a šest na levé. Jejich průměr svědčí o tom, že se daly navléknout pouze na velmi štíhlou ruku.“

	Těžko si představit dvacetiletého mladého muže, který má zápěstí úzké jako dívka.

	Najednou jí hlavou proletěla myšlenka, která jí rozbušila srdce na poplach. Sedm náramků na pravé ruce, šest na levé… Proč? Egypťané ctili symetrii. Tohle nedávalo smysl. Internet stále ještě nefungoval, začala tedy hledat mezi zaprášenými svazky ve velké rodinné knihovně. Většinu publikací zakoupil ještě její dědeček, možná i pradědeček. Bylo jich tolik, že by je za dva životy nestihla všechny pečlivě prostudovat. Vytáhla první knihu a rychle v ní listovala tam a zpátky. Nic. Ani v té druhé. Až napotřetí měla štěstí. Svazek osahoval detailní soupis všech nalezených artefaktů z hrobky, ještě před tím, než byly převezeny do muzeí. Černobílé fotografie se jí míhaly před očima. Konečně je našla. Zlaté náramky krále Tutanchamona. Fotka je ukazovala stále ještě navlečené na zápěstích zčernalé mumie. Nebyly vidět příliš dobře, ale ona by je poznala i poslepu. Sedm a šest. Nohy se jí podlomily. Třesoucí rukou si pohladila stažené hrdlo a pak, se strachem v očích, upřela zrak na své levé zápěstí. Starožitný zlatý náramek ve tvaru kobry. Přesně ten, co chyběl na Tutanchamonově levé paži.

	„To přece není možné! Celý život nosím na ruce náramek z Tutanchamonovy hrobky? Vždyť to by znamenalo, že se Rasúlův klan dostal až k samotné mumii, přes všechny rakve a sarkofágy, již léta před Carterem! Manipulovali s ním i oni? Kdo by pak mohl s jistotou říct, o čí tělo se skutečně jedná? Jak opravdu vypadala hrobka, co v ní bylo a co ne? Kolik zlata vlastně na počátku skrývala?“

	Pravdu definitivně sežrala hladová tlama času.

	Němě zírala na třpytivý šperk. Začal ji pálit jako žhavé uhlíky. Památný dárek Ahmedovy ženy pro ještě nenarozeného dědečka Václava. Ten ho, nic netušící, používal jako kousátko v kolébce, později v dospělosti jako talisman. Následně ho daroval svému synovi a po smrti otce ho zdědila jako jedinou památku ona. Měl nosit štěstí. To ale nikdy nedělal. Copak by mohl, když ho ukradli rovnou z říše mrtvých?

	„Jsem! Žiji! Jsem zdráv! Probudil jsem se, jsa spokojen, neboť nejsem zkažen hnilobným mokem, není porušen můj obal z jemného plátna, nejsou vyhnilé mé oči, nevytekly mé uši, má hlava není oddělena od mého trupu, nebyl mi vytržen jazyk, není ostříhán můj vlas, nebylo na mně spácháno nic zlého. Mé tělo trvá, neporušeno, nepodléhá zkáze v této zemi na věky.“

	Egyptská kniha mrtvých

	
10. říjen 1919, Údolí Králů, Horní Egypt

	Seděli jsme ve stínu stanové stříšky poblíž vchodu do Ramessovy hrobky – já, lord Carnarvon, jeho dcera Evelyn, Ahmed a několik jeho nejoddanějších kopáčů. Především Carnarvon potřeboval malou přestávku. Za posledních pár dní zase trochu zhubl. Je stále pobledlejší, oči se mu propadají hluboko do tváří a často si stěžuje, že mu v podzemí chybí vzduch. Nemá nejpevnějšího zdraví, chudák, měl by si možná na nějaký čas odpočinout. Práce v údolí by za ty roky umořila i mladíka.

	„Ještě trošku brandy, pápi? Ať se vám rozproudí krev.“

	Lady Evelyn je dámskou kopií svého otce. Však je na ni lord také patřičně hrdý. Její nespoutané mládí ji obdařilo omamným půvabem. Hluboké oči, pružné tělo a brilantní mozek. Pro muže v její blízkosti přímo smrtelná kombinace. Evelyn nesmí u ničeho chybět. Carnarvon je šťasten, velmi šťasten, že se alespoň někdo z rodiny zajímá o jeho práci a bezmezně ho obdivuje, na rozdíl od jeho manželky Alminy. V Egyptě se za ta léta ukázala jen párkrát a nikdy to nebyly příjemné chvíle. Rozkazovala, urážela, nudila se. Svého muže si evidentně nevážila, jednala s ním jako s malým, nepříliš chytrým dítětem. Jakýkoli jeho nápad či vášeň byly pro ni pouze dalším rozmarem, který ona musí zaplatit.

	Všichni věděli, že už má dávno za svého manžela náhradu. Na jedné ze svých cest do Paříže se potkala s vojenským plukovníkem Ianem Dennistounem. V armádě mu přezdívali Tygr a lord mu nemohl konkurovat. Voják se k Almininu panovačnému charakteru určitě hodí lépe než bohémský Carnarvon. Evelyn, lady Eve, jak jí zde všichni říkají, naopak archeologii miluje, stejně jako vše, co voní dobrodružstvím. Eve tropí hlouposti a tropí je tuze ráda. Několikrát už jsem ji spatřil za volantem jednoho z otcových vozů. Beze strachu a bez pudu sebezáchovy se řítila prachem Luxoru, jako by jí v patách hořelo. V koutku úst mezi rty umně zdobenými sytě rudou rtěnkou často svírala úzkou, dlouhou cigaretu, jak je to dnes v módě mezi dívkami z nejlepších rodin po celé Anglii i Americe. Vlasy zastřižené pod uši, i sukně povážlivě zkrátila. Kolikrát její šaty končí vysoko nad lýtky a mezi bohatými třásněmi občas nechá prosvitnout bělostná kolena. To potom způsobuje v místních ulicích rozruch vskutku nevídaný. Za našeho mládí se těmto dívkám říkalo „šarmantní koketa“. Dnes jsou to mladé dámy bojující za svá práva.

	I Wenzel na ní může oči nechat, lýtka se mu zapalují. Naštěstí není lady Eve i přes své mládí tolik naivní, aby ji zajímal obyčejný hoch nízkého původu a jejího věku. Zato po Carterovi často hází očkem. Nejspíš ho pouze provokuje a baví se reakcí starého mládence. Nebo nakonec v tom nerudném morousovi skutečně našla něco, co její mladou mysl přitahuje? Howard, zdá se mi, ztratil pro ni hlavu úplně. Chová se jak nezkušený školák – rudne, potí se, snaží se někde hluboko v sobě, až na samém dně, vykopat skutečného džentlmena, jenž líbá ručku a elegantně flirtuje. Výsledek je však více než komický. Ach, ta láska mámivá…

	„Copak Eve, to je můj andílek, moje malá ještěrka. Zato její matka, to je kobra královská. I s jedy to umí, to se jí musí nechat. Varuji vás, přátelé, pokud vám moje společnost leží na srdci, nenechávejte mě s ní nikdy samotného v jedné místnosti,“ žertoval často lord Carnarvon. Jeho publikum se vždy bavilo, až slzelo. Jen mně se zdálo, že Porchey maskoval smutný úsměv až příliš bujarým smíchem.

	Popotahoval ze svého doutníku a unaveně sledoval hemžení stovek dělníků. Údolí jich bylo plné – kopali, přenášeli suť, hlaholili už z dálky. Tyhle všechny on platil. Úplně zbytečně. Dole už bylo téměř vše hotovo a tady nahoře už nezůstalo nic, po čem pátrat. Největší část pokladu se dávno leskla v jeho soukromé sbírce v Anglii. To jsme ale věděli pouze my. Pro ostatní musela scéna zůstat nezměněná. Až do poslední chvíle bylo nutné předstírat pátrání.

	Kousek za našimi zády seděl starý Ibrahim, jeden z nejdůvěryhodnějších kopáčů Rasúlovy skupiny. Myslím, že byl Ahmedovým strýcem nebo prastrýcem. Šedivému, vychrtlému mužíkovi s tmavou tváří ošlehanou pouštním větrem a egyptským sluncem, až připomínala starou botu, mohlo pomalu táhnout na sedmdesát let. Jeho vykutálená malá očka už dlouhou chvíli sledovala kouřícího lorda. Nakonec si toho všimnul i sám Carnarvon.

	„Dal by sis také, starý brachu?“

	Ibrahim nadšeně přikývl.

	„Tak ber, dokud dávám. Když už platím celou tuhle obří taškařici, můžu snad nechat zakouřit i svého předáka. Ať mě to třeba zruinuje,“ zachechtal se lord a podal starci zbytek doutníku.

	Ten po něm skočil jako žába za muškou a náruživě natáhl voňavý dým do plic. Jeho blažený výraz se však v okamžiku změnil. Obličej se stáhl v grimasu plnou odporu. Rozkašlal se, až mu z očí tekly slzy. Mezi návaly dusivého kašle stihl jen zašeptat cosi do Ahmedova ucha, potom se s rukou na plicích zvedl a v rychlosti zmizel za dunami.

	„Stařík to asi nemá v krvi, co? Kouřit doutník je umění, já to vždy říkal. To zkrátka není pro každého,“ smál se lord Carnarvon a nevěnoval Ibrahimovi další pozornost.

	Já ale viděl Ahmedovu tvář a rázem mi došlo, že je něco špatně. Hodně špatně. Znám ho skutečně dlouho a dokážu prohlédnout i ten jeho kamenný arabský výraz. O chvíli později, stranou všeho ruchu vykopávek, jsem ho chytil za rukáv a chtěl vědět, co mu jeho strýc pošeptal. Ani se nijak nevykrucoval.

	„Strýc z doutníku cítit hořkou chuť. Jedovatou. On říkat, že to chuť smrti. Dech lorda ještě v doutníku a strýc cítit, že lord už dlouho nežít. On umírat. Lord Carnarvon mrtvý muž. Mrtvý, co chodí. Ale už dlouho nebude,“ pokrčil Ahmed rameny.

	„Babské pověry,“ odsekl jsem.

	Ahmed si mě odevzdaně změřil pohledem a zašeptal do zvedajícího se větru.

	„Kéž ho Alláh ušetřit. Ale strýc se ještě nikdy nesplést. Nikdy.“

	
28. červenec 1920, Údolí Králů, Horní Egypt

	Dneškem jsme z nejhoršího venku. Hrobka je téměř připravená k objevení. Carter právě dokončil práce na nové zdi. Tou se rozhodl oddělit část hrobky, kterou chceme vydávat za pohřební komoru. Musela však odpovídat zbývajícím třem stěnám obklopujícím zlatou pohřební skříň, což je vskutku přetěžký úkol. Vždyť tyto stěny byly po celé jejich velikosti pomalovány nádhernými výjevy z Tutanchamonova pohřbu a jeho následující cesty do říše mrtvých. Celý příběh královské poutě na věčnost začíná na východní stěně obrazem nesené rakve s mumií uvnitř. Severní zeď zdobí vyobrazení posledních pohřebních rituálů a západní stěna je pomalována faraonovým putováním na onen svět. Carter se tak musel nejen chopit celé falsifikace, ale potřeboval také vymyslet úplně novou scénu, která by byla vhodným pokračováním.

	„Tady král mrtvý a nesou ho. Tady pohřeb. Tady cesta do svět mrtvých. Vy muset namalovat faraon co dělat, když tam dorazit,“ radil Howardovi náš jediný odborník na starověké kresby v hrobkách, Ahmed.

	Postavili jsme tedy zeď a nechali v ní jen docela malý otvor, aby se jím Carter mohl protáhnout a domalovat její vnitřní stranu. Byl tam se svým faraonem doslova zazděný zaživa. V rakvi s rakví. Čekal ho pekelný úkol. Pracoval dlouhé týdny v dusivém vedru a tak stísněných podmínkách, že by se zde muž větší váhy nemohl ani nadechnout. Mezi zlatou skříní a novou stěnou mu zůstalo pro jeho pohyb pouhých šedesát centimetrů! Nalepený zády na rakev a hrudí i hlavou přímo na zeď, v chabém osvětlení, barvy mu stékaly po obličeji. Nemohl ani oddálit tvář od svého výtvoru, aby ho zkontroloval ze správného úhlu. Neměl prostor pro pohyby rukou. Musel při malování držet paže v tak zkroucených pozicích, až ztrácel cit v prstech. Ale nevzdal to. Carter byl vždy neskutečným dříčem a i tentokrát vložil do své práce veškeré dovednosti získané během své kariéry plagiátora v Anglii a posledních pětadvaceti let v Egyptě.

	„Musíme vytvořit takové kopie, které přesvědčí svět, že tahle proklatá zeď je pravá, stojí tu odjakživa a dovnitř i ven existuje pouze jediná cesta. Ta naše,“ vysvětloval mi udýchaně dírou ve stěně s tváří pomalovanou jako válčící indiáni.

	Z očí mu neustále tekly slzy. Jeho zrak v té temné místnosti nesmírně trpěl, oslepen září elektrické lampy, umístěné jen několik centimetrů od Howardových zornic, a hodinami práce, kdy se jeho oči soustředily na přesné tahy štětcem tam, kde mu končila špička nosu.

	Vídal jsem v jeho pohledu pochyby pokaždé, když znavený prací vylézal úzkou dírou, aby se nadechl čerstvého vzduchu a protáhl zdřevěnělé údy. I já jsem trnul strachy. Vždyť by stačilo tak málo. I při vší Carterově dovednosti stačí, aby někoho přepadly pochyby a podrobil jeho dílo zkoumání. Nemohlo by obstát. Okamžitě by vyšlo najevo, že malby nejsou tisíce let staré. Howard měl plán, ostatně vždycky nějaký měl.

	„Po oficiálním objevení hrobu budeme muset při první příležitosti zeď zbořit. Jinak jsme ztraceni. Naštěstí bude nutno prorazit průchod do pohřební komory, takže tomu padne za oběť celá stěna. Výborná záminka, co myslíte, Eduarde?“

	Myslím, že nám nic jiného ani nezbývá.

	Do svého falešného pracovního deníku, který již nyní pečlivě připravoval k budoucímu vydání, Carter pro jistotu zapsal stručnou poznámku.

	„Uznávám, že malování pohřební komory před pohřbem krále, alespoň u jedné stěny zcela určitě, probíhalo za složitých podmínek. Postavy na zdi jsou proto nedokonale řemeslně provedeny.“

	Kritizovat své vlastní umělecké schopnosti bylo samozřejmě pro Howardovo ego silnou ranou, ale vytvořil si alibi, které bude jen těžko někdo zpochybňovat.

	Dnes se Carter objevil v práci s pilkami na dřevo i na kov a dvěma hoblíky. Při rozdávání úkolů Ahmedovi dělníci nechápavě vrtěli hlavou. Placeni však za plnění našich příkazů, nezbylo jim, než uposlechnout. Všimli jsme si totiž jedné úplně malé drobnosti, která mohla hravě rozmetat celé naše snažení jako domeček z karet. Královy vozy! Pozlacená, s láskou nejlepších truhlářů k jejich zemřelému slunečnímu bohu vyřezávaná nádhera. Byly překrásné, stálo jich zde hned několik, ale především byly velké. Obrovské! Až příliš. Naším pracně vytvořeným novým vchodem do hrobky by je zkrátka nikdo nemohl pronést. Musely se na první pohled dostat dovnitř jinudy, čímž bychom byli okamžitě odhaleni. Co teď s nimi?

	„Rozřezat! Rozpůlit nápravy,“ přikázal nesmlouvavě Carter.

	Jeho srdce archeologa při tom krvácelo, ale neměli jsme na výběr. Rozřezané nápravy jsme opřeli o stěnu hrobky, zbytek vozů jsme rozložili. Ahmed si klepal na čelo.

	„To vám neprojít. Kněží nikdy nezničit posvátné vozy, které král potřebovat na svoje cesta. Nikdy! Proč dávat do hrobky rozřezané vozy? Král nemoci jich použít. Být zničené, nepoužitelné. Vy myslet, že kněží myslet, že král po smrti skládat svoje vozy sám? Hloupost! V hrobka vždy všechno připravené na králova cesta, to být to nejdůležitější. Aby vládce mít vše, co potřebovat pro říše mrtvých. Zničené vozy? To být výsměch pro krále boha!“

	Ahmed má pravdu. Jak moc těžké by bylo pro dávné stavitele postavit vchod o dvacet centimetrů širší? Možná jeden nebo dva týdny práce navíc. Nikdo by takto neodbyl stavbu místa věčného odpočinku syna slunečního boha.

	Ta hrobka v žádném případě nezapadá do starověkých egyptských zvyklostí, vždycky si to myslela. Už v době studií. Spousta věcí tu nehrála. Proč právě u tohoto faraona všichni úplně zapomněli na pravidla jejich posmrtného podzemního světa, kam se měl po ceremoniálu mrtvý král vydat? Povinné chodby pro odchod panovníkovy duše nejen nejsou proraženy, ale ani nebyly v plánu. Pohřební komora pak směřuje vpravo od vchodu, takovým způsobem se ale pohřbívaly pouze královny.

	Prý za všechno mohl spěch. Magická slůvka. Jimi kdysi vše vysvětlil světu Howard Carter a nikdo se po skutečné pravdě příliš nepídil. Veškeré analýzy provedl Carter sám a jeho závěry jsou ještě dnes považovány za směrodatné. Sto let po objevení! Nulový zájem současných vědců cokoli ověřovat. Egyptologie se v tichosti změnila ve fanatické náboženství s pevnou strukturou, jediný krok stranou, jediná pochybnost a už je vědec označen za alternativního snílka, často i vykázán ze země. Cizím, neprověřeným zájemcům o výzkum je vstup rovnou zakázán. Oficiální historikové mají z analýz pomocí moderních technologií přímo panický strach. Co kdyby z nich vzešel jiný výsledek, než jaký je potřeba?

	Už v roce 1993 chtěl německý inženýr Rudolf Gantenbrink s nadšením jemu vlastním pomoci egyptologům s průzkumem Cheopsovy pyramidy za pomoci svého úžasného robota s videokamerou jménem Upuaut. K jeho smůle však objevil něco nového, a to se v Egyptě trestá. Robot šplhající vnitřními šachtami pyramidy nalezl do té chvíle neznámou šedesátimetrovou chodbu, lidem vzhledem k rozměrům absolutně nepřístupnou, se složitým systémem zátarasů a záklopek. Rázem všem došlo, že Cheopsova pyramida nebyla hrobkou megalomanského šílence, po němž zůstala světu jedna jediná deseticentimetrová soška nalezená na druhém konci Egypta, ale složitý technický objekt, o jehož konstrukci a účelu stále ještě nemáme ani páru. Gantenbrink byl za odměnu v rychlosti vyhoštěn z Egypta a zakázali mu další vstup do země.

	Podobně dopadl v roce 1992 i Robert Schoch, přední expert na erozi. Ten po objevení typických vertikálních žlábků eroze na jejím těle odhalil, že Sfinga v Gíze nebyla poškozena pouze písečným větrem, ale dlouhodobým působením vydatných dešťů. Ty tu naposledy dopadaly na zem před více než sedmi tisíci lety. Ukázal tak vědeckému světu, že Sfinga je mnohem starší, než je povoleno věřit. Důsledek? Zákaz vpouštět cizí návštěvníky na konference egyptologie, uzavření „problematických“ staveb pro turisty a přemístění nepohodlných artefaktů do neveřejných archivů. A samozřejmě, krátce po zveřejnění Schochovy senzační teorie se Sfinga dočkala „restauračních prací“ a byla omítnuta. Sbohem stopám po dešti i pravdě.

	Koho by tedy vlastně vzrušovaly drobné nepřesnosti v Carterově práci? Nikoho nezajímal fakt, že hrobky se začínaly stavět v době korunovace faraona a ne až po jeho smrti, za deset let vlády Tutanchamona tudíž měli jeho poddaní na výstavbu impozantní hrobky hodné jejich božského krále všechen potřebný čas. Někteří jeho nástupci skončili v hrobkách i sedmkrát větších. Například král Aje, jenž se na trůnu ohřál pouhé čtyři roky, odpočívá v hrobu trojnásobné velikosti. Nikde žádný chvat, žádné omyly. Kolik smůly musel mít nebohý Tutanchamon, aby byl zrovna jeho pohřeb takový paskvil? Jeho hrobku nestihli vykopat včas, sarkofágy a rakve nebyly hotové, pohřební masku, kanopy a zbytek výbavy nepřipravili v potřebném termínu, zdi domalovával, kdo měl ruce, neměli čas na tradiční mumifikaci, při balzamování se spletli a nechali tělo ohořet a na poslední chvíli museli pilou zkrátit jednu z jeho rakví, protože nepasovala do sarkofágu. Pohřbili ho v cizích šatech s cizími dětmi. Potom po sobě samozřejmě nestihli uklidit. Vždyť sarkofág i rakve zůstaly plné pilin, odřezků a úlomků, jako kdyby měli jeho pohřeb na starost ukrajinští dělníci bez výučního listu. Vzápětí, prý před třemi tisíci let, hrobku kdosi vykradl a nechal za sebou stopy, které nepatřily starověké obuvi, ale moderním botám s pánským podpatkem. A co udělali kněží po objevu znesvěceného hrobu svého uctívaného panovníka? Místo aby dali vše do pořádku, rozházené královské poklady jednoduše znovu zazdili a na dveře přilepili jen tak naoko již jednou použitou pečeť. To vše se pouze kvůli nepochopitelnému spěchu mělo stát panovníkovi osmnácté dynastie, slunečnímu polobohovi, jemuž lid neměl odvahu ani pohlédnout do tváře a kněží líbali půdu, které se dotkly jeho nohy.

	Naštěstí těsně před tím, než byla zeď oddělující pohřební komoru Carterem kompletně rozbořena, oficiální fotograf objevu Tutanchamona, uznávaný Harry Burton, stihl zanechat světu několik černobílých fotografií stěny a maleb. Při prvotním nadšení z otevření hrobky unikly zájmu kohokoli. Mnohem později se veřejnost dočkala podivného vysvětlení.

	„Malby byly zcela evidentně provedeny v odlišném měřítku než ve zbytku hrobky a zpracovány netypickým stylem. Dílo musel pravděpodobně ve velkém spěchu domalovat jiný umělec, protože bylo potřeba hrobku po předčasné králově smrti v rychlosti uzavřít.“

	Hrob byl sice malý, o to více času však k jeho otevření Howard Carter potřeboval. Jeho tým měl vždy tu správnou výmluvu.

	„Je potřeba trvat na dodržování vědeckých postupů. Musíme zajistit všechna myslitelná opatření pro záchranu artefaktů. Máme tísnivý pocit ze vstupu na zakázané území, rozhodli jsme se tedy s dalšími pracemi počkat. Z respektu k mrtvému králi jsme ztratili touhu odhalovat cokoli tisku.“

	Nakonec se tedy konečné otevření malého hrobu protáhlo na neskutečné tři roky, což se nikdy předtím ani potom už v archeologickém světě nestalo. Současně s vykopávkami se pokládaly koleje železnice až bezprostředně ke kobce a v káhirském muzeu začali přistavovat úplně nové křídlo pro Tutanchamonovu expozici. Zvláštní, když v té době neměl mít ještě nikdo ani tušení o množství a kvalitě artefaktů uvnitř. Na vyklizení hrobky si pak Carter vzal dalších dlouhých sedm let. Během celé této nekonečné doby byl pouze on nekorunovaným králem vykopávek. Kromě jeho lidí neměl do místa objevu nikdo přístup. Za těch deset let tak mohl ještě dál nerušeně zdokonalovat i nejmenší detaily svého představení.

	Docela nedávno vydal Nicholas Reeves senzační prohlášení – dle studia fotografií ve vysokém rozlišení hrobka nevypadá kompletní, ale spíše pokračuje za stěnami pohřební komory ještě alespoň dalšími dvěma místnostmi. Takové hypotézy nebyly nijak nové, objevovaly se už řadu let. Radarové snímkování prostor japonským týmem naznačilo za zdmi neznámé dutiny s kovovým a organickým materiálem. Bohužel udělat do jedné ze stěn alespoň docela maličký otvor, aby se dovnitř dostala sonda s mikrokamerou zatím nepřichází v úvahu. Dříve bořili celé zdi, dnes ani zcela nepatrná dírka nemá šanci. Odpor odborných kruhů je obrovský. Hyeny si brání svoji mršinu. Nejvyšší z nejvyšších egyptské archeologie Zahi Hawass prohlásil, že v žádném případě podobné neopodstatněné práce nepovolí.

	„Není tu nic na zveřejnění dnes a nebylo ani včera.“

	Dávno jí bylo jasné, že všechny ty bez ověřování přijímané carterovské mýty jsou jen kouřovou clonou. Každému přece musel při prostudování faktů zůstat před očima oceán zvláštních náhod, nevysvětlitelných chyb a nepochopitelných řešení. Celá Tutanchamonova hrobka je i s mumií jeden velký podvod. A ona teď měla v ruce důkazy. Jenže si nebyla vůbec jistá, zda je na ně svět připraven.

	„Neříkej lží! Zabrání ti vyhrát nad zlem, které se v tobě skrývá. Bůh nenávidí toho, kdo lže a falšuje svá slova.“

	Nauky Aniova a Amenemopetova, 1250 př. n. l.

	
19. únor 1922, Luxor, Horní Egypt.

	Lord Carnarvon nás všechny svolal na společnou večeři do hotelu Winter Palace, přímo do jeho luxusního apartmánu v posledním patře. Poprvé za celou dobu, kterou jsme spolu v Egyptě strávili, jsem z pozvání od samého začátku neměl dobrý pocit. Kolik let společně pracujeme, kolik nevyslovitelných tajemství sdílíme? Pověst, svoboda i budoucnost rodiny každého z nás závisí na těch druhých. Panuje mezi námi důvěra silná jako stěny pyramid, proč tedy před námi Porchey najednou dělá tajnosti? K čemu oficiální pozvánka na večeři v jeho soukromých pokojích?

	I na Carterovi jsem viděl, že se mu hlavou honí podobné pochybnosti. Carnarvon nebyl pouhým kolegou, byl Howardovým nejlepším přítelem. Možná jediným přítelem vůbec. V domluvenou hodinu jsme se dostavili před dveře hotelového apartmá. Ty se však, ještě než Howard stihl zaklepat, najednou rozletěly a z pokoje vyběhla lady Eve. Oči rudé, líčení rozmazané, po tvářích jí stékaly slzy jako malé holčičce. I v této situaci, nutno uznat, zůstávala rozkošným stvořením. Carter se ji snažil zastavit, ale vytrhla se mu z náručí a vběhla do právě se zavírajícího hotelového výtahu. Howard zůstal bezradně stát, neschopen se rozhodnout, zda běžet dolů po schodech za ženou svého srdce, nebo zjistit, co se děje uvnitř s jeho nejlepším přítelem. Carnarvon nám naštěstí nedal příliš času na pochyby. Objevil se ve dveřích apartmánu s širokým úsměvem na rtech, oblečen jako vždy za britského elegána až do posledního detailu.

	„Takže s Eve asi na večeři nebudeme počítat, viďte, přátelé? Ach, ty ženy. Ten jejich nepříjemný smysl pro melodramatičnost. Ale co bychom si bez nich počali? Pojďte dál, drazí, a přijměte svá místa u stolu. Večeře bude servírována přesně za deset minut.“

	Ze čtyř vybraných chodů jsem nebyl schopen polknout jediného sousta. S neskrývaným obdivem jsem vzhlížel ke Carnarvonovi, neschopen uvěřit, že i v této situaci dokáže být bezchybným hostitelem a zábavným společníkem. Copak se před chvíli vůbec nic nestalo? V těch deseti minutách, než pohledná servírka připravila jídelní stůl, nám totiž oznámil něco, co ještě nyní nemohu přijmout. Nechci! Jak nespravedlivý umí být život.

	Lord Carnarvon umírá. Umírá a již mu není pomoci.

	„Tak, nebudeme to zbytečně protahovat, přátelé. Mám rakovinu hrtanu. Mrška jedna prohnaná, nakonec mě doběhla. Prý ty moje zpropadené doutníky, trocha whisky sem a tam a k tomu podlomené zdraví… Nu což, na druhou stranu, jaký by to byl život, nemoci si ani zapálit. Tělo má jít do rakve zničené, není-liž pravda? Už to vím déle, ale prozatím se doktorům dařilo držet moji nemoc pod kontrolou. Však to znáte, ani zdivočelý býk mne neporazí. Jenže tomu je bohužel konec. Včera mě můj osobní lékař informoval, že už mi víc pomoci nemůže. Zbývá mi rok. Možná dva.“

	Ticho. Ohlušující ticho. Bál jsem se polknout, aby to místností nezaznělo jako úder hromu.

	„Jak na tuto zprávu zareagovala lady Eve jste měli možnost před chvílí vidět sami. Zdá se, že ji nevzala zrovna dobře. Je to pouze žena, mějte s ní trpělivost. Od vás však očekávám chování hodné džentlmenů. Slyšeli jste o těch urozených cestujících z Titaniku, kteří odmítli záchranné vesty i místa na člunu a až do poslední chvíle hráli poker ve svém nejlepším smokingu, popíjeli whisky a poslouchali hudbu lodního orchestru? Tak nějak si představuji smrt hodnou skutečného muže. Zbývá jen nějak urychleně uzavřít tu naši ‚záležitost‘ v Údolí Králů. Rád bych byl totiž přítomen alespoň slavnostnímu otevření. To si přece po tom všem nemohu nechat utéci. Pochopte rozmar umírajícího starce, prosím. Celý život se honím za stínem svého slavného otce i manželčiny rodiny. A teď, když jsem jen krok od toho, abych je mohl definitivně na plné čáře trumfnout, nechci naposledy vydechnout, aniž bych zakusil tohoto zadostiučinění. Nakládám tedy své poslední přání na vaše bedra a plně důvěřuji vašim schopnostem, s jejichž pomocí dozajista dokážete urychlit práce tak, jak si to má situace vyžaduje.“

	Carter přikývl a s klidem u něj nevídaným se zeptal: „Kolik času tedy máme na finální přípravy?“

	Do místnosti vstoupila pokojská v hotelové uniformě a začala před nás servírovat první chod večeře.

	„Shepherd’s pie. Pastýřský koláč s jehněčím, zakrytý krustou z bramborové kaše, přesně jak si vaše lordstvo přálo.“

	Carnarvon se zavřenýma očima požitkářsky přičichl k tradiční pochoutce.

	„To vypadá opravdu nádherně, drahá. Vy se dnes překonáváte,“ rozmarně, jako by minuty předtím nikdy neexistovaly, žertoval Porchey s tou plavovlasou dívkou, která nám se právě zardělou tváří rozlévala z první láhve vína.

	Nonšalantně se poté obrátil ke Carterově části stolu.

	„Dávám vám poslední sezónu, Howarde. Poslední sezónu. Více už nemohu,“ poznamenal.

	Nezmohl jsem se na jediné slovo. Howardova reakce byla však ještě mnohem děsivější. On totiž vůbec žádnou reakci neprojevil.

	„To by nemusel být velký problém. Počítal jsem sice s větší časovou rezervou, ale na konci příští sezóny bude určitě vše připraveno k vaší nejlepší spokojenosti, drahý příteli.“

	Uřízl z čerstvého válečku před sebou ještě kouřící sousto a zálibně si ho přiblížil k ústům.

	„Originální black pudding z Lancashire? Jenom vy, Porchey, si dokážete v tomto upoceném koutě světa obstarat takové lahůdky. Co si tu bez vás počneme?“

	Vložil pokrm do pusy a s chutí přežvykoval. Pak se otočil ke mně.

	„Jakže se tam u vás doma říká black puddingu, Eduarde? Vaše žena umí přece připravit velmi podobný skvost.“

	Nemohl jsem věřit tomu, že se tato absurdní konverzace po oznámení blížící se smrti našeho dlouholetého přítele skutečně odehrává.

	„Jelito,“ odpověděl jsem a snažil se ukočírovat roztřesený hlas.

	„Ach ano, jelito! Máte pravdu. Vidíte, drahý Porchey, alespoň černá jelita nám zůstanou i nadále. Tak tedy dobrou chuť, přátelé! Ať to boží nadělení nevystydne.“

	Mukarram se opatrně rozhlédl kolem. Moc si tenkrát přál, aby ho pozvala k sobě. A teď tu byl, po tolika letech. Jenže takhle si to tedy nepředstavoval, lézt sem oknem jako toulavé kočky. Obklopovalo ho ticho a tma. Snažil se pomalu rozkoukat a jeho oči přivykaly temnotě, začínal se orientovat. Musel se pohybovat s největší opatrností. Další incident podobný tomu s rozbitou sklenicí už si nemohl dovolit. Krabice všude kolem něj byly naskládány na sobě natolik ledabyle, že by stačilo o ně jen zavadit cípem kabátu. Znechuceně smetl rukávem zaprášenou pavučinu, která se mu přilepila na tvář při prvním kroku. Pohyboval se vpřed pomalým posouváním nohou, vždy jen o pár centimetrů, zlehounka až k místu, kde začínalo schodiště. Dole, o dvě patra níž, zářilo tlumené světlo – jeho cíl.

	„Bože můj! Horší než po výbuchu bomby,“ prolétlo mu hlavou, když v půlce první rampy schodiště dřevo pod jeho botami zavrzalo tak, až ho píchlo v útrobách.

	Snažil se nadlehčit, seč mohl, ale nebylo mu to moc platné. Zábradlí po levé straně bylo evidentně jen jakousi maketou, spíše však smrtelnou pastí. Rychle přesunul svou váhu na další schod, jenomže ten tam nebyl vůbec. Chyběla mu horní část. Zavrávoral. Naštěstí se stihl opřít celým svým tělem o neomítnutou zeď po své pravici a po krátkém, němém tanečku znovu nabyl rovnováhy.

	„Tak tady našli ten hledaný deník. Mrška jedna! Tenkrát po něm pátrala půlka památkové správy a nic. A on byl po celé ty roky pořád tady uvnitř.“

	Ještě pár kroků a konečně stál na chodbě druhého patra. Přes nedovřené dveře do ní pronikal slabý paprsek světla z kuchyně. Malou skulinou spatřil i ji. Možná tam stál jen několik chvil, možná dlouhé minuty. Nemohla ho vidět, zato on ji ano. Seděla skloněná nad kuchyňským stolem, zcela ponořená do své četby, na kolenou spící kotě. Neposedné pramínky zlatých vlasů jí padaly do obličeje, štíhlé bílé prsty obracely stránky sešitu. Někdy svou práci opravdu nenáviděl. Nenáviděl ty, kteří mu udělovali příkazy, i ty, kteří z toho všeho těžili. Stejně jako on sám.

	„Je načase jednat. Za Kemet! Za egyptskou Černou zem! Bismilláh! Ve jménu Boha!“

	Stihla jen zvednout hlavu. Nic víc. Nečekala nikoho, ale jeho obzvlášť ne. Nevykřikla, nesnažila se utéct. Tmavá dlaň jí tiskla na ústa i nos zapáchající kapesník, jehož odér okamžitě poznala – chloroform. Hadr jím byl silně napuštěn a ona cítila, jak jí měknou nohy i paže. Veškerá síla z ní vyprchávala. Ve tvářích měla příjemné teplo, propadala se hlouběji a hlouběji do jakéhosi vatového ráje. Svět kolem ji přestával zajímat. Naposledy zvedla oči a podívala se mu přes tu příjemnou mlhu do tváře. Tak ráda by se ještě zeptala proč a proč právě on.

	„Bože, ty její hluboké oči! Čisté a nechápající. Jako malé děvčátko,“ tušil, že na tenhle obraz bude jen těžko zapomínat. „Ana Asfah. Je mi to líto…,“ zašeptal, když cítil, jak mu v dlaních těžkne její hlava.

	A ona věděla, že za docela malou chvilku ji opustí smysly. I to, že uspávací dávka chloroformu se od té smrtelné liší jen velmi málo.

	„Spíš, aby ses probudil. Zemřeš, abys žil!“

	Egyptská kniha mrtvých

	
4. listopad 1922, Údolí Králů, Horní Egypt

	Za chvíli bude půlnoc. Kdo by se ale dnes chystal spát? Máme za sebou náš první oficiální den objevu. Den D! Představení nevídaných rozměrů, tak pečlivě Carterem i všemi ostatními připravováno po dlouhá léta, právě začalo. Teď už není cesty zpět. Jen stále dál a hlouběji. Zbývá se jen modlit, abychom si na tomto obřím soustu v tvrdých skalách Údolí Králů nevylámali zuby.

	Ještě včera, až do pozdní noci, jsme s malým Yayem vše znovu nacvičovali. Po kolikáté už? Desetiletý Ahmedův vnuk, Hussein Abdel Rasúl, se měl totiž zhostit nejtěžšího z úkolů. Carter si přál, aby byl první schod Tutanchamonovy hrobky objeven zcela náhodou, omylem, a k tomu nevinným dětským hrdinou s čistým chlapeckým pohledem. Kdo by mohl o podobném zázraku vůbec pochybovat? Navíc ve chvíli, kdy už to od nás vůbec nikdo nečekal. I kopáči, kteří nepatří k Ahmedově nejbližší rodině, dávno ztratili všechny naděje. Dokud je platíme, každé ráno se znovu objeví v údolí s nataženou dlaní, za našimi zády si však z těch naivních cizinců utahují. Jsme jim jen pro smích. Stejně tak i zbytku světa. Přesně toho chtěl Carter dosáhnout.

	A dnes ráno bylo vše v rukou bosého Yaya. Chlapec je to bystrý, s myslí hladovou po poznání i bohatství, jeho rošťácký kukuč určitě nepatří andílkovi. Svou krev zlodějského prince z Kurny nezapře. Věk je pouze číslo, už nyní je Yayo vhodným Ahmedovým nástupcem, na jehož bedrech jednou spočine veškeré vědění a umění klanu Rasúlů. Dávno ho otec i děd zaučují do všech tajemství rodiny, na první pohled však stále zůstává malým, rozcuchaným arabským hochem bez bot, jenž každý den tvrdě ohýbá svůj hřbet, aby si přivydělal několik vypocených mincí a pomohl matce uživit svých osm bratrů. Zrovna někoho takového Howard ke svým plánům potřeboval. Několik dnů jsme s malým Rasúlem vše připravovali, omyl byl nepřípustný.

	Ráno za úsvitu, stejně jako každý jiný den, vyrazil Yayo se svým oslíkem Sutechem do pouště. Do Údolí Králů. Na příkaz svého děda Ahmeda pracoval už dlouho za směšný peníz pro lorda Carnarvona. Každé ráno se vydával na několikahodinovou cestu pod žhavým egyptským sluncem směrem k vykopávkám, někdy musel svůj pochod zopakovat i dvakrát. Záleželo na tom, jak moc byli toho dne Carterovi muži žízniví. Yayo jim totiž vozil do pouště vodu. Pěšky a bos v rozpáleném písku dun, hned vedle šedivého oslíka, který na svých zádech nesl dvě veliké nádoby s čistou vodou. Než ti dva dorazili do údolí, už se skoro nedala pít, jak byla horká. Přesto se pro nás i dělníky stala jediným toužebně očekávaným osvěžením ve vražedné záři poledního slunce po hodinách mučivé práce.

	I tohoto rána Yayo radostně poskakoval kolem oslíka, v ruce vrbový proutek a dětskou písničku na rtech. Tak moc se snažil, aby bylo vše jako obvykle. Tak, jak mu nakázal dědeček i ten hodný pán Carter, co mu pokaždé nechává špičku cukrové homole. Kdo ho však zná dobře, třeba jeho matka, musel v těch hlubokých tmavých očích vidět pohled vyplašené srny. Srdíčko mu pod bílou tunikou tlouklo jak o závod. Celou noc ani oka nezamhouřil. Pokud ten veledůležitý úkol splní, už nebude malým klukem, ale skutečným Rasúlem, vládcem královských hrobek.

	Nedočkavě popohnal zvíře proutkem. Oslík byl už starý, vypelichaný, sotva pletl nohama. Yayo mu dal jméno Sutech, tedy bůh bouře, zla a pán pouště. Vždy se mu legendy o Sutechovi, o Sethovi, moc líbily. Vždyť i on byl stejně jako Yayova rodina nenáviděný a opovrhovaný. Radoval se z chaosu a zmatku, ztělesňoval veškeré zlo světa. Ale jak říkával dědeček, i ten, kdo ruší poklidné sny spořádaných Egypťanů, má svou nezbytnou úlohu, aby na světě panovala rovnováha mezi dobrem a špatností.

	„Život je jako Koloseum. Jen ty sám si můžeš vybrat, zda chceš být dobrým, ale mrtvým křesťanem, nebo nažraným lvem.“

	A Yayo si vybral.

	Sutech znaveně klopýtal mezi skalami, žíznivé sliny mu odkapávaly od šedivé huby. Údolí Králů měli téměř na dohled. Konečně dorazili. Už z dáli zdravili je pokřikující kopáči.

	„Woterbój! Woterbój,“ hulákali zkomolenou angličtinou na chlapce s vodou.

	Yayo jim radostně odpovídal máváním. Sutech se pomalu dobelhal až před hrobku Ramesse VI. K místu, kde zbyly ruiny po chýších starověkých dělníků, u kterých si současní kopáči rádi dopřávali svou chvilku odpočinku. Yayo se soustředil.

	„Tady někde to přece bylo,“ opakoval si v hlavě.

	Hledal ten oválný kámen, kterým mu včera děda Ahmed s panem Carterem označili přesné místo. Bloudil vystrašenýma očima v písku před sebou a hrdlo se mu svíralo strachem ze selhání. Ahmed ho z dálky pečlivě sledoval, byť jen koutkem oka. Když se na něj zmatený chlapec podíval, jen se lehce pousmál a přikývl. Yayo se uklidnil. Byl na správné cestě. Znal přesný počet kroků od vchodu do hrobky i od balvanů po straně. Tady někde zkrátka ten kamínek musí být.

	„Hele ho!“ Konečně ho našel.

	Ležel přímo před jeho bosýma nohama. Kámen mnohem větších rozměrů mu v tu chvíli spadl ze srdce.

	Dál sledoval instrukce jako dospělý voják – zastavil oslíka a pohladil ho po šedivém hřbetu.

	„Stůj, Sutechu, stůj. Už jsme tady. Hned ti sundám náklad, neboj se.“

	Sklonil se k zemi a oběma rukama několikrát hrábl v horkém písku, protože takhle to dělával každý den. Vyhloubil malý důlek, do kterého postavil zakulacené dno terakotových váz. Jinak by se mohly při první neopatrnosti převrhnout a on by se musel znovu vydat na cestu. A těch pohlavků, co by od žíznivých kopáčů schytal, ajajajajaj! Zanořil své dětské dlaně do písku o něco hlouběji než obvykle. Štíhlé prstíky šmátraly mezi přesýpajícími se zrnky pouště, dokud bolestně nenarazily na cosi tvrdého. Znal to. Už mu to nechali osahat včera. Sundal ze Sutechových zad jednu z hliněných nádob a zasadil ji do písku hned vedle. První kopáči se začali sbíhat se svými miskami. To byla ta správná chvíle.

	„Počkej, až kolem tebe budou další lidé.“ Tak mu to pan Carter vysvětlil.

	Yayo sňal opatrně z oslíka i druhý terakotový džbán. Byl těžký, přetěžký, naplněný zteplalou vodou až po okraj. Nožky se mu pod tou tíhou podlamovaly. Ještě dva krůčky. Ještě jeden. S námahou položil nádobu do písku. Zvuk, který se v té chvíli ozval, nikdo kolem nemohl přeslechnout. Dunivý náraz hliněného dna na cosi pod ním. Kopáči rázem ztichli.

	Zdánlivě odnikud se přiřítil Ahmed. Jemně odstrčil vnoučka, klekl na zem a začal horečně dlaněmi odhazovat písek. Stačila chvilka a před užaslýma očima všech přihlížejících se objevil široký schod vytesaný do skály. První krok kamsi do nitra údolí. Dělníci vypukli v nekontrolované nadšení. Křik, smích, objímání. Kdosi z nich zvedl Yaya na ramena coby velkého hrdinu. Předávali si ho z ruky do ruky, jeho lehké tělíčko plulo nad hlavami jásajících kopáčů. Zdálo se mu, že se v té výšce za chvíli dotkne slunce.

	Carter dorazil až o hodinu později, jak bylo domluveno. Samozřejmě věděl moc dobře, co ho tam dole v Údolí Králů čeká. Musel však hrát překvapeného. Uvítalo ho hrobové ticho a nejisté pohledy ze všech stran. To už tušil, že Yayo svůj úkol zvládl na výbornou. Dál není třeba tu divadelní scénu vyprávět. Nebylo kolem nikoho, kdo by pochyboval. Vše začalo tím prvním schodem. Země se otevřela, aby nám smrtelníkům vydala poklady nikdy neviděné.

	
29. listopad 1922, Údolí Králů, Horní Egypt

	A je to tu. Carter s Carnarvonem, lady Eve a několika dalšími nejvěrnějšími se vydali ještě za rozbřesku do údolí. Oficiální zpráva o nálezu nikdy neotevřené hrobky egyptského faraona již oblétla celý svět. Londýnské The Times věnovaly objevu první stránku. „Nejsenzačnější nález století!“ Nikde se nemluvilo o ničem jiném. Slavnostní otevření hrobky za účasti novinářů i vybrané veřejnosti bylo připraveno, nikdo si nechtěl nechat tuto senzaci uniknout. I ti, které nikdo nepozval.

	Celé údolí se ze dne na den změnilo k nepoznání. Posvátné pohřebiště nyní spíše připomínalo centrum Londýna během příprav na oslavy Nového roku. Cesta vedoucí ke skalní rokli je plná vozidel, oslů a velbloudů. Každý další automobil zvedá mraky pouštního prachu, který dusí a oslepuje pěší příchozí. Překřikují se tu průvodci, nosiči, pouliční prodavači limonád i prodejci starožitností. Těch skutečných i těch jasně falešných. Obchody jdou všem jedna radost. Kolem výkopů již celé dny postávají davy zvědavců. Je těžké probrat se mezi nimi ke svým pracovním povinnostem, každým ránem jich přibývá. Turistů i dopisovatelů různých deníků, kteří zde čekají na každý náš krok, aby se pak na svých improvizovaných pouštních vozidlech rozletěli jako o závod přes duny až k břehům Nilu a dorazili k telegrafní přepážce jako první.

	Carter s Carnarvonem si dnes musí pospíšit, nechtějí-li, aby se jim při slavnostním otevření předpokoje hrobky pletl pod nohy inspektor památkové správy. Jeho účast sice vyžaduje zákon a bez přítomnosti inspektora je přísně zakázáno pokračovat v jakékoli práci na nových objevech, obzvláště nálezu takovéto důležitosti, pro nás však je vměšování egyptských úřadů v tak delikátním okamžiku nepřípustné.

	Na Carterově bedrech teď leží váha celé situace, nemůže si dovolit, aby měl v zádech navíc ještě pochybovačný dohled. To v žádném případě. Zatím vše bravurně zvládá. Sledoval jsem ho s němým obdivem celé ty dva týdny, kdy jsme čekali na příjezd lorda Carnarvona a Evelyn z Anglie. Pohyboval se jako kouzelník, svým hbitým jazykem a obratnými pohyby rukou dokázal odvést pozornost všech přítomných od drobností, které si přál, aby zůstaly přehlédnuty. Jsem si jist, že i tam uvnitř se mu budou jeho triky podobně dařit. Dokud ostatní zůstanou oslněni vším tím umně nasvíceným pokladem, dokud nebudou umět odtrhnout pohled od zlaté schrány, kterou Carter odhalí přímo před jejich užaslými zraky, nikdo si nebude všímat falešné zdi. Ta rychlostí blesku zmizí navždy pod Carterovým krumpáčem a s ní i jakýkoli důkaz o jejím původu. Nervy nás všech jsou však napnuté k prasknutí.

	Včera večer, ihned po příjezdu Carnarvona, se ti dva dokonce nepohodli. Carter na lorda dokonce vztekle křičel.

	„Já se tu snažím myslet na tisíc maličkostí! Nic, ani to poslední zrnko písku mi nesmí uniknout! Myslíte si, že je to jednoduché? Já vám to řeknu! Není! Ksakru, není! Už z toho šílím! A vy? Vy myslíte na to, čím zaplnit spižírnu? Co když to někdo odhalí? Zítra, pozítří nebo za pět let? Víte, že budou kontrolovat každý náš krok. Co když někdo někdy nalezne vaše účty nebo platby za přepravu? Co když nosiči nebudou mlčet? Vy jste se úplně pomátl!“

	To vše jen kvůli tomu, že nebohý lord Carnarvon se rozhodl změnit slavnostní otevření hrobky na obrovskou oslavu. Možná poslední v jeho životě. Chápu ho a cítím s ním. Chce oslavit nejdůležitější okamžik ve velkém stylu, tak, jak býval zvyklý. Jenže vše objednal ještě ve chvíli, kdy hrobka nebyla oficiálně ani nalezena. Neskutečné množství vybraných pochutin a těch nejlepších evropských vín z věhlasného obchodu pro londýnské boháče Fortnum and Mason na Piccadilly. Vše nakoupeno, zabaleno a posláno lodí do Egypta tak, aby to dorazilo právě na velký den. Zrovna tohle mohla být naše osudová chyba. Carnarvon je v tomto ohledu značně nespolehlivý. Neumí si dát pozor na ústa a rád je středem pozornosti. Kolik dalších takových chyb nás ještě čeká?

	Hodně. Bylo jich opravdu hodně. Stovky malých přešlapů, které dávaly dohromady skládačku smělého podvodu. Mukarram měl kdysi možnost nahlédnout do tajných spisů, které dnes díky internetu už vlastně nebyly ani tolik tajné. Jenže je jiná doba. Lidé mají informace přímo před nosem, a právě proto nikoho nezajímají.

	Už se dávno vědělo, že Carter manipuloval fotografie, falšoval dokumentaci, lhal úřadům. Tutanchamonovy poklady byly rozesety v soukromých sbírkách i veřejných muzeích po celém světě. Jak se tam asi z Údolí Králů dostaly? V egyptské sbírce muzea v Pařížském Louvru odhalil německý archeolog Christian Loeben zcela náhodou fajánsovou sošku služebníka mrtvých, opatřenou Tutanchamonovým korunním jménem. Tento anděl smrti nemohl pocházet odnikud jinud než z hrobky panovníka. V muzeu v Kansas City zase objevili dvě zlaté hlavy jestřába. Zjistilo se, že pochází přímo ze smutečního límce, který měla královská mumie kolem krku. Carter je kdysi daroval svému zubaři. Svou sekretářku zase potěšil několika modrými fajánsovými korálky z faraonova náhrdelníku. Jimi se nyní pyšní muzeum v Sasku.

	Takových drobných dárečků se Carterovi a Carnarvonovi rozkutálelo mezi prsty požehnaně. V roce 1921, tedy několik dlouhých let před oficiálním odhalením mumie, dokonce ještě před samotným oznámením o objevu hrobky, daroval sám Carter nádherný zlatý prsten s kartuší Tutanchamona předsedovi správního výboru Metropolitního muzea v New Yorku. Co bylo na této informaci ještě více znepokojující pro úřady kryjící Carterovy a Carnarvonovy lži byl fakt, že předtím dle mnoha svědků ten samý prsten ležel již sedm let na Carterově stole v Luxoru. Stejně jako zlatá krabička na parfémy, která se pak náhle objevila v expozici káhirského muzea. Potom ještě zlatá schránka s dřevěným pozlaceným podstavcem pro sochu, po které zbyly jenom otisky chodidel.

	„Ukradli ji starověcí vykradači hrobek. Věřím, že byla s největší pravděpodobností vyrobena z ryzího zlata a zřejmě velmi podobná sošce boha Amona, jakou vlastní ve své sbírce lord Carnarvon,“ prohlašoval o ní Carter.

	A přesně ta soška, chlouba Carnarvonovy sbírky, je dnes k vidění v Metropolitním muzeu. Zcela prokazatelně patřila do Tutanchamonovy pohřební výbavy a hrobku opustila ještě před jejím „objevením“. Z různých rukou se pak do newyorského muzea dostaly i hřebíky z královské rakve, prsteny, sošky ze slonoviny i černého hematitu a další a další a další. Egyptskému králi Fuadovi I. ti dva výměnou za laskavosti z jeho strany darovali zlaté spony s faraonem na válečném voze. V bezpečnostní schránce v bance v Kapském Městě kdosi objevil zlatého skarabea, ochránce Tutanchamonovy mumie.

	Část poslední vůle Harryho Burtona, fotografa Metropolitního muzea, který svými snímky zdokumentoval kompletní inventář hrobky, dodnes nebyla odtajněna. Jeho závěť dokonce podruhé zapečetili, a to ne v jeho domovském Walesu, ale u Nejvyššího soudu v Káhiře. Asi má ten dokument i dnes co skrývat. Stejně jako dopis z 22. prosince 1922, kdy Carnarvon Carterovi zcela nedžentlmensky píše: „Chci neoznačené věci!“

	Po jeho smrti vdova Almina s chutí prodala za nehorázný peníz celou Carnarvonovu egyptskou sbírku starožitností čítající více než dva tisíce sto artefaktů. A stejně to nebylo všechno. Teprve úplně nedávno Robert Taylor, stařičký komorník Carnarvonovy rodiny, šokoval celý svět. Po dvaapadesáti letech věrné služby na zámku Highclere oznámil, že v nekonečných sklepeních pod budovou se nachází druhá lordova sbírka. Tajná. Obsahovala na tři stovky nádherných kousků nelegálně vynesených z Tutanchamonovy hrobky.

	Podobně na tom byl i Carter. Po jeho smrti, bez dětí a manželek, byl veškerý jeho majetek prodán v aukční síni Sotheby’s a většina z jeho soukromé, velmi cenné sbírky starožitností se přes egyptského krále Faruka vrátila do káhirského muzea.

	Kvůli jedné z mnoha Carnarvonových chyb se chudák Carter nedočkal ani svého vysněného šlechtického titulu. Lord se totiž při audienci u krále Jiřího V. „nechtěně“ prořekl nebo se možná jen neuváženě holedbal, jak bývalo jeho zvykem. Co tenkrát král slyšel ho však příliš nepotěšilo a o nějakém titulu pro Howarda Cartera již nikdy více nebyla řeč.

	Jeho samotného chytili při činu pouze jedinkrát. Při kontrolní prohlídce 30. března 1924, zrovna když byl Carter mimo údolí, nalezla zvláštní egyptská komise v čele s nenáviděným Pierrem Lacauem s obrovským zděšením v postranní komoře hrobu sochu Tutanchamonovy hlavy v životní velikosti. Jeden z nejúžasnějších artefaktů celé hrobky. Mistrně umělecky zpracovaná busta tváře vynořující se z modrých lotosových květů, bez jakékoli registrační značky, nezanesena ani do jednoho ze seznamu nálezů. Ležela v bedně z oblíbeného Carnarvonova obchodu Fortnum and Mason opatřené ručním nápisem „červené víno“ a egyptské úřady neměly nejmenší pochybnosti, že Carter schoval sochu úmyslně, aby v brzké době opustila zemi. Mezi Herbertem Winlockem, šéfem egyptologické sekce Metropolitního muzea, a Carterem začaly horečně pendlovat šifrované zprávy. Byly však zachyceny a rozluštěny. Winlock v nich zcela otevřeně Carterovi radí, aby o soše prohlásil, že pochází z jiných neoficiálních nalezišť kdesi v El-Amarně. Carter však věděl, že taková lež by neobstála. Socha měla stejnou tvář jako další vyobrazení Tutanchamona všude kolem, nacházela se v jeho hrobce, musela z ní tedy pocházet, tečka. Prohlásil tedy, že busta byla skutečně nalezena v hrobce, v sutinách chodby, a omylem uložena do krabice na víno. Nevěřil mu samozřejmě nikdo, ale žádná z institucí neměla zájem o propuknutí skandálu gigantických rozměrů, takže se všichni tvářili, že se nic nestalo. Už to, že Carter s Winlockem používali svou vlastní abecedu, kterou mezi sebou tajně komunikovali na úkor místních úřadů, mluví za vše.

	A samozřejmě ta stopa. Otisk boty na bílém luku. Tu fotografii byl Carterovi čert dlužen. Obletěla celý svět.

	„Jako přímý dotek, co dosáhl k nám z těch dalekých časů. Nechala ho tu noha starověkého vetřelce, který by nikdy nemohl pomyslet na to, že důkaz o jeho barbarském jednání přežije tři tisíce let.“ Toto se alespoň podezřívavým pohledům snažil namluvit Carter.

	Zbytečně. Těžko přesvědčit svět, že ten otisk moderní pánské boty s podpatkem tu zanechal někdo z faraonových dob.

	Mukarram zvedl hlavu od deníku. Kolik času vlastně uplynulo? Kouknul na hodiny. Patnáct minut. Zpočátku neměl vůbec v úmyslu se toho prokletého sešitu se zápisky dotknout. Jakmile do něj však ze zvědavosti jen na okamžik nakoukl, přesně tam, kde ona přestala, už se nedokázal odtrhnout.

	Ona mezitím spala. Přímo naproti sobě ji přivázal k židli. Nohy i ruce, aby se nemohla pohnout. Do úst jí nacpal bílý kapesník jako roubík. Preferoval připravit „lidský objekt“ při spánku. Jinak se obvykle příliš vzpírají, škrábou, koušou, křičí o pomoc. Zraní sebe i jeho, přivolají sousedy. Další zbyteční svědci k odstranění. Tyhle scény nesnášel. On pracoval čistě, bez škod, jako chirurgický skalpel.

	Teď byla připravená. Dvěma mužským postavám hlídkujícím před vchodem ukázal z okna, že je vše v pořádku, nepotřebuje jejich pomoc. Budou čekat, než to tu skončí. Jejich úkolem jsou pouze „úklidové práce“ po akci. Nikdo z nich se nikdy zrovna necpe k tomu, aby mohl asistovat Mukarramovým výslechům.

	Obrátil další stránku deníku. Ještě měl čas. Stejně musel čekat několik dalších minut, než procitne. A čpavek k jejímu probuzení použít nechtěl. Zbytečné. Už takhle bude mít po té dávce chloroformu hlavu jako střep. A on ji potřeboval schopnou plně se soustředit. Až se probere, měla by mít co nejvíce sil. Rozkaz zněl jasně. Východ slunce už neměla spatřit. Čekal na ni Seth, egyptský démon temnot, první syn Satana.

	„Božská Eset, ty máš tu moc! Ty znáš to kouzlo! Tímto amuletem budeš chránit tuto krásnou a velkou duši. Vzdálíš ty, kteří by chtěli jí ublížit.“

	Egyptská kniha mrtvých

	
2. leden 1923, Údolí Králů, Horní Egypt

	Něco se nepovedlo, hodně nepovedlo. To se nemělo stát! Osudová chyba! Tolik let jsme chodili jako slepci kolem a nikoho z nás nenapadlo v záplavě zlata a pokladů věnovat té obyčejné skříňce větší pozornost. Ležela po celá ta léta u západní zdi vstupní místnosti, hned vedle vchodu do pohřební komory. Na první pohled nevýznamná schránka z červeného dřeva. Ještě se pamatuji, jak jsme ji tenkrát v rychlosti otevřeli, abychom zkontrolovali její obsah, zda náhodou neskrývá další zlaté sošky či šperky jako okolní klenotnice. Stála osamělá na pohřebním lůžku faraona se lvími hlavami. Už tenkrát nás mělo praštit do očí, že na takto privilegované místo dozajista nepostavili kněží jen tak obyčejnou truhlici. Jenže my byli oslepeni dalšími a dalšími zázraky, které na nás odevšad doslova padaly.

	Carter pouze nadzvedl jejího zaobleného víka s rámem z ebenového dřeva a světlo jeho elektrické lampy prořízlo tmu, jež obsah truhly po dlouhá tisíciletí přikrývala. Nic. Jen papyrové svitky. Desítky křehkých roliček s poselstvím z dávno zapomenutých časů. Dech se nám zatajil. Ať už nás hnal chtíč a zlatá horečka sebevíc, nález starověkých záznamů by rozbušil srdce každého archeologa.

	Později se nám s největší opatrností podařilo jeden ze svitků vyjmout z bedýnky a podrobit ho studiu v Carterově pracovně. Centimetr po centimetru Howard tu zažloutlou roli zpuchřelého papyru rozbaloval, přidržoval ji pinzetami a dotýkal se jí s největší možnou opatrností, s lehkostí motýlích křídel. Přesto se její okraje odlamovaly a drolily. Z tajných záznamů začátků lidské civilizace se i při nejlepší péči stávala hromádka prachu. Před našima očima se pomalu objevovaly neuvěřitelně krásné výjevy. Barevnými vyobrazeními dávných rituálů, zapomenutých bohů, hrdinných králů zdobené hieroglyfy. Skláněli jsme se nad stolem a náš zrak se vpíjel do prastarých řádků. Toužili jsme z nich rozluštit alespoň pár slov. Naše hlavy se mezi sebou téměř dotýkaly.

	„Kniha mrtvých,“ zašeptal Carter s tváří rudou od toho, jak nad svitkem z opatrnosti zatajoval dech.

	Přikývl jsem.

	Dál naše znalosti starého písma dávných Egypťanů nesahaly. A ani jsme nebyli schopní v domácích podmínkách a bez pomoci expertů zkoumat nyní již vážně poškozené papyry, aniž bychom je nenávratně zničili. I to málo však stačilo, abychom si oddychli. Na papyrové roli nestálo psáno nic, co by mohlo zhatit naše plány. Jen náboženská tématika, průvodce světem mrtvých. Znovu jsme vrátili svitek do červené skříňky a během dalších let práce v hrobce jsme na ni téměř zapomněli. Skončila zakrytá většími truhlicemi kdesi u zdi.

	Vrátila se k nám až včera. Úplný kostlivec ve skříni! Teď, když byla hrobka oficiálně otevřená a plná zvědavců, nezvaných očí nepřejících akademiků a novinářů, až teď se nám dostalo času i pomoci s jejím prozkoumáním. A pravda, kterou hieroglyfy na rozpadajících se svitcích schovávaly před světem po celé věky, se určitě nemohla stát veřejnou. Carter se chytil za hruď, hlasitě sípal a jeho tělo se roztřeseně potácelo hrobkou, dokud nenarazil zády na kamennou stěnu. Opřel se o ni a skloněn hlavou k podlaze se snažil popadnout dech. Carnarvon se tvářil vyděšeně. Nevěřícně. Stále dokola blekotal.

	„Tohle jste mi ale zatajili, přátelé. Tohle ne! Kdybych to byl býval věděl, nikdy, opakuji nikdy bych se do této hry nezapojil. Znáte přece rodinu mé ženy! Proboha, tohle jste mi neměli dělat! Mluvili jsme o zlatě. Mluvili jsme o slávě. Tohle ne! S tím já nechci mít nic společného!“

	I mně se udělalo mdlo. Na docela malou chvíli se hrobka před mýma očima ponořila do bílé mlhy. Už jsem viděl ty palcové titulky na prvních stránkách všech novin. Svět už nikdy nebude jako včera. Přijde další válka? Další krveprolití? Nebo raději odstraní všechny svědky? Tedy především nás! Až Ahmedova paže na mém rameni mě znovu vrátila do přítomnosti.

	„Stihneme ještě zastavit toho šílence Gardinera? Tohle mu přece nemůžeme ukázat,“ zachraptěl do ticha Carter.

	„Nestihneme,“ neměl jsem odvahy podívat se Howardovi do tváře, „vyrazil hned po obdržení vašeho telegramu. Naopak, myslím, že dorazí už zítra.“

	Carter padl na kolena a vysypal ze sebe hromadu nadávek tak dalekých vychování džentlmena, že jich zde ani nemůžu napsat. Sám sira Alana Gardinera z hloubi duše nesnášel. A on jeho. Gardiner se nikdy nepřenesl přes stavovský rozdíl mezi ním a Carterem, rovněž mu nikdy neodpustil chybějící studia. Pro něj byl Howard pouze nejlepší archeologický kreslíř současnosti, jak o něm kdesi prohlásil. Nic víc. S Carnarvonem Gardinera spojovalo letité přátelství, Carterovu přítomnost ovšem nikdy nepřekousl. Nyní byl nadšený z objevu století a aristokratickému příteli tento úspěch přál, tvrdil však, že bohužel pro tak delikátní práci bylo by mnohem přiměřenější, kdyby vykopávky vedl někdo z „opravdových“ egyptologů. Není divu, že mu Howard nemůže přijít na jméno. Když však došlo na oficiální otevření hrobky, musel Carter požádat akademický svět o pomoc. Snaží se sezvat největší ze znalců jednotlivých oborů a nikdo z nich mu samozřejmě spolupráci neodmítl. Každý cítí se poctěn a chce si z té slávy urvat alespoň kousíček. Však noviny už týdny nepíší o ničem jiném. Tak přišla řada i na sira Gardinera. Je jedním z největších znalců egyptské kultury a staroegyptské filologie. Pokud chtěl Howard nejlepšího ze všech odborníků na hieroglyfy, musel na svou zášť ke Gardinerovi rychle zapomenout. Do Anglie proto hned v prvních dnech po otevření hrobky dorazil Carterův telegram.

	„Prosím vás, abyste převzal filologické práce související s nálezem papyrů ve vstupní komoře Tutanchamonovy hrobky. S úctou H. Carter.“

	Co už jsem vůbec neměl odvahu Howardovi říci bylo, že profesor Gardiner si pozvání ke spolupráci na velkolepém objevu nenechal jen pro sebe. Londýnské Timesy už před několika týdny zveřejnily, že „… v jedné z beden se nalezly popsané svitky, o nichž je možné předpokládat, že budou obsahovat mnoho zajímavých informací.“ Tato zpráva už několikrát obletěla svět a vzbudila nadšení i velká očekávání. Německé noviny mluvily o „truhle plné svitků“, ve Francii už se nemohli dočkat, až „budou zveřejněny podrobné texty z nalezených papyrových svitků“, v Anglii se sir Gardiner na prvních stránkách Timesů rozprávěl o tom, jak se „ve zprávách z Egypta nehovoří o papyru, nýbrž o papyrech. A kdyby dokonce pojednávaly o historických událostech, jednalo by se o nález mimořádného významu“. Dokonce sám Carnarvon při svém návratu do Anglie potvrdil neuváženě dopisovateli londýnských Timesů: „Jedna z truhel obsahuje několik papyrových svitků, které vrhnou na historické události tohoto období nové světlo a změní myšlení světa.“ Ta jeho proklatá ústa!

	Tohle pro nás bude hodně těžké ututlat. Dělat, že o žádných svitcích najednou nic nevíme, je nemožné. Naše pověstné štěstí nás asi začalo nenávratně opouštět. Zlaté kouzlo se zdá neúčinné, hlad lidstva po vědění překonal touhu po pokladech. Máme připravenou mumii v zapečetěné rakvi, sarkofág z ryzího zlata, bohatství nikdy neviděné, a všichni se zajímají jen o papyry a slova dávno mrtvých předků. S tím jsme nemohli počítat. A už vůbec ne s tím, co jsme se ve svitcích dočetli.

	„Co mám, proklatě, zítra tomu nafoukanému prasečímu rypáku namluvit? Jede kvůli papyrům až na druhý konec světa! To mám ze sebe udělat naprostého hlupáka a nalhat světu, že jsem se spletl jako školák? Že jsme si ve tmě popletli papyrové svitky s královským spodním prádlem?“ Carter nervózně mlátil holí do písku.

	Toho večera už nepromluvil ani slova.

	Dnes ráno jsme šli do přístavu přivítat profesora Gardinera. Co jiného nám zbývalo? Muž středního věku, s pečlivě učesanou pěšinkou, brýlemi a přísnou špičatou tváří nám už z dálky vesele kynul, evidentně se v dobré náladě těšil na nejdůležitější úkol své doposud brilantní kariéry. Carter se zhluboka nadechl, nasadil světácký úsměv a vyrazil po lodním molu vstříc sirovu radostnému objetí. Neslyšel jsem z břehu, o čem si ti dva povídali, ale již po prvních Carterových slovech obličej profesora Gardinera začal měnit výraz i barvu. Úsměv se změnil v nevěřící pohled a ten pak ve znechucení, jako by měl před sebou namísto Howarda odporného švába.

	„Co jste mu, proboha, řekl?“ ptal jsem se mlčícího Cartera na zpáteční cestě do údolí.

	„No co asi? Však už jsme se o tom bavili. Svitky jsme si spletli s Tutanchamonovými spodky. Nic lepšího mě za celou noc nenapadlo.“

	Lady Eve vyprskla smíchy, ani si nestihla přiložit ke rtíkům hedvábný kapesník. Lord Carnarvon se chechtal, až slzel.

	„A věřil vám, drahý příteli?“

	Carter zvážněl a povzdychl si. „Věřil, věřil. Jak by ne? Naštěstí mě vždycky považoval za úplného idiota.“

	Pohnula se. Konečně. Slabě trhla celým tělem, nejspíš ve snu někam padala kamsi do prázdna, což ji vzbudilo. Pomalu otevřela ztěžklá oční víčka a mžourala do světla v místnosti, bělma očí rudá jako oheň, zrak ji pálil. Cítila řezavou bolest v krku i plicích. Zmatená, nechápající, stále ještě utlumená vdechnutým chloroformem koukala vyděšeně kolem sebe. Škubla rukama a do zápěstí se jí bolestivě zaryla plastová oka, kterými byla připoutaná k židli. Stejně na tom byly i nohy. Všimla si toho teprve teď. Nemohla se ani pohnout, nemohla křičet, nemohla vůbec nic. Panika! Tělo i mysl se rázem probudily. Žílami jí začal proudit adrenalin. Ještě nechtěla zemřít!

	Mukarram na druhé straně stolu zvedl oči od zápisků. Jeho pohled byl jiný, než ten, který jí zůstal v paměti. Tvrdý, studený výraz člověka, se kterým se nikdy dřív neznala. Podíval se netrpělivě na hodinky a posunul svou židli těsně před tu její. Jejich obličeje byly nyní vzdáleny jen několik centimetrů. Cítila jeho dech i teplo vyzařující z těla. Prohlížel si ji tak zblízka, až se jí téměř dotýkal. Byla připoutána, nemohla se tedy odtáhnout. Mukarramovy tmavé oči se jí provrtávaly kůží. Nepříjemný okamžik. Mlčel. Několik dlouhých chvil pouze mlčel, jeho pohled však neuhnul ani o kousek. Ona se cítila slabá, úplně slabá, a hrozně se jí chtělo zvracet. Zatracený chloroform. Hlava se jí točila.

	„Teď ne! Teď nemůžeš omdlít! Nemůžeš,“ opakovala sama sobě, aby se udržela při vědomí.

	Nevěděla sice, co s ní má Mukarram v plánu, ale tušila, že pokud znovu upadne do bezvědomí, už by se nemusela nikdy vzbudit. A takhle určitě nechtěla odejít. S tisícem otázek a žádnou odpovědí.

	„Poslouchej. Žádám tě pouze, abys mne pozorně poslouchala. Nezbývá nám moc času,“ začal pak tichým hlasem on.

	Nechápala. Nechápala, proč říká „nám“. Vždyť ona tu byla jasnou obětí a on ukázkovým agresorem. Neměli v tuto chvíli nic společného. Žádné „nám“ neexistovalo.

	„Asi chápeš, že nejsem pouze tím, koho jsi až do včerejška znala. Jsem placen z vyšších míst. Hodně vysokých. To není potřeba dále rozvádět, protože v tuto chvíli pro tebe ta informace nemá žádnou váhu. Mým dnešním úkolem je odstranit tě tak, aby to vypadalo jako přirozená smrt, a zničit všechny důkazy. Především deník. Očekávají ode mě čistou a rychlou práci, ostatně jako vždy. Morálně si o těch lidech můžeš myslet, co chceš. Samozřejmě, že hledí na svůj profit. Ale jejich zájmy jsou také zájmy celého Egypta, a Egypt si žádá své oběti. Ode mne i od tebe.“

	Seděla bez hnutí, jen přerývavě dýchala. Víc jí její věznitel nedovoloval. Oči se jí stále více plnily zlobou i strachem. Opravdu jí tu s naprostým klidem oznamuje, že ji dnes v noci hodlá zavraždit? Proč to neudělá hned, jakou má cenu tahle úchylná hra?

	„Mám jejich plnou důvěru. Téměř plnou. Mluvíme o osobách, které si nemohou dovolit něco ponechat náhodě. Egypt neodpouští. Tam dole, u vchodu do tvého domu, čekají další dva muži, aby tu potom zametli stopy. A samozřejmě budou svědky odvedené práce. Pro tebe odtud není úniku, chápeš?“

	Tupě přikývla.

	„Takže nemá cenu se o něco pokoušet. Ani po tom, co tě rozvážu a vyndám z pusy roubík. Pokud se pokusíš utéct, budu nucen tě odstranit. Nebo to za mě udělají ti dva dole. A já pak zmizím s tebou. Tvůj život i smrt záleží jen na mém rozhodnutí a já se dnes rozhodl jinak, než by si oni přáli. Naše životy tak visí na jediném vláknu, společně. Buď přežijeme oba, nebo oba zemřeme. Vím, že je těžké žádat po tobě právě toto, ale nemám jinou možnost. Teď mi zkrátka musíš důvěřovat víc než vlastnímu instinktu.“

	Opět přikývla, i když jen těžce zakrývala pocit naprostého zmatení.

	„Teď ti vytáhnu tu věc z úst. Jestli začneš křičet, nedáš mi na výběr. Jasné?“

	Přitakala očima. Konečně se mohla znovu pořádně nadechnout.

	„Pít. Prosím,“ vyšlo jí z hrdla sotva slyšitelné zasténání.

	Mukarram jí opatrně přidržel sklenici vody u úst. Dlouhými, nenasytnými doušky hasila pálivou bolest.

	„Dobře. Teď poslouchej náš plán. Jestli chceš žít, musíš pryč z Egypta, napořád a hned, ještě dnes v noci.“

	„Ale já…“ snažila se okamžitě přerušit tok jeho šílených návrhů.

	Jak by mohla během hodiny jednou provždy opustit svůj domov, svoji práci?

	„Neexistuje ale. Mrzí mě to, ani nevíš jak, ale neexistuje. Buď dnes zmizíš, natrvalo a už tě tu nikdy nikdo neuvidí, nebo zemřeš. Oni ti nedovolí žít. Tady ani nikde jinde. Ty už mrtvá jsi! Buď zemřeš skutečně, anebo zabiješ ty sama svůj starý život a já se postarám o to, aby si všichni mysleli, že jsi skutečně mrtvá. Změníš si jméno, změníš stát, budeš někým úplně jiným. To je tvoje jediná možnost.“

	Koukala na něj úplně němá, jako by jí ten roubík nikdy z úst nevytáhl. Už se ani nesnažila myslet, jen přijímala jeho slova jako rozkazy. Její život, minulost i budoucnost, vše plynulo před jejíma očima jako hodně hloupý americký film. Viděla, jak vytáhl z kapsy kabátu bílou obálku a evropský cestovní pas. Její pas. Tedy pas nového já. Měl fotografii s její tváří, což bylo taky to jediné, co na něm bylo familiární. Zbytek byl tvořen cizím jménem, cizím datem narození a cizí státní příslušností jedné úplně cizí Evropanky ve středních letech.

	„Ten je teď tvůj. Nauč se z něj svou novou identitu. A tady máš peníze, dostatek peněz, aby sis někde v Evropě mohla zařídit nový život. Teď tě rozvážu. Nevezmeš si odtud nic. Tvůj starý život skončil a ten nový začne až zítra někde úplně jinde. Hodně daleko odtud!“

	Rozvázal jí ruce i nohy. Byla znovu volná. Teď by mohla vyběhnout ze dveří pokoje, rychle dolů ze schodů rovnou na ulici. Třeba by to stihla. Možná na ni tam dole nikdo nečeká a Mukarram ji pouze zastrašuje. Možná… Jenže v hloubi duše mu věřila každé slovo. Věděla, že nelže. Za to, co odhalila v deníku, se platilo krví. Dnes, stejně jako před sto lety. Zvedla se ze židle, vzala do ruky svůj nový pas i obálku s penězi. A dál? Co bude dál? Jak se odtud dostanou? Mukarram jí ukázal hlavou ke schodům na půdu. On už tudy jednou přišel, půjde to i naopak. Tiše ho následovala až k oknu vedoucímu k vedlejší opuštěné vilce.

	Okno naproti bylo rozbité, zcela beze skla. Domy dělil jen necelý metr. Necelý metr, ale kdyby něco nevyšlo, dole se otvírala černá propast hluboká několik pater. Zornice se jí rozšířily strachem.

	„Zvládnou to kočky, zvládneš to i ty. Ostatně nemyslím, že máš příliš na výběr.“

	Přikývla.

	„Já zůstanu tady. Teď už je všechno jenom na tobě. Až přelezeš, schovej se v přízemí. Žádné světlo, žádné pohyby! Počkáš, dokud nás neuslyšíš odjíždět. Ať se děje, co se děje! Pak běž. Běž, co ti budou síly stačit. Musíš na letiště. A odtud už si sama vybereš svou další cestu. Neohlížej se! Nevracej! Nepřemýšlej! Myšlenky jsou nebezpečné. Říkalas, že tenhle život ti naložil na bedra prokletí, život plný neštěstí. Tohle bylo to prokletí! A ty máš teď šanci nechat ho za svými zády a začít znova. Tak se, prosím, neohlížej zpátky. O zbytek se postarám já. A tohle, tohle je tvoje. Nepatří nikomu jinému víc než tobě. Jen se o něj dobře postarej. Znič ho, spal, ulož do banky. Víš, že nosí smrt. Mysli na to! Ať už nemusí platit další generace,“ podal jí starý zápisník a svazeček fotografií.

	Stála tam a cítila smutek. Konečně našla skutečného přítele, možná i něco víc. Někoho, kdo riskoval svůj vlastní život pro ten její. A hned ho musela opustit. Nevěděla, jak naposledy pozdravit. Jak poděkovat. Nestál o to. Odhrnul jí pramínek vlasů z obličeje a jeho smutné oči se na chvíli usmály.

	„Neboj se. I Egypt se mění. Musí. Všechno se mění. Já už dál nemůžu. Můj národ, moje země, nikdo už takhle dál nemůže. Másaláma! Sbohem! A šťastnou cestu!“

	Vydrápala se po regálech se sklenicemi až na okenní římsu. Srdce bilo na poplach, hučelo jí ve spáncích. Venku před domem čekali nájemní vrazi. Pod ní se skvěla černá hladová hloubka. Život byl tam, na druhé straně tmy, snad. Musí to zvládnout. Musí! Stoupla si na římsu a opatrně, hodně pomalu se napřímila na nejistých nohou. Soustředila se celou svou bytostí. Potom skočila.

	„Kdo zahledí se do slunce, tomu zjeví se podstata tmy.“

	Egyptská kniha mrtvých

	
19. leden 1923, Údolí Králů, Horní Egypt

	„Vy nemáte strach? Alespoň někdy?“ zeptala se ho tiše lady Eve.

	Čekali sami dva, jen ona a Carter, ve tmě před vchodem do hrobky, až Ahmed tam dole vše opět pečlivě pozavírá a rozdá příkazy nočním hlídačům. Srpek měsíce na noční obloze zakrývaly těžké mraky. Údolí bylo zahaleno do neproniknutelné temnoty tak, že si mne ani nemohli všimnout. Vyšel jsem narychlo z podzemí, a dříve než jsem mohl upozornit na svou přítomnost, spatřil jsem před sebou dvě tmavé postavy, které se dlouze objímaly a připomínaly mi tak kmeny dvou srostlých stromů. Nemohl jsem je okrást o tuto krátkou chvíli. Zůstal jsem v tichu za jejich zády krytý hromadou suti u vchodu. Její hlas zněl najednou úplně jinak než obvykle. Naléhavě, bolavě. Ani stopa po té rozverné slečince hrající si s ostatními jako kočka s myší. I když ji halila sametová tma údolí, stála tu teď před Carterem úplně nahá s duší na dlani. Malou, vystrašenou dušičkou.

	„Z čeho, drahá Eve? Ničeho vám přece nehrozí. Se mnou jste v Egyptě v bezpečí,“ držel jemně Evelyninu tvář ve svých dlaních a marně se snažil najít v temnotě její velké oči.

	„Já… já nemám strach o sebe, ale o otce. A o vás, Howarde! Kdyby se někdo rozhodl umlčet nechtěné informace… vy byste byli prvními na řadě. Ty papyry… však vy víte lépe než já. Ty svitky jsme nikdy neměli najít. Já myslím, že se tam nahoře někdo postará o to, aby stejně nespatřily světlo světa. Jsou příliš… příliš… Zkrátka příliš. To nemůže projít. Oni nás nemohou nechat naživu. Nemohou.“

	Její hlas byl stále slabší, změnil se v zajíkavý šepot, až poslední slova splynula s tichým pouštním vánkem.

	Měla pravdu. Ach Bože, jak moc měla pravdu. Každý z nás to věděl. Od prvního okamžiku, kdy jsme zjistili, co na těch proklatých papyrech stojí. Jen ona, jen její ještě dívčí duše, stydící se mezi námi muži za svůj strach, však našla dostatek odvahy, aby to řekla nahlas.

	Některé věci musí zůstat utajené i za cenu krve nevinných. Náš život za život tisíců. Svět není připraven, ne teď, právě když jsou diplomatické vztahy mezi egyptskou a britskou vládou díky stále vzrůstajícímu nacionalismu v zemi na Nilu na bodu mrazu. Nebezpečné napětí pak ještě více vzrůstá díky bolavému sporu kolem ustanovení Palestiny jako mateřského státu židovského národa. Anglie stojí plně na straně Hebrejců, sic má na paměti mnoho svých vlastních zájmů. Egypťané by však Židy nejraději smetli z povrchu zemského. Jejich nenávist zapsaná hluboko v morku kostí trvá již tři tisíce let.

	Jak bychom mohli zrovna nyní přijít s něčím takovým? Začít vyprávět světu o tom, že Tutanchamonův otec Achnaton možná nezemřel v zapomnění v Egyptě, jak se učí v univerzitních lavicích, ale zrazen kněžskou kastou, zklamán a osamocen, obrátil se nakonec na cizince ve své zemi, Hyksósy – národ izraelitský. Přijal je za svůj lid a oni, považujícího ho za jasnovidného krále, syna božího a velkého proroka, převzali jeho monoteistické náboženství jednoho boha. Poprvé v dějinách. A nakonec v jejich čele opustil Egypt.

	Jak by se asi tvářili Egypťané, kdyby věděli, že ve svitcích starých tři tisíce let se píše o tom, že Mojžíš, židovský vůdce, se nejen v jejich zemi narodil a byl vychován jako Egypťan, ale že to byl ve skutečnosti princ egyptský, syn nejčistšího z královských rodů? Jejich rebelský faraon Achnaton! Vždyť se na něj tak dlouho všichni snažili zapomenout, zahladit každou stopu. A teď by se měl vrátit v celé své slávě! V hábitu pravdy!

	A co by řekli dnešní židovští vůdci, bijící se za právo na izraelskou domovinu, na to, že jejich skutečným domovem je země na Nilu? Že egyptský faraon, zavržený svým vlastním lidem, spolu s jemu věrnou elitou nilského národa, umělci, šlechtou, kněžími, položil základy jejich minulosti. Že významné postavy z Bible byly faraony a Mojžíš nevyvedl hrdinsky svůj lid z otroctví, ale byl vypovězen, vyhnán. A všichni příznivci Atonova kultu společně s ním.

	A co teprve Vatikán? Milióny přesvědčených křesťanů? Krev svatých, utrpení mučedníků, papežský stolec, zákony Bible? Copak je možné jim říci, že kdysi ve starověkém Egyptě, dávno před narozením jejich Spasitele, byly psány stejné příběhy jako mnohem později v jejich Písmu svatém? Že biblické události včetně zrození z neposkvrněné panny se zakládají na písemných dokumentech o egyptské královské rodině? Nemůžeme jim vyprávět o jejich Kristu, jenž byl jenom další verzí desítek identických proroků, synů božích, kteří v průběhu lidských dějin pouze měnili jméno a místo narození, a jehož příběh byl jednoduše předáván dál a dál, dalšími a dalšími kněžskými vůdci z různých dob i koutů světa, pro nepřehlédnutelnou výjimečnost a úspěch, který monoteistické náboženství u prostého lidu mělo. Drželo chudé a duchem prosté na kolenou, pokorně oddané, opité slovy o lásce a lepším světě, s pouhým příslibem spasení až po jejich smrti. Kdo by nechtěl vládnout takto poslušnému, sebemrskačskému národu?

	Biblické desatero a Atonský zákoník jako by si z oka vypadly.

	„Nezabiješ! Nepokradeš! Nepromluvíš křivého svědectví proti bližnímu svému,“ toť Bible svatá.

	„Nezabil jsem. Neožebračil jsem své bližní. Nedopustil jsem se klamu vůči lidem,“ zpovídaly se duše Egypťanů po smrti v posvátné Knize mrtvých, jen o několik dlouhých tisíců let předem.

	Kdo by ale mohl beztrestně vypustit z úst slova o tom, že Bible svatá, kniha knih, na niž přísaháme a za niž umíráme po celé generace, byla kdysi jednoduše opsána z textů pohanských národů?

	Mojžíš měl být podle Bible následován prorokem zvaným Ježíš. Pokud byl by Achnaton Mojžíšem, kým pak byl jeho syn Tutanchamon? Chtěli prý po něm, aby odvolal a zřekl se víry svého otce. Hrobka nám však vypráví jiný příběh. Neodvolal, jen mu změnili jméno a on až do své smrti zůstal věrný jedinému bohu. Za základ si vzal otcovo učení a to pak rozšířil, aby zahrnovalo spásu všech. On přetvořil seznam egyptských bohů do podoby andělů a svatých pozdějšího náboženství.

	To křehké tělo, jenž jsme s Carterem objevili zabalené ve zlatě a lnu, vůbec nebylo nějakým bezvýznamným, nepotřebným faraonem, jak se nakonec musel Howard snažit přesvědčit zbytek světa. Naopak. Ten mrtvý byl pravděpodobně jeden z nejvýznamnějších králů všech dob. Král králů, vychovávaný v nové Atonově víře, byl bezpochyby ztělesněním biblického Krista, Mesiáše.

	Proč i jeho, mrtvého ve věku mladíka, krutě zavražděného, osvíceného svým božským otcem, se všichni snažili vymazat ze stránek dějin? Ukrýt jeho hrob, zapomenout jméno, přepsat historii? Asi bylo za každou cenu potřeba zahladit stopy po původní předloze nejznámějšího z božích synů. Nebo dokonce boží dcery?

	Má vlastní mysl se takovým myšlenkám brání. Jímá mne hrůza, vše jisté se rozplývá v úplné nic. Rouhání! Smrtelný hřích! Svatokrádež! Poslední inkviziční hranice s kacíři dohořely v Evropě teprve nedávno, ale kvůli takovým bezbožným znesvětitelům celé křesťanské identity by je možná znovu bez váhání zažehli.

	„Nebojte se, moje sladká Eve, nikdo se o těch papyrových svitcích nedozví,“ sevřel Carter její křehké tělo v náručí, aby ji utišil.

	Ona se však rozhořčeně vyškubla a přerývaným hlasem mu křičela do tváře.

	„Ale na to je přece pozdě! Jsou toho plné noviny. První stránky po celém světě! A pak tatínek… však ho znáte, Howarde… on si to nenechal jenom pro sebe. On prostě neumí mlčet. Ví to jeho sekretář, ví to jeho nejlepší přátelé, moje matka…“

	Proboha, i lady Almina byla do tohoto v podstatě veřejného tajemství zasvěcena? To nemohlo přinést nic dobrého.

	„A pak… Howarde… já nejsem jen taková hloupá husička z dobré rodiny, jak vy si o mně myslíte! Já vás slyšela! V Káhiře! Na britském velvyslanectví. U vicekonzula! A nejen já, Howarde, slyšeli vás všichni. Všichni, rozumíte? Křičel jste jak smyslů zbavený! Přes dvoje dveře jsme slyšeli každého vašeho slova! Už si o tom teď budou štěbetat i ti vaši zlatí ptáčci na stromech.“ Teď už nedokázala ovládat příval slz a zoufale se rozplakala.

	Věděl jsem moc dobře, o čem lady Evelyn hovoří. Já s Carterem totiž tam uvnitř byl. Už se delší dobu snažil domluvit schůzku s lordem Allenbym, britským vysokým komisařem pro Egypt. Potřebovali jsme při pracích na archivaci nálezů v hrobce větší podporu a samozřejmě také jasné stanovisko vlastní vlády k rozdělení odměny za nález století. Bylo nám třeba mnohem větší pomoci. Nechali nás v tom úplně samotné. Howard cítil, že i přes jeho neuvěřitelný objev, o němž bez přestání mluvil celý svět, se jeho osobě stále nedostává dostatečné úcty a pozornosti. Práce na Tutanchamonově hrobce by nejraději přiřkli některému z jejich osvědčených jmen. A na odměnu zapomněli. Carterův pohár trpělivosti právě přetekl. Minulý týden ho popadl záchvat vzteku a vyrazil jako fúrie na britské velvyslanectví, aby jim, džentlmensky nebo ne, dal znát svůj názor. Allenby se raději nechal zapřít, a tak Howard vpadl bez pozvání rovnou do kanceláře vicekonzula.

	Howardova osobní válka proti vládě své vlastní země začala. Já mu stál po boku, ale nebylo v mých silách zmírnit výbuch jeho dlouholeté zášti. Tak dlouho ji v sobě nosil a polykal hořké kapky neustálého ponižování, až vybuchl. A vybuchl na hodně špatném místě. Křičel jako smyslů zbavený jedno prudké slovo za druhým, dokud svou bohatou slovní zásobu dočista nevyčerpal. Nebral si servítky, urážel celou památkovou správu i samotného vicekonzula, ten však Carterovo jednání dlouho nevydržel. Rozohnil se snad ještě více než Howard. Již jsme před sebou neměli nestranného diplomata. Naběhly mu tmavé žíly na čele a nosní dírky zhluboka vyfukovaly vzduch jako nozdry býka před útokem. To ale Cartera nezastavilo. Vicekonzul se tak přestal ovládat úplně a mrštil po Howardovi skleněnou lahvičkou s inkoustem, kterou měl na pracovním stolu. Carter naštěstí včas uhnul. Dále jsme však museli vynaložit všech našich sil, aby si ti dva nevjeli do vlasů. Sekretář, poradce a dva vojáci, kteří přispěchali do místnosti poté, co slyšeli křik a tříštící se sklo, se snažili zastavit zuřícího vicekonzula. Já s Ahmedem jsme měli co dělat, abychom udrželi Howarda. Ještě před tím, než nás z britského velvyslanectví za všeobecného rozhořčení stačili vyvést, Carter se mezi dveřmi vojenskému doprovodu vyškubl a zakřičel z plných plic na vicekonzula.

	„Pokud nedosáhnu úplné satisfakce a spravedlnosti, zveřejním údaje zapsané na papyrech. Těch tajných papyrech, které jsme našli v hrobce. Však vy víte! Pak se uvidíme! Až vybuchne skandál kolem objasnění hromadného odchodu Židů z Egypta! Pravda bude bolet! Hodně bolet!“

	Já ani nevím, co jsem si až do této chvíle myslel. Vlastně jsem raději ani nemyslel. Snažil jsem se zapomenout, předstírat, že se to nikdy nestalo. Nikdo se nedozví… Až slova lady Evelyn mě donutila přiznat si pravdu. Ve tmě vstupu Tutanchamonovy hrobky mi málem puklo srdce tíhou toho poznání. Toto se nám už opravdu nepodaří zamlčet.

	„Věřte mi, Eve. Vše bude v pořádku. To vám slibuji. Jen mi musíte věřit. Alespoň vy,“ zašeptal zničeně Carter.

	Ona ho pohladila dlaní po tváři.

	„Já už ale neumím věřit, Howarde. Věřila jsem. Věřila jsem v Boha, ve svého otce a v lásku. Jenže Bůh mi už brzy sebere otce. Otcovo jméno mi zapoví lásku a vy, Howarde, vy se svým objevem jste mi vzal Boha!“

	Ještě několik chvil tam stáli. Jen oni dva. Howard a Evelyn. V tichém, nekonečném objetí, možná jejich posledním. Měsíc na noční obloze na docela malý okamžik protrhal mraky a zalil údolí stříbrným svitem. Tak jsem je spatřil. Vždy jsem o nich slyšel pouze vyprávět mezi pověrčivými kopáči, ale teď tu byly. Mohl bych na to přísahat. Mlhavé postavy dávných vládců všude kolem, rozesety údolím. Chvějící se stíny minulosti, každý před svou vlastní hrobkou. Této tmavé noci přišli z říše mrtvých nám obyčejným smrtelníkům připomenout a potěšit se pohledem na to jediné, co v ubohém člověčím bytí vždy mělo, má a bude mít smysl. Čistou lásku dvou lidských srdcí. Zmatených, omámených, pulsujících životem. Jak dlouho ale ještě…?

	Cár tmavých mraků znovu zakryl měsíční tvář. Vše kolem rázem zmizelo. Možná se mi to vlastně jenom zdálo, kdo ví. Údolí Králů si umí krutě pohrát s lidskou fantazií. Zůstal jsem tu opět jen já a můj strach.

	Ten Carterův nešťastný rozhovor s vicekonzulem se skutečně nepodařilo utajit. Psalo se o něm v mnoha knihách i časopisech. Povedlo se ale nepřitáhnout k němu pozornost veřejnosti, to tady uměli na výbornou. Pod lampou je největší tma, pomyslela si.

	Odbavením prošla bez problémů. Nikdo se nepozastavoval nad další Evropankou, která končí ve spěchu svou egyptskou dovolenou ve dnech plných strachu a násilí. Turisté z Egypta hromadně prchali, takže měla štěstí v neštěstí. V rukou má falešný pas a nikoho to ani nenapadlo. Vlastně nebyl falešný. Byl to teď její pas, ona přece skutečně byla tou ženou na fotce. Starý Omar odvedl dokonalou práci.

	Posadila se unaveně do křesílka v nástupní hale a bez zájmu pozorovala své okolí. Spěch, zavazadla, šum jazyků z celého světa, zvuk chvátajících kroků v podpatcích po lesklé dlažbě. Všechny ty smějící se rodinky vracející se domů z prázdnin jí připadaly jako z jiného světa. Ona právě ztratila úplně všechno a před ní nebylo nic kromě neznáma. Měla ještě hodinu času.

	„Než začneš svou novou budoucnost, možná by nebylo na škodu znát pravdu o minulosti.“

	Vytáhla starý zápisník a znovu v něm začala listovat. Zoufale si potřebovala odpočinout. Rozedřené dlaně a kolena, která schovávala pod svými dlouhými šaty, ji pálily. Dopad byl tvrdší, než si myslela, ale dokázala to.

	Nakonec skočila. Čekala pak v přízemí prázdné barabizny ještě dlouhé hodiny. Aspoň jí se to tak zdálo. Čas neutíkal. Nesměla se ani pohnout, seděla na podlaze, objímala si zkrvavená kolena a po tvářích jí stékaly slzy. Tak tohle byly její poslední chvíle doma, v ulici, kde vyrůstala? Tam, kde zůstaly všechny její vzpomínky, zlé i ty ještě horší. Ale přesto to byl její domov. Teplota kolem začala být nesnesitelná. Cítila se jako v peci. Pak se odněkud začal valit kouř. Škrábal ji v krku, ale neměla odvahu kašlat.

	Konečně zaslechla z ulice mužské hlasy, ten Mukarramův by poznala mezi dalšími tisíci. Zaslechla motor vzdalujícího se vozidla a zadržela dech. Počkala ještě několik okamžiků, než zvuk auta zcela zmizel v dálce, a opatrně se protáhla pootevřenými dveřmi na ulici. Šla rychlým krokem, skoro běžela. V zádech cítila světlo a žár. Ohlédla se teprve na konci ulice. Neměla to dělat, ale nemohla jinak.

	Ještě jeden jediný pohled na památku. A srdce se jí téměř zastavilo. Tohle opravdu neměla vidět. Celý její dům už polykaly plameny, šlehaly ze všech oken, vše praskalo a hroutilo se. Dým, oheň, první sbíhající se sousedé. Někdo z nich se pokusil vypáčit vstupní dveře, ale dal tak ohni jen nový dech. Plameny zevnitř ihned vyšlehly až do středu ulice. Do domu už se dostat nedalo. Všichni si vyděšeně ukazovali do druhého patra.

	„Je tam! Proboha, ona tam je! Asi usnula a kouř ji omámil. Bože, jaká hrozná smrt! Shořet zaživa!“ I ona ji viděla. Tedy vlastně samu sebe. Jen kousek od okna, mezi skotačícími plameny, seděla na židli ženská postava s dlouhými světlými vlasy. Nehýbala se. Jako by čekala, až ji oheň úplně pohltí. Musí uznat, že to Mukarram vymyslel skvěle.

	„Ten nečekaný káhirský James Bond,“ vděčně se při vzpomínce na něj usmála.

	Ta sedící žena skutečně přes závěsy a mezi plameny vypadala jako ona. Kdo jiný by také uprostřed noci seděl v její vlastní kuchyni? Nemohlo být pochyb. Jen ona ji poznala. Babiččina krejčovská figurína s blond parukou! Tak takhle to zařídil. Vše zapálil a ti dva, co na něj čekali venku, určitě nekladli další otázky, když přes plameny viděli její siluetu připoutanou k židli. Splnil úkol. Ostatně jako vždy. A než dnešní noci někdo sežene hasiče, z jejího domu nezůstane ani popel.

	Nikdy ji nenajdou. Ji ani deník. Nic z nich nezbylo, přesně podle rozkazu. A jí právě teď začínal posmrtný život.

	„Na Egypťanech se pozná, že tak jako u nich nebe vypadá jinak a Nil má jiný spád než ostatní řeky světa, tak i jejich mravy a zvyky jsou pravým opakem všeho.“

	Herodotos o Egyptu, 450 př. n. l.

	
6. duben 1923, Káhira, Dolní Egypt

	Uplynulo pouhých šest týdnů od oficiálního otevření Tutanchamonovy pohřební komory a smrt nám dnes uštědřila devastující ránu. Nikdy bych si nemyslel, že bude konec tak rychlý. Sedím tu a bez studu přiznávám, že slzy mi po tvářích stékají bez přestání už několik hodin. Moje srdce krvácí, svírá se bolestí i strachem. Kdo to bude příště? On byl můj přítel, skutečný přítel. Vždy optimista, s velkým úsměvem a chutí žít život naplno. Něco takového si nezasloužil.

	Ještě jasně vidím, jak před novináři vstupují do hrobky, aby tam dole vyjevili světu zlatou nádheru pohřební komory. Carter i Carnarvon. Ten byl v tak bodrém rozpoložení, že s davy zvědavců před vstupem do podzemí nemístně žertoval.

	„Hodláme tam dole uspořádat koncert. Tady Carter se dokonce přichystal, že nám zazpívá.“

	Možná vstoupit do hrobu dávného krále a smát se na celé kolo nepatřilo zrovna k nejlepšímu britskému vychování, ale kdo věděl jako my, kolik skutečného utrpení se za tím vtipkováním skrývá, nemohl jinak, než vážit si lidské důstojnosti toho muže. Jeho dny byly už dlouhou dobu sevřeny v silných bolestech a ještě silnějších lécích tlumících jeho utrpení. On ale za žádnou cenu nechtěl vyzradit světu pravdu o své nemoci. Nechtěl, aby se o ní vědělo. Cítil ji jako ponížení, slabost nepatřící k muži jeho postavení. Ne každému se tak jeho chování zdálo hodné tohoto velkého okamžiku.

	„Jestli se bude takhle dál chovat i tam dole, dávám mu šest týdnů života,“ zasýčkoval nad Carnarvonovým vtipkováním Arthur Weigall, bývalý inspektor památkové správy, zde v roli dopisovatele pro noviny Daily Mail.

	Nemohl tušit, že se jeho rádoby vtipná poznámka stane krutým proroctvím.

	V polovině března už Carnarvonovo tělo práce v údolí nezvládalo, stal se svým vlastním stínem. Strašlivě zhubl a lícní kosti mu teď vystupovaly z tváře více než mumii Tutanchamona. Jeho pleť se zbarvila do odstínu voskové žluti, špatně se mu dýchalo i polykalo. Krutá nemoc v jeho hrdle postupovala stále dál, požírala ho zaživa. Potřeboval odpočinku. Když jsem ho tenkrát doprovázel s Carterem a lady Eve na loď do Káhiry, kde měl v klidu luxusního hotelu Continental-Savoy a v péči těch nejlepších lékařů nabrat nové síly, tušil jsem, že už se do Údolí Králů nikdy nevrátí. Řídila slečna Evelyn, lord byl příliš unaven. Carter seděl vpředu, hned vedle lady Eve, alespoň jí mohl být několik nerušených okamžiků nablízku. Já seděl na zadním sedadle vedle Carnarvona. Když se auto rozjelo ze soutěsky, lord se s obtížemi pomalu otočil a dlouze hleděl skrze okno svého automobilu na údolí, které se nám pomalu vzdalovalo. Nejspíš naposledy hladil pohledem všechna ta ostrá skaliska, rozpálený písek i prodlužující se stíny dun. Tohle byl po dlouhá léta jeho druhý domov, zde nechal srdce. Tak smutné oči, jako byly zrovna teď ty jeho, jsem nikdy neviděl. Prázdné, bez budoucnosti. Zračil se v nich konec a poslední sbohem.

	Než utekl další týden, přišla z Káhiry zlá zpráva. Lordův zdravotní stav se prudce zhoršil. Ihned jsem se vydal na cestu do hlavního města. Carter musel zůstat a sledovat práce na otvírání hrobky. V ten samý den dorazila do Káhiry i lordova žena, lady Almina. Přiletěla doprovázena dvěma muži. Prvním byl pilot pronajatého letadla, druhým pak tajemný neznámý, kterého nám lady představila jako lékařského odborníka. Až později jsem se dozvěděl, že ten starý džentlmen byl George Sneyd, hlavní chirurg vojenské nemocnice, kterou za Velké války Almina otevřela přímo na Carnarvonově zámeckém sídle a později přesídlila do Londýna, na Bryanston Square.

	Lordovo soukromé apartmá se ztrácelo v pološeru. Okna zakrývaly těžké závěsy bránící lůžko nemocného před slunečními paprsky i nechtěnými pohledy a místnost zapáchala nemocnicí. Chemikálie, dezinfekce, pobíhající lékaři a zdravotní personál všude kolem. Viděl jsem v předpokoji lordovy ložnice zavazadla lady Alminy i doktora Sneyda. Předpokládám, že díky společenskému postavení rodiny se jich nikdo z celníků nedovolil ani dotknout. Na ebenovém stolku tam tak ležely krabičky obsahující jakousi děsivou sbírku lékařských nástrojů a hromady lahviček, krabiček i tmavých flakónků plných léků, které lady přivezla ze své kliniky. Tam měla volný přístup k jakékoli medicíně. Nedůvěřivě jsem si prohlížel to množství nebezpečných drog a hlavou mi bleskla vzpomínka na Carnarvonova žertovná slova o své manželce.

	„… to je kobra královská. I s jedy to umí, to se jí musí nechat. Varuji vás, přátelé, pokud vám moje společnost leží na srdci, nenechávejte mě s ní nikdy samotného v jedné místnosti.“

	Ubohý lord! Kdo ho teď měl ochránit? Já? A proti komu? Který z lékařů byl zde, aby mu ulevil od bolestí, a kdo jen proto, aby mu co nejrychleji napořád zavřel ta nekontrolovatelná ústa?

	Když nás k němu pustili, už z něj mnoho nezůstalo. Hleděl na mne očima šílence, nepoznával nás. Alespoň si to myslím, ačkoli mi svíral ruku, dokud se mu dostávalo sil. Lady Eve vyběhla s pláčem z pokoje, pohled na umírajícího otce pro ni byl nesnesitelný. Porchey upadal chvílemi do bezvědomí, zemdlený únavou a bolestí. Neudržel moč, jaká to potupa pro vždy dokonalého džentlmena. Až teď jsem pochopil, proč o své vážné chorobě odmítal hovořit, proč ji tajil. Nikdy si nepřál, aby jeho nelidskému konci přihlížela veřejnost.

	Tělo měl nafouklé a promodralé. Zničehonic znovu vstal a pobíhal vyplašeně místností, každého stínu se děsil. Snad tu už s námi ani nebyl, duchem někde daleko, kam se nikdo živý zatím nemohl podívat. Horečka ho spalovala a mysl ho opustila. Skučel, křičel, křičel o všem i o ničem. O falešných hrobech, o královnách namísto králů, o tajných chodbách. Ostatní tomu nemohli rozumět. Oni pravdu neznali, jen já s hrůzou poslouchal těch skřeků, v nichž se ukrývalo tolik nebezpečných tajemství.

	„Ohni… ohnivé pařáty… b… b… bůh pom… pomsty… na perutích… smrti… slitujte se… já… nechtěl,“ třásl se Carnarvon sužován nelidským utrpením na svém lůžku.

	Zkroucenou paží si bránil tvář před neviditelným hořícím supem, který mu měl rvát maso z těla. Jeho úpění se podobalo vlčímu vytí a pronikalo nám až do morku kostí. Služebnictvo kolem začalo se křižovat. Zaslechl jsem s hrůzou šeptaná slova.

	„Faraonova kletba…“

	Lady Almina dále nemeškala a rázně vykázala z Carnarvonových pokojů všechny zúčastněné. Personál, lékaře i sestřičky. Nebylo možné jí odmlouvat. Kobra královská zvedla svou hlavu do útoku.

	„Jsem zdravotní sestra a místo po boku mého milovaného muže v jeho posledních okamžicích je mým právem.“

	Když se za námi zabouchly těžké dveře apartmá a Porchey zůstal zcela sám se svou ženou a jejím lékařským důvěrníkem, věděl jsem, že konec je blízko. Jen jsem v hloubi duše doufal a stále ještě zoufale doufám, že lord opustil tento svět z čistého milosrdenství své ženy, která se odvážně rozhodla ukončit jeho utrpení, a ne pouze kvůli tomu, aby včas umlčeli nebezpečného umírajícího blázna. Dovnitř už nebylo nikomu z nás dovoleno se vrátit. Až dnešní noci, kdy ubohý lord Carnarvon ve dvě hodiny ráno vydechl naposledy.

	Bůh s ním. A s námi. Poslíček u vchodu mi úslužně otevřel dveře a vyděšeně uhnul pohledem. Bál se na mne pouze podívat, jako bych už byl odsouzen. Každý, kdo mne v hotelové hale minul, měl tvář plnou strachu. Strachu a soucitu. Chodbami hotelu a ulicemi kolem se teď nese zvěst o kletbě zlatého ptáčka. Hrozivé pomstě mrtvého krále.

	Stála v pomalu postupující řadě k nástupu do letadla. Odletovou halou se rozléhalo poslední vyvolávání jednoho z opožděných cestujících. Už aby byla uvnitř. Ať se zabouchnou dveře letadla, nástupní schůdky odjedou a zapnou se motory. Pak už snad bude věřit tomu, že přežila. Potila se strachem, kéž by na poslední chvíli nedošlo ke komplikacím! Vždyť proti sobě neměla jen tak obyčejné nepřátele. Pokaždé, když kolem procházeli policisté nebo se rozeznělo nové letištní hlášení, byla v ní úplně maličká dušička. Celou dobu na sobě cítila čísi pohled. Ten nepříjemný vnitřní pocit, že ji někdo sleduje.

	Podala letušce v červeném kostýmku palubní lístek.

	„Šťastnou cestu. Děkujeme za návštěvu a doufáme, že se do Káhiry brzy vrátíte s naší společností.“

	Odpověděla pouze slabým úsměvem. Ona už se bohužel do svého města nikdy nevrátí.

	Naposledy se podívala skrz prosklenou stěnu směrem k odletové ploše. Nad věžičkami káhirských minaretů právě vycházely první sluneční paprsky svítání. Na Nilu začínal nový den. Ten už ale nebude patřit jí. Nadechla se a prošla turniketem.

	Díval se do stále silnějších zlatých paprsků, nakonec musel zvednout ruku a clonit si dlaní oči, aby ho neoslepily svým jasem. Viděl její letadlo rolovat po ranveji. Slyšel ve své mysli udělit povolení k odletu. Pak se předek letadla pomalu odlepil od káhirské půdy a stroj se vznesl k nebi jako posvátný ibis. Teprve teď se zvedla ze židličky v přecpané nástupní hale postava muže v černém kabátě. Doprovodil ji až sem, třebaže o tom nevěděla. Víc pro ni udělat nemohl. Teď už byla v nebi. Pousmál se nad tou neveselou slovní hříčkou. Nakonec svůj úkol splnil do poslední čárky. Rozkaz zněl „Udělej s ní, co chceš. Ale ať je před svítáním v rukou Božích!“

	Urovnal si kabát v ramenou a jistým krokem vyšel z nástupní haly. Nezamířil však k východu. Přešel do druhého terminálu, určenému k mezikontinentálním letům. Letušce Delta Airlines předložil palubní lístek a cestovní pas.

	„Opravdu výborná práce, drahý Omare. Škoda, že už tvé služby nebudu moci využívat,“ pomyslel si, když sám obdivoval dokonalý padělek ve svých rukou.

	Posadil se do pohodlného křesla a připoutal se.

	„Jménem celé posádky vás vítám na letu do New Yorku,“ zachraptěl kabinou hlas kapitána.

	Mukarram z okénka ještě chvíli pozoroval obraz sluncem zalité ranní Káhiry. Udělal pro ni, co bylo v jeho silách, i pro celý Egypt. Tohle ráno už ale nepatřilo ani jemu, ani těm, kteří mu dodnes dávali rozkazy. Měl informace z neomylných zdrojů. Včerejšek skončil a dnes se Káhira budí do jiného světa. Ještě o tom neví, ještě pár hodin ne. Poté prezident předstoupí před kamery a oficiálně vše oznámí svému národu. A Mukarram neměl nejmenší chuť položit svou hlavu na oltář s těmi, kteří budou tentokrát obětováni. Budoucnost byla v Egyptě vždy krvavější než minulost. Po Arabském jaru přijde dozajista Arabská zima. Vody Nilu se až příliš často barví do ruda.

	„I pouhý jeden den má hodnotu věčnosti. I jedna pouhá hodina může změnit budoucnost.“

	Faraon Merikare, 2050 př. n. l.

	
28. říjen 1923, Luxor, Horní Egypt

	Vyjádřit nejhlubší možnou soustrast zlomené vdově bylo tehdy mou povinností. I přes zavřené dveře pokoje byl slyšet pláč, lady Eve se zhroutila. Ležela zkroucená v křesle, vzlykala a pohled jejích očí plných slz mířil kamsi do prázdna. Almina přede mnou však stála nezlomená. Bezchybný účes i líčení, přísný povýšený pohled, jímž bedlivě sledovala služebnictvo plnící její poslední pokyny před odjezdem. Ani jediná slza jí nerozpila pudr v pečlivě maskovaných vráskách kolem rtů a očí. Na její tváři jsem nenašel bolu ani únavy. Jaká to silná žena! Vše teď leželo na jejích bedrech a ona ani na chvíli nepodlehla emocím.

	Věděl jsem, že lord ve své poslední vůli žádal, aby jeho smrt potvrdili dva lékaři. Měl strach. Strach ze všech. Nevěřil vůbec nikomu a své rodině, své choti, ještě méně. Nestalo se tomu tak.

	„Můj muž byl velmi nemocný člověk s velmi nemocnými nápady. Nepřál si o své nemoci mluvit a toto jeho přání budeme my všichni respektovat, že, pane Eduarde? Pokud by se k tělu jeho lordstva dostali cizí lékaři, nebylo by již možno dostát slibům. Pravda o jeho nemoci by se stala veřejnou. Jen takto je mi možné ohlásit jako příčinu jeho náhlého odchodu infekci po bodnutí hmyzem. Když chtějí věřit v nějakou kletbu, přece jim to nebudeme rozmlouvat. Nebo mám snad jít proti našim zájmům?“ zpražila mě jako neukázněného školáka lady Almina.

	Tělo nebohého lorda Carnarvona tak bylo ještě té smutné noci převezeno do káhirské nemocnice, kde mu pod dohledem Alminy a jejího důvěrného přítele, lékaře Sneyda, urychleně odstranili vnitřní orgány a nabalzamovali ho kvůli přepravě do Anglie. Nezbyla tak žádná stopa po jeho nemoci ani po tom, jak skutečně opustil tento svět. Bez žaludku, ledvin a jater je těžké hledat stopy léků a jedů.

	Při nakládání rakve a veškerého osobního majetku lorda Carnarvona na loď mířící k anglickým břehům jsme se přišli naposledy rozloučit, já i Carter. Lady Eve stále ještě zlomená, téměř neschopna jediného slova, padla tehdy na přístavním molu Howardovi do náručí. Konečně se mohla vyplakat na ramenou skutečného přítele. Pro Cartera byla sice i něčím mnohem víc než spřátelenou duší, nemohl si ale dovolit nechat na sobě cokoli znát.

	Vztahy s Carnarvonovou rodinou pro nás smrtí lorda zdaleka neskončily. Koncesi k vykopávkám totiž zdědila lady Almina.

	„Vy jste byl pro tatínka víc než přítel, drahý Howarde. Na světě neměl kromě vás nikoho, koho by tolik obdivoval i komu by tak důvěřoval. Děkuji vám. Z celého srdce vám děkuji, že jste mu byl nablízku a umožnil mu prožít zde v údolí ty nejkrásnější chvíle jeho života. Možná i mého. Děkuji, že jste mě tenkrát vzal s sebou do místa z nejposvátnějších. Podržte ještě chvíli moje ruce ve vašich dlaních. Prosím, dnes je to naposledy. Musíte být silný, Howarde, stejně jako já. Už se nikdy neuvidíme. Má bolest a pověst mi nedovolí se do egyptské země více vrátit. A vaše povinnosti vás budou ještě dlouhá léta držet na břehu mého milovaného Nilu. Pozdravujte ode mne jeho stříbrné vlny vždy, když si na mne vzpomenete, Howarde. V mé duši pro vás bude vždy místo, stejně jako v tom velkém kusu srdce, jenž tu nechávám s vámi. Bylo mi ctí,“ sevřela Carterovi naposledy ruku uplakaná lady Evelyn.

	Její tvář byla tak blízko té Howardově. Rudá ústa se chvěla pláčem. Dělil je prostor jednoho nadechnutí. Nic víc si ale Carter nemohl dovolit. Věděl, že ten milovaný obličej už nikdy více nespatří, ale jeho postavení mu zakazovalo cokoli jiného než několik společensky vhodných frází. Už i z tohoto výjevu lady Almině vyskočily vrásky na čele.

	„Ale no tak, Evelyn, tvé chování mi nepřipadá vhodné. Vždy pamatuj, kým jsi. A uvědom si, miláčku, že zde nejsme sami,“ ukázala Almina roztrpčeně směrem k davu novinářů a fotografů tlačících se za zátarasy na molu. „Nějak jsi nám v zemi ušmudlaných domorodců zvlčila. Celý tvůj nebohý otec. Snad ti anglický vzduch napraví hlavu.“

	Na zámku Highclere pak život plynul pomalu dál. Snad se všem bez Porcheyho dokonce ulevilo. Jen jeho věrná fenka zemřela té stejné noci jako on, srdce jí přestalo bít společně s jejím milovaným pánem. Lady Almina manželství se svým dlouholetým milencem, podplukovníkem Ianem Dennistounem, oznámila jen několik málo měsíců po Carnarvonově smrti.

	Kromě koncese k vykopávkám v Údolí Králů zdědila ta kobra královská po lordovi také jeho milovanou sbírku na zámku Highclere. Věděli jsme, co si Porchey ve své poslední vůli přál.

	„Pokud má žena uzná za nutné sbírku prodat, měla by ji přednostně nabídnout ke koupi Britskému muzeu za cenu dvaceti tisíc liber. Jen v případě, že se muzeum bude snažit částku snížit, mělo by dostat příležitost Metropolitní muzeum v New Yorku. V takovém případě pan Carter jistě dojedná patřičné záležitosti a stanoví správnou cenu.“

	Lady Almina jen těžce nesla myšlenku prodat tak hodnotnou sbírku za tolik nevýhodnou cenu, jen kvůli poslednímu přání mrtvého manžela.

	Dokázala tak nakonec najít východisko, které se neprotivilo závěti, ale naplnilo mnohem více její kapsy. Carnarvonovu sbírku skutečně nabídla Britskému muzeu, ovšem s tím, že musí zaplatit v hotovosti toho stejného dne do čtyř hodin odpoledne. Šibeniční termín, o němž jasně věděla, že není možné ho dodržet. A tak již při čaji o páté zvesela domlouvala odprodej egyptských cenností Metropolitnímu muzeu za dvojnásobnou cenu.

	S námi pak lady Almina zůstala v kontaktu i nadále, aby se mohla podílet na rozhodování ohledně manželova objevu. Až do chvíle, kdy jí bylo konečně egyptskými úřady vyplaceno neskutečných třicet šest tisíc liber, tedy předpokládané náklady, které Porchey do své honby za zlatým pokladem vložil. Tím se definitivně zřekla všech dalších nároků a zmizela nám ze života jednou provždy.

	A lady Eve? Ubohá lady Eve. Od chvíle, kdy loď s Carnarvonovým tělem zvedla kotvy, už jsme ji víckrát nespatřili. Na Carterově stole čas od času přistál dopis z Anglie s obálkou nadepsanou jejím úhledným písmem. Ty dny jsem pak Howarda vídal o něco méně zasmušilého. Až do včerejšího rána. To dorazilo poslední psaní. Lady Evelyn se vdala, jen šest měsíců poté, co jejich životy rozdělily mořské vody, poklekla se smutným úsměvem před oltářem s jistým vlivným britským politikem a slíbila mu před Bohem věrnost až do smrti. K převeliké radosti její matky i zbytku rodiny.

	Vzpomínka na lorda Carnarvona tam v daleké Anglii bledla rychleji, než taje vánoční sněhová vločka na nedočkavé dětské dlani.

	Mezipřistání v Luxoru. Schválně si vybrala tento let, potřebovala v Egyptě totiž ještě něco zařídit. Měla tři hodiny času, než se její letadlo znovu vznese a zamíří k evropskému kontinentu. Snažila se spěšně projít přistávací halou, nebylo to však vůbec lehké. Všude postávaly hloučky cestujících i egyptských pracovníků. Svět kolem se úplně zastavil. Lidé jen stáli. V tichu a s nechápavými výrazy ve tváři nehybně sledovali televizní obrazovky. Někteří brečeli. Možná radostí, možná ne. Ostatní se modlili. I ona se na chvilku zastavila, aby zjistila, co se vlastně děje.

	Na několika desítkách televizí v letištní hale se stále dokola opakovaly záběry zmasakrovaných těl na náměstí Tahrir. Krvavé každodenní demonstrace trvající už skoro měsíc. Včerejší noc byla jejich vrcholem. Zranění, mrtví, zničená auta, hořící domy.

	„Bože, zdálo se mi to? Těch pár zčernalých trosek ještě doutnajících v tolik povědomé ulici, to byl můj dům?“

	Byl. A ona byla oficiálně jednou z tragických obětí včerejších protestů. Stejně jako ubohý Alim. Z monitoru na ni hleděla kamenná tvář egyptského prezidenta. Muhammad Husní Mubarak. Nevěřila svým očím.

	„Hloupost! To se v Egyptě nikdy nestane!“

	Titulky v angličtině běžící na dolním okraji obrazovky však říkaly to samé. Po třiceti letech vlády oznamoval prezident lidu svou rezignaci. I na něj už bylo té krve příliš. Nebo má jednoduše strach, aby nakonec nedopadl tak, jak se to svrženým diktátorům občas stává.

	Byla vyděšená. Mukarram tohle všechno dopředu věděl. Ostatní umírali za svobodu a on už měl informace o tom, co bude dál. Patřilo to k jeho dokonalému plánu. Proto ji mohl zachránit. Kdo by se dnes pachtil s vyšetřováním jedné nešťastné náhody, když mezitím zmasakrovali půlku města a k tomu padl nedotknutelný prezident. Jak to ale bylo možné? Vítězství přece mělo vzejít spontánně z lidu, z demonstrací. Jak je možné, že někdo o tom věděl již několik dní předem? Copak v téhle zemi nemůže být nikdy nic skutečné? Všechno jen lež, podvod a machinace.

	Demonstranti tedy nakonec zvítězili. Zvítězili vlastně? Kdo ví. Ještě je tu více než půlmiliónová egyptská armáda. V očích všude kolem sebe četla více než radost obavy a nejistotu. Čekala je další hra na kočku s myší, ale s novou Mickou. S novými pravidly, která však zná jenom kočka. A oni jsou myši.

	„Egypťané jsou nejmoudřejší ze všech národů. Nejvíce dbají zachovávat paměť minulosti všeho lidstva a jsou tak daleko učenější všech lidí, které jsem kdy poznal.“

	Herodotos o Egyptu, 450 př. n. l.

	
10. březen 1939, Luxor, Horní Egypt.

	Tolik let uplynulo od té vzdálené chvíle, kdy jsme se poprvé setkali. Osud tomu tak chtěl. Tolikrát nás rozdělil a znovu nečekaně spojil. Prvně tenkrát pod rozpáleným sluncem v Beni Hasanu, s tím zakřiknutým hochem odněkud ze zapadlého anglického venkova, co neuměl ani slova arabsky a všichni se ho stranili pro jeho nízký původ. Ještě téměř dítě, tvrdohlavé a nevychované, vytržené z lůna rodiny, aby zde v horké egyptské zemi započala jeho tvrdá cesta za štěstím. Tolik mi v posledních letech chyběl. Jak rád bych ho býval ještě jednou objal. Tak, jak to dělají skuteční přátelé, kterými jsme se i přes všechny naše rozdíly nakonec stali. Ale to objetí, na něj se nám vlastně nikdy nedostalo času. Vždy bylo něco přednější.

	Dnes jsem tu smutnou zprávu z daleké Anglie obdržel, a třebaže jsme se neviděli už několik roků a dopis jsem od něj nikdy nedostal, bylo to jako zásah bleskem. Tam někde uvnitř zaryla se mi hluboko do srdce dýka bolesti. Dneškem všechno to velké dobrodružství našeho života definitivně skončilo. Poslední tečka, už žádné pokračování. Pouze stránky tohoto deníku mi nyní zůstaly jako smutná zpovědní vrba. Nikdo jiný už neví. Vše je zapomenuto.

	„Howarde! Tak už i ty, starý brachu…“

	Stále ho vidím s tváří pokrytou potem i prachem, jak si neúnavně razí cestu tajnou spojovací chodbou až tam… Až tam, kde se naše sny staly skutečností. A před několika dny ten třepotavý plamínek svíčky pečlivě opatrovaný v jeho dlaních i ta světýlka v odvážných očích někdo jediným fouknutím zhasl navždy.

	Zahalen do vzpomínek a slz jsem se při západu slunce prošel všemi našimi místy. Pomalu. Však už ani mně zdraví tolik neslouží. Tam, kde jsme kdysi společně bez zaváhání a únavy pochodovali jako jeden muž, mi dnes chybělo dechu. Dotkl jsem se kliky u branky do zahrady Carterovy rezidence. Zahrada za ní už nebyla tou, kterou jsem si pamatoval. Kolikrát mne ta úzká stezka mezi palmami vedla s třesoucím se srdcem tam dovnitř, do Howardovy pracovny. Pohladil jsem pohledem okno oné místnosti, kde u dřevěného pracovního stolu tenkrát vše začalo.

	Pomalu, těžkým krokem, jsem se dobelhal až do Údolí Králů. Našeho údolí. My byli těmi králi. Zrakem jsem ho přejel od západu až k východu. Každé skalisko, každý vrcholek zaplavoval mou rozbolavěnou mysl vzpomínkami rozpitými v mlze dávno ztracených časů. Přivřel jsem oči. Znovu tu se mnou stáli. Mladí, plní sil a odhodlání. Carnarvon se svým doutníkem v koutku úst. Carter v tvídovém saku. Tichý Ahmed s pohledem plným tajemství starověkých předků. Lady Eve s koketně krátkou sukní. Bože můj, jak ten čas umí být neúprosný! Odvál je všechny do dálky jako zrnka pouštního písku ze dna údolí. Nikdo z nich už nežije, stejně jako ti, které jsme tenkrát budili z jejich věčného spánku.

	Kolik jich od toho proklatého podzimního rána v roce 1922 odešlo? Někdo smutnou náhodou, ostatní snad proto, aby byli umlčeni. Někteří znali celou pravdu o hrobce, ti další se vedeni nešťastným osudem dozvěděli o tajných papyrech. Nic z toho se nemělo dostat na světlo boží. Příliš toho bylo ve hře a tu hru hráli i ti hodně vysoko postavení. Jeden život za druhým vyhasínal. Potichu, nenápadně. Vždy byla po ruce faraonova kletba, byli-li jí zapotřebí. Carter měl tenkrát pravdu. Fungovala výborně. A my jen rok po roce sčítali křížky.

	Baron Richard Bethel, tajemník a důvěrný přítel lorda Carnarvona v posledních měsících před jeho smrtí, zemřel za podivných okolností ve svém oblíbeném londýnském klubu. Údajně ve spánku na trombózu věnčitých tepen. Žádný příznak, žádné varování. Našli ho bez známek života v jeho posteli. Šeptalo se, že na baru stály dvě sklenky od whisky a na nočním stolku ležel polštář. O tři měsíce později odešel na onen svět i Bethelův otec, lord Westbury. Oficiálně spáchal sebevraždu z důvodu duševní slabosti. Starý, jen tězce se pohybující pán se tak po své dávce heroinu pro lepší spánek v sedm hodin ráno vydrápal na okno ve výši své hrudi, přelezl přes parapet o šířce téměř dvou metrů a vrhl se do prázdna. V deseti minutách, kdy v jeho pokoji chyběla ošetřovatelka, stihl před tímto akrobatickým kouskem ještě napsat dva dopisy na rozloučenou písmem téměř nečitelným a nepodobným jeho kaligrafii, ale úhledně připravené na smutečním papíru s černým rámem.

	Poté přišla chvíle Goerge Jay Goulda. I on byl Carnarvonův blízký přítel, americký železniční magnát. Navštívil Egypt a zvědavě si prohlédl právě otevřenou hrobku. Pak ještě několik partiček pokeru a skleniček brandy a o dvanáct hodin později nečekaná smrt. Prý zápal plic. Velmi rychlý zápal plic, nejrychlejší v historii. Trval pouhého půl dne. Do té chvíle se Gould těšil výbornému zdraví, nikdy nestonal, byl nadšeným sportovcem, tenistou.

	Po něm odešel Arthur Weigall, bývalý inspektor památkové správy, novinář a spisovatel. Nejinformovanější a nejnebezpečnější. Zapáleně bojoval za svá zjištění, dále publikoval články o Mojžíši a Achnatonovi i o vyhnání Izraelitů.

	Nejvýznamnější z francouzských archeologů v Káhiře, Georges Benédite, se nechal kdesi slyšet, že naše hrobka vůbec nepatřila Tutanchamonovi. Pak nešťastnou náhodou uklouznul na schodech a při pádu zemřel.

	Smrt dostihla také Arthura Maceiho, nejbližšího Carterova spolupracovníka, který byl po našem boku od úplného začátku, nevyhnutelně zasvěcen do mnoha tajemství. I jeho dech se bez varování zastavil, ve stejném hotelu, jako zemřel lord Carnarvon. Oficiálně na stejnou infekci. Až pozdější pitva potvrdila otravu arsenikem.

	Egyptský princ Ali Kamel Fahmy Bey, jeden z úplně prvních návštěvníků hrobky, čestný host lorda Carnarvona, se dočkal prostřelené hrudi při hádce s manželkou ve svém hotelovém apartmá.

	Sir Archibald Reed, který provedl první radiografie naší mumie, zahynul za prozatím nevysvětlitelných okolností. Sir Lee Stack, guvernér Súdánu, Carnarvonův přítel a Carterův častý host, byl zastřelen neznámou rukou, když projížděl automobilem centrem Káhiry. Ahmad Karnal a William Goodyear, archeologové studující Tutanchamona, odešli oba jen rok po otevření hrobky.

	Bratr Carnarvona, Aubrey Herbert, jen necelých šest měsíců po smrti lorda téměř úplně oslepl a nakonec naposledy vydechl za příšerných muk velmi podobných konci vlastního bratra. Důvodem prý byla prudká otrava krve. Druhý bratr, diplomat a vrcholový kriketový hráč, zdravý jako řípa, opustil tento svět nečekaně na britské ambasádě v Římě, opět na zápal plic.

	James Henry Brestead, americký archeolog, expert na hieroglyfy, byl pozván do hrobky kvůli textům, těm veřejnými, i těm ostatním, a odešel, jak jinak než na zápal plic. Jako by ta prokletá faraonova pomsta našla oblibu v otravách nebo udušení svých obětí. Nakonec si smrt vzala i svého dvorního fotografa, Harryho Burtona. A Arthur Callender? Náš drahý inženýr Pecky? Dvanáct let s námi, dvanáct pod jednou střechou s Carterem. Jediný, kdo ho krom mne a Ahmeda snesl více než několik hodin a nerozskočila se mu z toho hlava. Přítel a důvěrník, nenahraditelný svými zkušenostmi při rozebírání pohřebních skříní a rakví. Kde mu bylo konce? Prý zemřel. Nikdo neví jak. Nikdo neví kde. Prý v Egyptě. Není na žádném seznamu zemřelých ani na britském konzulátu v Káhiře, ani v Alexandrii. Neví se, kde je pohřben. Jeho smrt tak zůstává přikryta rouškou tajemství, kterou raději nepoodhrnovat.

	Sir Bruce Ingham, jeden z Carterových známých, kterému Howard daroval několik artefaktů z hrobky, sice jen o vlásek unikl smrti, ale jeho dům, včetně všech darů, lehl popelem až k základům.

	Moje milovaná Anička už mezi námi také není. Často mi v posledních časech stonala, zdravíčko jí špatně sloužilo. Snad stesk po dalekém domově nebo ta nesnesitelná vedra a země, která nestala se nikdy tou její. Snad samota, nekonečná samota, co z ní vysávala život. Nikdy jsem pro ni neměl dost času, vždy mi bylo něco přednější. Jen doufám, že ve svém srdci věděla, že jsem to vše dělal pouze z lásky k ní a našemu synovi. Tolik jsem ji miloval. Byla mým sluncem, mým ránem, mým dechem. Už nebylo mi souzeno moci jí to znovu říci. Pomalu z ní zbyl jen křehký kvítek, stejný jako ten, co dnes zdobí její hrob.

	V březnu roku 1927 ji znovu zachvátily horečky a připoutaly ji na lůžko. Já celé dny trávil hluboko pod zemí v údolí po boku Cartera. Práce v hrobce nikdy nekončila, jeden den sledoval další, roky plynuly bez povšimnutí jako zrnka písku v přesýpacích hodinách. Každý, kdo mohl, už odtud dávno utekl. Světla kamer zhasla, fotografové z druhého konce zeměkoule se vrátili do svých domovů. Svět dávno oslavoval nové hrdiny a bál se svých příštích démonů. Nemohl jsem v tom Cartera nechat samotného. A jako největší ze slepců jsem neviděl, že nechávám samotnou ji.

	Na ten den nikdy nezapomenu. Měl být slavnostním, plným nadějí do budoucnosti. První duben. Žádný apríl. Skutečně toho rána k nám na prohlídku hrobky zavítal sám Tomáš Garrigue Masaryk. Náš velký prezident, tatíček vlasti. Taková čest! Když mi tenkrát jako Čechoslovákovi sevřel ruku a promluvil svými otcovskými slovy, znovu jsem začal věřit, že se snad ještě na stará kolena budeme moci vrátit. Vrátit domů! Do země, kterou jsme tenkrát opustili vyhladovělí, s poslední tvrdou kůrkou chleba v kapse. Domovinu, kterou nám sebrala chudoba, nezaměstnanost a roztahující se cizáci. Tak rád bych znovu, třeba jen jedinkrát, stanul ve stínu majestátního Boubína. Tam, odkud má krev pochází. Poklekl bych do měkké trávy, zrovna pokosené, vonící jako maminčiny vlasy. Pusu bych si nacpal k prasknutí borůvkami, co chutnají po dětství, a pak bych opřel zšedivělou hlavu do lesního mechu, zavřel víčka a v tichu lesa bych se modlil jako v kostele. Za tu naši zem. Zem, jejíž utajenou krásu umí vidět jen oči toho, kdo se tu narodil. Tolik smutku a slzí se do ní vsáklo, bolestí tisíců přetřeli její jméno, a přesto je nám stále matkou nejmilovanější. Slyšel jsem ho hovořit o tom, jak pouhých padesát let klidu a míru stačí, aby se o naši novou republiku už nikdo nemusel strachovat. Kéž by nám je Bůh nadělil!

	Ten večer jsem se vracel domů s radostí v srdci. Tolik jsem toho chtěl Anně povyprávět. Kolik nových plánů mám a že ještě není všem našim dnům konec. Úsvit budoucnosti zahřál mé stárnoucí srdce. Náš dům jsem však našel zalitý temnotou a v něm Vašíka s červenýma očima. Ležela ve své posteli, klidná a pokorná, jako by jen na chvíli usnula. Vše kolem se najednou zdálo cizí a strašlivě studené. To velké srdce, které nás zahřívalo a plnilo každý kout domu teplým světlem, právě vyhaslo. Horečka si ji vzala. A já tu najednou zůstal sám.

	Dlouhá fronta turistů stále ještě stála před vchodem do Tutanchamonovy hrobky a čekala na poslední prohlídku dne. Nikdo z nich neměl ani tušení… Tam, hluboko pod jejich nohama, jsme kdysi ve tmě a tichu dávali začátek novým dějinám. A co z nás zbylo dnes? Lord Carnarvon nežil dost dlouho ani na to, aby byl přítomen slavnostnímu odhalení mumie. Z celého toho velkolepého příběhu zmizel v jeho půlce a nikdo po něm netesknil. Ani vlastní rodina.

	Pro Cartera všechno to zlato a peníze nebyly ničím. On toužil po šlechtickém titulu, na který nikdy nedosáhl. Chtěl být přijat do vyšších kruhů, oceněn studovaným světem. Zapsal se do dějin archeologie, pro veřejnost stal se nedotknutelným hrdinou, akademická společnost ho však mezi sebe nikdy nevzala. Ještě před jeho smrtí úřady i vědecké kruhy dávno odhalily více, než nám bylo příjemné. Už nám nikdo nevěřil. Celý příběh byl ale natolik skvělý, úžasný a tolik lidí z něj těžilo, že bylo pro všechny lepší zkrátka jen dále mlčet a přihlížet. Carter se se svým neúspěchem nikdy nesmířil. Stal se z něj zapšklý, předčasně zestárlý muž a samotář zapomenutý ve své zášti bez jediné spřízněné duše. Tu jedinou tenkrát bez boje přenechal jinému.

	Lady Evelyn prožila celý život s cizím člověkem, jen v pečlivě uzamčeném koutku svého srdce, kam neměl nikdo jiný přístup, se utěšovala vzpomínkami na dny plné zářivých dobrodružství po boku svého ponurého hrdiny. Slyšel jsem, že alespoň našla odvahu přijít se s ním naposledy rozloučit. V malém pohřebním průvodu, který doprovázel Carterovu rakev, kdosi zahlédl její uplakanou tvář.

	Když jsme se s Howardem potkali naposledy, seděl v hale hotelu Winter Palace v Luxoru. Stejně jako každý den. Alespoň tak mi to se znepokojeným výrazem vyprávěl Ahmed.

	„Pan Carter pomalu stávat blázen. Stále jen v hotelu. Sedět a mluvit sám pro sebe. Všichni ho vidět, ale nikdo ho neposlouchat. Se mnou nechtít mluvit. Kletba zlatého ptáčka mu pomalu brát rozum.“

	A opravdu. Docela sám u ebenového stolku propadal melancholii a vzpomínkám. Jeho rty se slabě pohybovaly, rozprávěl sám se sebou. Občas se i rozčílil a zvýšil hlas proti neviditelným odpůrcům jeho geniálních archeologických nápadů. V tlumené hudbě hotelové haly bylo však těžké slyšet, o čem mluví. Kdo si s ním chtěl vyměnit pár slov, mohl hovořit pouze o starých dobrých časech.

	Vysedával ve svém oblíbeném křesle poblíž baru. Tam, kde se poprvé setkal s Carnarvonem. Sledoval lordovu stoličku, bez hnutí, jako by jeho oči viděly napříč časy a Porchey tam byl stále ještě s ním.

	„Cítíte ho také, Eduarde?“ chytil mě za ruku a zoufale snažil se vzít mne s sebou do svého světa.

	Pokrčil jsem rameny. Ten pohled byl pro mne bolestný, téměř k nesnesení.

	„Ne, Howarde. Co bych měl cítit?“

	Zachmuřil se a znovu se uzavřel ve své oblouzené mysli.

	„Jeho doutník přece! Ksakru, jak ho můžete necítit?“

	Pak se Carterovy oči znovu rozsvítily tím nakažlivým plamínkem, který mi kdysi tolik změnil život. Zatahal mě za rukáv a do ucha zašeptal: „Ale my jim ještě ukážeme, že, Eduarde?“

	S úsměvem jsem přikývl a on pokračoval.

	„Mám v úmyslu začít pátrat po hrobce Alexandra Velikého. Je tam! Poblíž Alexandrie. Vím, kde leží, vím moc dobře, kde leží! Vždyť mne znáte, Eduarde! Když něco vím, tak to zkrátka vím. Půjdete do toho znovu se mnou?“

	Pohladil jsem jeho pohublou ruku. Už tenkrát dalo se tušit, že z něj nějaká zlá nemoc začíná kousek po kousku ukusovat.

	„Ale víte co? Tentokrát to nikomu neprozradíme! A už vůbec ne památkářům! Zradili mne! Zradili nás! To ať to tajemství raději zemře se mnou!“

	To bylo naposledy, kdy jsem ho viděl živého. Zanedlouho odcestoval ze svého milovaného Egypta a dalšího návratu už se nikdy nedočkal. V posledních letech si prý prošel peklem horším než lord Carnarvon. Jeho nemoc ho požírala dlouhé roky a nakonec z něj udělala chodící mumii. Zlatý ptáček mu tentokrát zazpíval naposledy.

	Vítr zesílil. Z písečné duny nad naší hrobkou se zvedl oblak pouštního prachu a jako roztančené pavučiny babího léta se rozletěl směrem ke mně. Přátelé mí, lásko má, vy jste byli mým životem. Připíjím dnes na vás, na vaši věčnou památku. Byly to velkolepé časy. Děkuji vám za ně.

	
1. června 1940, Káhira, Dolní Egypt

	Toto možná budou má poslední slova, která kdy svěřím tomuto deníku. Začal jsem ho psát jako nerozvážný mladík, plný nadějí a plánů, s celým životem před sebou. Dnes zde drží pero v rukou zničený stařík, osudem zpřelámaný jako klásek v mlýnici. Jeho slabý zrak už těžce vidí i na stránky před sebou, natož aby hleděl v dál, do tváře budoucnosti. Ta už tu není pro mne. Deník, pouze tento deník, mi nakonec zůstal jediným skutečným přítelem. Naplnil mé chvíle samoty. Nikdy jsem se před ním nemusel přetvařovat, skrývat pravdu. A on mne na oplátku nikdy nesoudil za mé neodpustitelné chyby. Celé mé srdce je vepsané do jeho stránek. A o mnoho více tu po mně nakonec nezůstane.

	V Evropě se znovu rozhořely válečné ohně. Nenávist se roztahuje celým světem. Bude to ještě horší válka, než ta předchozí. Už není naší mladé republiky. Zradili nás! Prodali! Po kolikáté už? Můj domov opět ničí vojenské boty cizáků, můj lid prolévá krev v boji za chvíli svobody, kterou pak utne další vetřelec. Kdo to bude příště? Germán, Křižák, Habsburk nebo Rus? Už jsem ztratil všech nadějí. Snad jen pro svého vnoučka, pro to nevinné stvoření, které nosí pod srdcem Vašíkova žena, bych si přál, aby se tenhle krutý svět ještě uměl změnit.

	Tady v Káhiře rovněž není bezpečno. Jaké to bylo kdysi nádherné město. Miloval jsem ho jako svůj druhý domov. To jsme ale ještě uměli žít všichni společně, bez nenávisti a zloby. Dnes tu stojíme proti sobě, soused proti sousedovi, bratr proti bratrovi. Už není komu věřit. Němci proti Angličanům, Italové proti Francouzům a Egypťané se všemi i proti všem. Současný král natolik nenávidí anglickou nadvládu nad svou zemí, že by raději viděl Egypt napadený a převálcovaný nacisty. Až tak daleko jsme došli.

	Vašík se svou ženou mě schovávají na půdě mého vlastního domu jako zloděje. Přiznávám se ke všemu – kradl jsem, raboval, znesvěcoval, lhal, podváděl a léta unikal královské kletbě. To vše, abych se nakonec stal vězněm bez rozsudku. Již nesmím vyjít ven na ulici, ani se přiblížit k oknu, aby mě někdo náhodou nespatřil. Jako prašivá krysa zavřený ve tmě a prachu. Jak velkou cenu má můj život? Ani nevím, zda vlastně stojí mi za to v něm takto pokračovat.

	Svět tam venku se najednou lidem jako já stal nebezpečným. Studoval jsem v Itálii a pro italské pány tam stavěl vily. Žil jsem mezi Čechoslováky a Němci, pracoval s Angličany a Američany, přátelil se s Egypťany. Dnes stojí kvůli válce jeden proti druhému, a já jsem pro každého z nich vlastizrádcem. Dávno zapomenuty všechny mé zásluhy. Jen čekám, kdo si pro mne přijde jako první, a doufám, že má vina nepadne i na mého syna. Na krev mé krve. Já už vnouče vyrůstat dozajista neuvidím, ale Václav má svatosvaté právo na to stát se lepším otcem, než jsem byl já.

	Pokud bude jednou váš svět konečně lepším místem než to, které vzešlo z našich chamtivých rukou a okoralých srdcí, pak mne budete moci soudit za mé činy. Nemějte, prosím, pro mne pochopení. Nesnažte se nám porozumět a nehledejte dobrého v naší špatnosti. My jsme pochybili. Hrozně jsme pochybili. My rozhodli o udržování lidstva v nevědomosti. Vyměnili jsme pravdu, jež patřila všem, jež mohla posunout svět o krok dál, za pár kousků zlata. A zaplatili za to cenu nejvyšší. Prosím vás jen o odpuštění. Aby i má duše mohla se rozletět do Usirových zahrad a konečně najít klidu spolu se zlatým ptáčkem.

	Když se k jejímu stolku přiblížila půvabná servírka s poloprůsvitným vyšívaným závojem přes obličej a šálkem horké kávy v rukou, zvedla unaveně oči od starého sešitu. Naposledy. Už pro ni neměl skrytých tajemství. Právě dočetla poslední stránku a dál už nebylo nic. Konec. Pokračování sama dobře znala. Tolikrát slyšela ten příběh vyprávět tatínka a později také babičku. Tenkrát ještě nechápala, chyběly jí nejdůležitější kostky této komplikované stavebnice. Teď už ale znala všechny odpovědi.

	Jen o pár dní později si pro ně přišli, za tmy, ještě před svítáním, 10. června 1940. Té noci začal na rozkaz vlády Velké Británie platit v Egyptě stav pohotovosti vůči všem italským i německým občanům včetně jejich přátel, spolupracovníků, možných kolaborantů jakékoli národnosti. Teror pro více než sto tisíc nevinných duší žijících a pracujících v Egyptě už po generace právě odstartoval.

	Egyptská policie dle pokynů Angličanů obcházela evropské čtvrti Káhiry dům po domu. Zatýkala, drancovala, kradla, znásilňovala. Začala dlouho připravovaná systematická akce sloužící ke konečnému odstranění cizích národností, mimo ty spojenecké, a zastrašení přeživších. Kapitola historie, kterou vítězové války neradi vyprávějí. Tisíce zapomenutých mrtvých. Během několika málo hodin vešly v platnost zákony horší těch hitlerovských. Pro neegypťany, jejichž rodová linie či pracovní a osobní styky měly co do činění s národnostmi Osy zla, následovala okamžitá výpověď ze zaměstnání, zabavení movitých i nemovitých majetků, zákaz sdružování se a zapovězení návštěv veřejných podniků, odevzdání rádiových aparatur, zákaz přiblížit se na méně než pět set metrů k místu výkonu jejich bývalého povolání i zákaz jakékoli obchodní aktivity nebo finančních transakcí. Lidé zůstali bez střechy nad hlavou, bez úspor, bez práce, izolováni od přátel a bez možnosti vyměnit alespoň vlastní boty za kus tvrdého chleba.

	Poslední kapkou bylo, právě té smutné červnové noci, rozhodnutí o zatčení všech mužů ve věku od patnácti do pětašedesáti let. Zákon vzešel z pera anglických protektorů, egyptská vláda pak dostala tu čest deportace do koncentračních táborů uprostřed pouště organizovat. Káhira už se nikdy nevzpamatovala. Z multikulturní metropole s evropskými hodnotami a otevřenou mentalitou, budované po několik staletí na mírovém soužití desítek národů, se přes noc stalo striktně arabské město. Uzavřené, nenávistné, stahující se stále více do temných dob minulosti. Jen bída, špína a dekadence.

	Nezaklepali. Rovnou vyrazili dveře. Uprostřed noci, bez úcty, s obrovskou chutí se mstít a ničit. Šli najisto. Někdo je poslal. Babička si po tolika letech stále ještě pamatovala jejich boty. Od té doby ji budívaly ze sna. Vysoké, vojenské, z lesklé kůže. Najednou duněly celým domem, nebylo před nimi úniku. Nechávaly za sebou špinavé stopy na jindy vždy pečlivě čisté podlaze, kopaly do dveří, do postelí, do památečního nábytku. Obrátili dům vzhůru nohama, cosi hledali. Něco hodně důležitého. Ale nenašli.

	„Vyřiďte vzkaz do hlavního stanu! Žádný kompromitující materiál nenalezen. Poslední dva svědci zajištěni. Postupujeme k finální exekuci dle rozkazu,“ zlostně vyštěkl na svého podřízeného velitel této noční operace zjevně v obavách z neúplného splnění jejich úkolu. „Vstávat! Do pozoru! Teď se my budeme bavit a vy chcípat! Uvidíme, jak vám váš bůh na kříži pomůže,“ pokřikoval dál ten s křivým nosem a nejvyšší vojenskou hodností.

	Babička se mu v pláči, v čirém zoufalství, pověsila na rukáv a prosila. Prosila o život těch, které milovala. On ji ale tou vysokou vojenskou botou kopl do břicha tak silně, až odletěla na druhou stranu místnosti. Jako prašivý pes.

	„Ty bílá couro! Ještě jednou se mě dotkni a potáhneš s nima!“

	Nic mu nevadilo, že kope do slabin opatrujících nový život. Babička už dědu nikdy více živého neviděla. Nemohla se rozloučit, ani poslední pohlazení, poslední pohled očí, který si mohla navždy pamatovat, jí nebyl dopřán. Nic. Odvedli je pryč, když ležela v mrákotách na podlaze kuchyně mezi střepy zbývajícími z jejich šťastné lásky a blátivými šlápotami vojenských bot v kaluži své vlastní krve.

	Když se babička tenkrát probrala z mdlob, dům už byl prázdný, zničený, vykradený. Ale hlavně bez života. Věděla, že je konec. Její srdce rozervané na kousky cítilo, že dědeček i jeho otec už nejsou mezi živými. Ostatní ji celé ty dlouhé roky utěšovali.

	„Uvidíš, po válce se vrátí.“

	Ona ale věděla, že nevrátí. Tenkrát se zvedla z podlahy, až když se znovu snesla tma. Rozsvítila všechna nerozbitá světla v domě a pustila se do úklidu. Nesměl zůstat jediný střep, jediný byť jen nepatrný otisk boty, jenž sem přinesli ti vrazi v uniformách. Drhla podlahu rýžákem. Znovu a znovu. A ještě. Přes samé slzy neviděla, ruce se jí pokryly bolavými puchýři, ale ona musela. Musela smazat vše, kromě vzpomínek, aby mohla dál existovat pro ten život, který stále nosila pod srdcem. Tehdy babička naposledy brečela. V životě už z jejích očí nestekla jediná slza. Vyplakala je tenkrát všechny.

	Pak ještě několik týdnů krvácela. Doktor, kterého tajně za tmy pozvala ustaraná sousedka, se obával nejhoršího.

	„Nevím, jestli to miminko přežilo. Bříško je tvrdé jako skála, to není dobré znamení. Dle modřiny to byla opravdu velká rána. Musíme se jen modlit.“

	Babička ale věděla své. Jednu lásku jí vyrvali z života násilím, tu druhou už jim nedá. Tak rozhodla a tak to také bylo. Denně si vařila čaj z kontryhelového listí a maliníku a o čtyři měsíce později přivedla na světlo boží svého prvorozeného a jediného syna. Do kolébky položila pohrobkovi zlatý náramek ve tvaru kobry, jedinou vzpomínku na jeho otce.

	Po válce ženy z evropských čtvrtí Káhiry vyčkávaly u oken a vyhlížely návrat ztracených otců, mužů a synů nebo alespoň doufaly v nějakou zprávu, tělo k pochování, místo, kam nosit kytičku. Babička ne. Věděla dobře, že se nikdo nevrátí. A nevrátil. Ze zajateckých táborů uprostřed pouště, bez vody a stínu, ve dne vedro, co člověka spálí až na živé maso, v noci zima, že mrznou prsty, nebylo návratu. Nejhorším byl koncentrační tábor Feyed v píscích za Káhirou. Přes tři tisíce mužů v nelidských podmínkách, fyzicky nesnesitelných. Velitelem byl Brit přezdívaný „Zmije“ a utrpení vězňů záleželo zcela na jeho zvůli. Vojenské zajatce ochraňovaly Ženevské úmluvy, oni však nebyli vojáci. S civilními vězni se zacházelo jako se zbytečným odpadem, který nebude nikdo reklamovat. Ve Feyedu naposledy vydechli také dědeček Václav i pradědeček Eduard. Smutný konec uprostřed pouště, kterou tolik milovali. Nikdy jsme se již nedozvěděli, jak a kdy. Zda trpěli, či odešli rychle. Navždy se zavřely poslední oči, které znaly pravdu, a s nimi písek pouště zavál všechny vzpomínky na velký podvod zlatého faraona.

	Usmála se na mladičkou servírku, když na stolek před ní položila voňavou kávu.

	„Potřebovala bych mluvit s majitelem. S Muhammadem Abd ar-Rasúlem.“

	Dívka se na světlovlasou cizinku trochu překvapeně podívala, pak ale kývla směrem k jednomu ze zadních stolků restaurace. Kavárna byla zcela prázdná. Své lepší časy už měla dozajista za sebou, stejně jako zbytek Egypta, třebaže nabízela osvěžení znaveným turistům jen pár kroků od světoznámého Ramesse. Po prohlídce více než pětihektarového chrámového komplexu by vychlazená mangová limonáda ve stínu kavárenské zahrádky přišla k dobru komukoli. Jenže to bylo předtím. Předtím, než se Egypt propadl jednou nohou do občanské války.

	Zlehka se otočila, aby ho mohla konečně spatřit. Tmavý stín s širokými rameny. Tak tohle byl on, potomek nejslavnějšího klanu vykradačů hrobek. Ten, kdo pod pískem pouště vidí srdcem a ne očima. Bývalý zaměstnanec egyptské památkové správy, možná stále ještě ochránce mnoha nevyřčených tajemství. Jeho dávný rodinný klan dnes čítá téměř tři tisíce duší, většinou taxikářů, hoteliérů a turistických průvodců. Egyptská vláda proti nim vydala tvrdé veto a nikdo z nich se již nemůže oficiálně účastnit vykopávek. Možná to nebylo až tak moudré rozhodnutí, připravit se v hledání o tolik důležitou posilu.

	Muhammad Abd ar-Rasúl seděl sám v koutě své opuštěné restaurace. Prošedivělá hlava skloněná nad poloprázdnou sklenicí. Popíjel jedno pivo za druhým a za hustým cigaretovým kouřem se téměř ztrácel. Jeho rty se slabě pohybovaly, možná v monotónní modlitbě, možná žehrajíc na život.

	Nad ním visela na zdi zarámovaná černobílá fotografie. Samozřejmě, že ho poznala. Yayo. Pravým jménem Hussein Abdel Rasúl, desetiletý nosič vody, bájný „objevitel“ Tutanchamonovy hrobky, oblečený v bílé tunice a turbanu, na pyšné dětské hrudi těžký zlatý náhrdelník se skarabeem a slunečním kotoučem ohraničeným posvátnou kobrou, pocházející z komory pokladů zlatého krále. Fotografie byla pořízena při vyklízení hrobky v roce 1925 britským archeologem Harrym Burtonem. Tmavá hlava malého Rasúla se pak objevila i na dalším z jeho snímků při náročném úkolu odstranit ze samotné mumie velkého faraona šperky chránící jeho posmrtný život. Jak vidno, na mladičkého Husseina však ani za tento bezbožný akt Tutanchamonova kletba nepadla. Zemřel více než osmdesátiletý v roce 1996. Svůj příběh tak stihl právě v této rodinné hospůdce vyprávět generacím a generacím nadšených turistů.

	Muhammad si všiml jejího zkoumavého pohledu. Pomalu se zvedl ze svého místa a přisedl k jejímu stolku. Doufal snad, že by z té ztracené cizinky mohl vymámit nějaký peníz za odříkání tisíckrát vyprávěného a tisíckrát přibarveného příběhu jeho rodiny? Zůstal chvilku téměř uhranut její tváří. Ten obličej, ty oči… Tolik povědomé! Ji dozajista nikdy neviděl, ale přesto ji odněkud znal. Nemohl si pomoci.

	„Známe se snad?“

	Zavrtěla hlavou.

	„My určitě ne. Možná jen z minulých životů,“ usmála se a pohlédla mu zpříma do očí.

	Byly unavené, hluboké a plné tajemství. Stejně jako ty její. Na okamžik se jejich dva světy znovu spojily, zbořily hranice času. Jejich rodiny byly znovu spolu. Neměla bratry, najednou však jeden seděl přímo před ní. Nebyl stejné krve, a přesto je spojovalo pouto z nejsilnějších.

	Zrovna tady kdysi dávno celý ten příběh začal a dnes tu i skončí. Zavřela zažloutlý zápisník a posunula ho po stolku až k němu. Navrch položila vybledlou fotografii tří mužů u vchodu do Tutanchamonovy hrobky. V oparu času se na ní pomalu ztráceli Carter, Eduard a Ahmed Abd ar-Rasúl. Muhammad zůstal tiše sedět, pochopil okamžitě. Nebylo už třeba ničeho dodávat. Vlastně ano, ještě jednu věc. Opatrně si stáhla ze zápěstí zlatý náramek ve tvaru kobry a položila ho na fotografii.

	„Teď patří znovu vám. Tohle je váš příběh, minulost vašeho lidu, vaší krve. Naložte s ním, jak nejlépe uznáte za vhodné. Vaše rodina vždy střežila dávná poselství, teď k nim přibude ještě jedno. Nám cizincům a bezvěrcům přineslo pouze bolest.“

	Pak vyndala z kapsy několik drobných za kávu, pozdravila kývnutím hlavy a vyšla ze dveří. To opravdu nečekal. Slyšela za svými zády Muhammada, jeho úpěnlivý hlas.

	„Počkejte, prosím! Nemůžete přece jen tak odejít! Takhle to nemusí skončit! My spolu můžeme světu ještě dokázat, jak moc se v našich rodinách mýlil. Zaměstnávají místo nás ty, kteří o této práci neví vůbec nic. Nemají čich, nemají cit, jejich krev je němá.“

	Neotočila se. Ta slova už ji nelákala.

	„Jsme na prahu nových objevů! Nefertiti! Alexandr Makedonský! Údolí Králů stále ještě skrývá úžasné poklady! Vy to víte! Stejně jako já! A jen my máme klíč! Máme nos, máme srdce, oni ne! Bez nás nic neobjeví,“ přitvrdil Muhammad.

	Měl pravdu, to věděla. Snad ještě včera by ji tohle všechno nesmírně zajímalo, ale dnes už ne. Včera v noci totiž zemřela.

	Dveře kavárny se za jejími zády zavřely a Muhammadův hlas zmizel navždy v oparu minulosti. Horké egyptské slunce ji pohladilo tváře, cítila se volná, svobodná a čistá jako nepopsaná stránka. Zhluboka se nadechla. Vnímala všechny vůně, všechny barvy i zvuky tak jako nikdy předtím. Člověk musí nejdříve hledět smrti do tváře, aby ocenil křehkou krásu života. Někdy je potřeba přijít o všechno, aby mělo smysl znovu začít bojovat. A jí Egypt vzal vše, aby jí dnes dal největší ze všech darů – skutečný posmrtný život. Nehodlala ho znovu zahrabat v prokletých píscích Údolí Králů. Ať duše dávných vládců starověkého světa odpočívají v klidu tam, kde si to oni přáli.

	„Od svého nejranějšího mládí přivykli jsme naslouchat falešným zvěstem a naše duše je po celá tisíciletí tak naplněná předsudky, že uchovává sobě nejhloupějších lží jako pravého pokladu. Nakonec je nám pravda příliš nevěrohodná a omyl pokládá se za ryzí poznání.“

	Fénický historik Sanchuniathon o Egyptě, 1250 př. n. l.
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